
 
First book of Kings 

 
 

`Al* ~x;ÞyI al{ïw> ~ydIêg"B.B; ‘WhSu’k;y>w: ~ymi_Y"B; aB'Þ !qeêz" ‘dwID" %l,M,Ûh;w>  1:1 
 !yxev' al'w> !yviwbulbi hyty hyle !yskmw !s;k;mW !ymiAyb. l[' bysi dywId" ak'lm;W  1:1 

`hyle 
 1:1 Now King David was old, advanced in age; and they covered him with clothes, but he could not keep warm. 
 
 %l,M,êh; ynEåp.li ‘hd"m.['(w> hl'êWtb. hr"ä[]n: ‘%l,M,’h; ynIÜdoal; Wvúq.b;y> wyd"ªb'[] Alå Wrm.aYOõw:  1:2 

`%l,M,(h; ynIïdoal; ~x;Þw> ^q,êyxeb. hb'äk.v'w> tn<k<+so Alß-yhit.W 
 al'wtub. at'mylew[u am'ylew[u ak'lm; ynIAbrIl. !A[byI yhiAdb[; hyle wrUm;a.w:  1:2 

 !x;vy:w> !x;vyIw> $t'w"l. bAkvtiw> ab'yrIq' hyle yhetW ak'lm; ~d"q¥ vymev;tW at'lwtub. 
`ak'lm; ynIAbrIl. !yxvtw 

 1:2 So his servants said to him, "Let them seek a young virgin for my lord the king, and let her attend the king and 
become his nurse; and let her lie in your bosom, that my lord the king may keep warm." 
 
 WabiîY"w: tyMiên:WVåh; ‘gv;ybia]-ta, Waªc.m.YIw:) lae_r"f.yI lWbåG> lkoßB. hp'êy" hr"ä[]n: ‘Wvq.b;y>w:  1:3 

`%l,M,(l; Ht'Þao 
 laer"vyId> a['ra; ~wxut. lk'b. at'rypiv; ar"ypiv; at'mylew[u am'ylew[u A[bW  1:3 

`ak'lm;l. ht;y" wyUtiyaew> ~nEwvu !mid> gv;ybia. ty" wxuk;va;w> 
 1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the territory of Israel, and found Abishag the Shunammite, and 
brought her to the king. 
 

`H['(d"y> al{ï %l,M,Þh;w> Whteêr>v"åT.w: ‘tn<k,’so %l,M,Ûl; yhi’T.w: dao+m.-d[; hp'äy" hr"Þ[]N:h:)w>  1:4 
 ab'yrIq' ak'lm;l. hwhw tw"h.w: ad"xl; d[; atrypv ar"ypiv; amylw[w at'm.ylew[uw>  1:4 

`h[;dy: al' ak'lm;W hyle av'm.v;mW 
 1:4 The girl was very beautiful; and she became the king's nurse and served him, but the king did not cohabit with her. 
 
 ~yViîmix]w: ~yviêr"p'äW bk,r<… Alª f[;Y:åw: %l{=m.a, ynIåa] rmoàale aFeîn:t.mi tyGI±x;-!b, hY"ônIdoa]w:  1:5 

`wyn")p'l. ~yciîr" vyaiÞ 
 db;[.w: $wlmya $Alma; an"a. rm;ymel. brbrtm br:r"tmi tygIx; rb; hy"nIdoa.w:  1:5 

`yhiAmd"q¥ !ypiydIr> !ypiAdr> !ypiwdUr> ar"bgU !yvimx;w> !yvir"p'W !ykitir> hyle 
 1:5 Now Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, "I will be king." So he prepared for himself chariots and 
horsemen with fifty men to run before him. 
 
 daoêm. ‘ra;To’-bAj) aWhÜ-~g:w> t'yfi_[' hk'K'ä [:WDßm; rmoêale ‘wym'Y"mi wybiÛa' Ab’c'[]-al{)w>  1:6 

`~Al)v'b.a; yrEîx]a; hd"Þl.y" Atðaow> 
 ta; !ydEk. !ydEm' rm;ymel. yhiAmAymi yhiwbua. hymlyka hymylka hymel.ka; al'w>  1:6 

`~Alv'ba; rt;b' td:yley> hytey"w> ad"xl; awyrb hywEyrEb. rypiv; awhu @a;w> dybe[' 
 1:6 His father had never crossed him at any time by asking, "Why have you done so?" And he was also a very handsome 
man, and he was born after Absalom. 
 

`hY")nIdoa] yrEÞx]a; Wrêz>[.Y:w:) !hE+Koh; rt"åy"b.a, ~[iÞw> hy"ëWrc.-!B, ba'äAy ~[i… wyr"êb'd> Wyæh.YIw:  1:7 
 rt;b' !ydI[.s'w> an"h.k' rt'y"ba; ~[iw> hy"wrUc. rb; ba'Ay ~[i ac'y[eb. yhiAmg"tpi Awhw:  1:7 

`hy"nIdoa. 



 1:7 He had conferred with Joab the son of Zeruiah and with Abiathar the priest; and following Adonijah they helped 
him. 
 
 rv<åa] ~yrIßABGIh;w> y[iêrEw> y[iäm.viw> ‘aybiN"h; !t"Ün"w> [d"øy"Ahy>-!b, Why"“n"b.W !heKoh;û qAdåc'w>  1:8 

`WhY")nIdoa]-~[i Wyàh' al{ï dwI+d"l. 
 dywId"l. ydI ay"r:b'gIw> y[irEw> y[imviw> ay"bin> !t'n"w> [d"y"Ahy> rb; hy"n"bw> an"h.k' qAdc'w>  1:8 

`hy"nIdoa. tc;y[eb. Awh. al' 
 1:8 But Zadok the priest, Benaiah the son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei, Rei, and the mighty men who 
belonged to David, were not with Adonijah. 
 

 lgE+ro !y[eä lc,aeÞ-rv,a] tl,x,êZOh; !b,a,ä ~[i… ayrIêm.W ‘rq'b'W !acoÜ WhY"©nIdoa] xB;äz>YIw:  1:9 
`%l,M,(h; ydEîb.[; hd"ÞWhy> yveîn>a;-lk'l.W %l,M,êh; ynEåB. ‘wyx'a,-lK'-ta, ar"ªq.YIw: 

 ar"c.q' !y[e rj;sbid> at'wkus' !b;a; ~[i !ymiyjip;W !yrIAtw> ![' hy"nIdoa. syknw sk;nW  1:9 
`ak'lm; ydEb[; hd"whuy> jb;yve yrEbgU lk'lW ak'lm; ynEb. yhiAxa. lk' ty" !ymez"w> 

 1:9 Adonijah sacrificed sheep and oxen and fatlings by the stone of Zoheleth, which is beside En-rogel; and he invited 
all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah, the king's servants. 
 

`ar"(q' al{ï wyxiÞa' hmoïl{v.-ta,w> ~yrI±ABGIh;-ta,w> Why"÷n"b.W aybi’N"h; •!t'n"-ta,w>)  1:10 
`!ymez" al' yhiwxua. hmol{v. ty"w> ay"r:b'gI ty"w> hy"n"bW ay"bin> !t'n" ty"w>  1:10 

 1:10 But he did not invite Nathan the prophet, Benaiah, the mighty men, and Solomon his brother. 
 
 WhY"ånIdoa] %l:ßm' yKiî T.[;m;êv' aAlåh] rmoêale ‘hmol{v.-~ae [b;v,Û-tB;-la, !t'ªn" rm,aYOæw:  1:11 

`[d"(y" al{ï dwIßd" WnynEïdoa]w: tyGI+x;-!b, 
 hy"nIdoa. $l;m. yrEa. t.[m;v. al'h. rm;ymel. hmol{vdI hymeai [b;v;-tb;l. !t'n" rm;a.w:  1:11 

`[d:y> al' dwId" an"n:AbrIw> tygIx; rb; 
 1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Solomon, saying, "Have you not heard that Adonijah the son of 
Haggith has become king, and David our lord does not know it? 
 

`hmo)l{v. %nEßB. vp,n<ï-ta,w> %veêp.n:-ta, ‘yjiL.m;W hc'_[e an"ß %cEï['yai yki²l. hT'§[;w>  1:12 
`hmol{v. $yrIb. vp;n> ty"w> $yvipn: ty" ybiyzIyvew> ak'lmi ![;k. $ynIkil.ma; ht;yae ![;kW  1:12 
 1:12 "So now come, please let me give you counsel and save your life and the life of your son Solomon. 
 

 T'[.B;Ûv.nI %l,M,ªh; ynIådoa] hT'úa;-al{)h] ‘wyl'ae T.r>m:Üa'w> dwI©D" %l,M,äh;-la, yaiboåW ykiúl.  1:13 
 %l:ïm' [:WDßm;W yai_s.Ki-l[; bveäyE aWhßw> yr:êx]a; %l{æm.yI ‘%nEb. hmoÜl{v.-yKi( rmoêale ‘^t.m'(a]l; 

`Why")nIdoa] 
 ak'lm; ynIAbrI ta; al'h. hyle !yrIm.ytew> dywId" ak'lm; tw"l. !yli[.ytew> ylizIyai  1:13 

 l[; byteyI awhuw> yr:t.b' $AlmyI yrIb. $yrIb. hmol{v. yrEa. rm;ymel. $t'ma;l. at'myyEq; 
`hy"nIdoa. $l;m. !ydEm'W ytiwkulm; yserku 

 1:13 "Go at once to King David and say to him, 'Have you not, my lord, O king, sworn to your maidservant, saying, 
"Surely Solomon your son shall be king after me, and he shall sit on my throne "? Why then has Adonijah become king?' 
 
`%yIr")b'D>-ta, ytiÞaLemiW %yIr:êx]a; aAbåa' ‘ynIa]w: %l,M,_h;-~[i ~v'Þ tr<B,îd:m. %d"±A[ hNE©hi  1:14 

 lA[yae anad an"a.w: ak'lm; ~y[ ~d"q¥ !m't; al'l.m;m. ta;d> d[; ahw ah'  1:14 
`ykim;g"tpi ty" ~yyEq;a.w: $r:t.b' 

 1:14 "Behold, while you are still there speaking with the king, I will come in after you and confirm your words." 
 

 tyMiên:WVåh; ‘gv;ybia]w:) dao+m. !qEåz" %l,M,Þh;w> hr"d>x;êh; ‘%l,M,’h;-la, [b,v,Û-tb; abo’T'w:  1:15 
`%l,M,(h;-ta, tr:Þv'm. 

 bysi ak'lm;W ab'k.vmi tybe !Ard>ail. ak'lm; twl ~dq ~d"qli [b;v;-tb; tl;[;w>  1:15 
`ak'lm; ~d"q¥ av'm.v;m. ~nEwvu !mid> gv;ybia.w: ad"xl; 



 1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom. Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was 
ministering to the king. 
 

`%L")-hm; %l,M,Þh; rm,aYOðw: %l,M,_l; WxT;Þv.Tiw: [b;v,ê-tB; dQoåTiw:  1:16 
`$yli am' ak'lm; hl rm;a.w: ak'lm;l. td:ygEsW [b;v;-tb; t[;r:kW  1:16 

 1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king. And the king said, "What do you wish?" 
 

 %nEßb. hmoïl{v.-yKi( ^t,êm'a]l;( ‘^yh,’l{a/ hw"ÜhyB;( T'[.B;øv.nI hT'’a; ‘ynIdoa] Alª rm,aToåw:  1:17 
`yai(s.Ki-l[; bveîyE aWhßw> yr"_x]a; %l{æm.yI 

 yrEa. rm;ymel. $t'ma;l. $h'l'a. ywyd: ar"mymeb. at'myyEq; ta; ynIAbrI hyle tr:m;a.w:  1:17 
`ytiwkulm; yserku l[; byteyI awhuw> yr"t.b' $AlmyI $yrIb. hmol{v. 

 1:17 She said to him, "My lord, you swore to your maidservant by the LORD your God, saying, 'Surely your son 
Solomon shall be king after me and he shall sit on my throne.' 
 

`T'[.d"(y" al{ï %l,M,Þh; ynIïdoa] hT'²[;w> %l"+m' hY"ßnIdoa] hNEïhi hT'§[;w>  1:18 
`at'[d:y> al' ak'lm; ynIAbrI taw ![;kW $l;m. hy"nIdoa. ah' ![;kW  1:18 

 1:18 "Now, behold, Adonijah is king; and now, my lord the king, you do not know it. 
 

 !heêKoh; ‘rt'y"b.a,l.W %l,M,êh; ynEåB.-lk'l. ‘ar"q.YIw: èbrol' é!acow>-ayrIm.W¥ rAvð xB;z>YIw:û  1:19 
`ar"(q' al{ï ^ßD>b.[; hmoïl{v.liw> ab'_C'h; rf:å ba'ÞyOl.W 

 rt'y"ba;lW ak'lm; ynEb. lk'l. !ymez"w> ygEsli !['w> !ymiyjip;W !yrIAt syknw sk;nW  1:19 
`!m;z> !ymez" al' $d"b[; hmol{vliw> al'yxe-br: ba'AylW an"h.k' 

 1:19 "He has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance, and has invited all the sons of the king and Abiathar 
the priest and Joab the commander of the army, but he has not invited Solomon your servant. 
 
 aSeîKi-l[; bve²yE ymiª ~h,êl' dyGIåh;l. ^yl,_[' laeÞr"f.yI-lk' ynEïy[e %l,M,êh; ynIådoa] ‘hT'a;w>  1:20 

`wyr"(x]a; %l,M,Þh;-ynI)doa] 
 $l'[. !Ahl. ha;ww"x'l. $l'[. !r"ybis. laer"vyI lk' ynEy[e ak'lm; ynIAbrI ![kw ta;w>  1:20 

`yhiArt.b' ak'lm; ynIAbrId> at'wkulm; yserku l[; byteyI !m; 
 1:20 "As for you now, my lord the king, the eyes of all Israel are on you, to tell them who shall sit on the throne of my 
lord the king after him. 
 

`~yai(J'x; hmoßl{v. ynIïb.W ynI±a] ytiyyI©h'w> wyt'_boa]-~[i %l,M,Þh;-ynI)doa] bk;îv.Ki hy"¨h'w>  1:21 
 hmol{v. ynbw yrIbW an"a. yheyaew> yhiAth'b'a. ~[i ak'lm; ynIAbrI bAkvyI dk; yheywI  1:21 

`!ykir>t'mi 
 1:21 "Otherwise it will come about, as soon as my lord the king sleeps with his fathers, that I and my son Solomon will 
be considered offenders." 
 

`aB'( aybiÞN"h; !t"ïn"w> %l,M,_h;-~[i tr<B,Þd:m. hN"d<ïA[ hNE±hiw>  1:22 
`ata l[' ay"bin> !t'n"w> ak'lm; ~[i ~d"q¥ !m't; al'l.m;m. ayhid> dw[ d[; ah'w>  1:22 

 1:22 Behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in. 
 

 %l,M,²l; WxT;óv.YIw: %l,M,êh; ynEåp.li ‘aboY"w: aybi_N"h; !t"ån" hNEßhi rmoêale ‘%l,M,’l; WdyGIÜY:w:  1:23 
`hc'r>a") wyP'Þa;-l[; 

 ak'lm;l. dygEsW ak'lm; ~d"qli at'a.w: aybin> !t'n" ah' rm;ymel. ak'lm;l. wauywIx;w>  1:23 
`a['ra; l[; yhiApa; l[; 

 1:23 They told the king, saying, "Here is Nathan the prophet." And when he came in before the king, he prostrated 
himself before the king with his face to the ground. 
 

 bveîyE aWhßw> yr"_x]a; %l{æm.yI WhY"ßnIdoa] T'r>m;êa' hT'äa; %l,M,êh; ynIådoa] è!t'n" érm,aYOw:  1:24 
`yai(s.Ki-l[; 



 l[; byteyI awhuw> yr"t.b' $AlmyI hy"nIdoa. trm;a] ta; ak'lm; ynIAbrI !t'n" rm;a.w:  1:24 
`ytiwkulm; yserku 

 1:24 Then Nathan said, "My lord the king, have you said, 'Adonijah shall be king after me, and he shall sit on my throne 
'? 
 
 yrEÛf'l.W %l,M,øh; ynE“B.-lk'l. •ar"q.YIw: èbrol' é!acow>-ayrIm.W¥ rAvð xB;z>YIw:û ~AY©h; dr:äy" yKiä  1:25 
`WhY")nIdoa] %l,M,îh; yxiÞy> Wrêm.aYOæw: wyn"+p'l. ~ytiÞvow> ~yliîk.ao ~N"±hiw> !heêKoh; rt"åy"b.a,l.W ‘ab'C'h; 
 ynEb. lk'l. !ymez"w> ygEsli !['w> !ymiyjip;W !yrIwtu syknw sk;nW !ydE am'Ay tx;n> yrEa.  1:25 

 wrUm;a.w: yhiAmd"q¥ !t;v'w> !ylik.a' !wnUaih'w> an"h.k' rt'y"ba;lW al'yxe ynEb'r:lW ak'lm; 
`hy"nIdoa. ak'lm; xl;cy: !yrmaw 

 1:25 "For he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance, and has invited all the 
king's sons and the commanders of the army and Abiathar the priest, and behold, they are eating and drinking before him; 
and they say, 'Long live King Adonijah!' 
 
`ar"(q' al{ï ß̂D>b.[; hmoïl{v.liw> [d"²y"Ahy>-!b, Why"ôn"b.liw> !heøKoh; qdo’c'l.W ^D<b.[;û-ynI)a] yliäw>  1:26 
 $d"b[; hmol{vliw> [d"y"Ahy> rb; hy"n"bliw> an"h.k' qAdc'lW $d"b[; ana an"a.d: yliw>  1:26 

`!m;z> !ymez" al' 
 1:26 "But me, even me your servant, and Zadok the priest and Benaiah the son of Jehoiada and your servant Solomon, he 
has not invited. 
 
 Î ê̂D>b.[;Ð ¿^yD<b.[;À-ta,( ‘T'[.d:’Ah al{Üw> hZ<+h; rb"åD"h; hy"ßh.nI %l,M,êh; ynIådoa] ‘taeme ~aiª  1:27 

s `wyr"(x]a; %l,M,Þh;-ynI)doa] aSeîKi-l[; bve²yE ymiª 
 byteyI !m; $d"b[; ty" at'[d:Ah al'w> !ydEh' am'g"tpi hw"h. ak'lm; ynIAbrI !mi ~ai  1:27 

`yhiArt.b' ak'lm; ynIAbrId> at'wkulm; yserku l[; 
 1:27 "Has this thing been done by my lord the king, and you have not shown to your servants who should sit on the 
throne of my lord the king after him?" 
 

 dmoß[]T;w:) %l,M,êh; ynEåp.li ‘aboT'w: [b;v'_-tb;l. yliÞ-War>qi rm,aYOëw: ‘dwID" %l,M,Ûh; ![;Y:“w:  1:28 
`%l,M,(h; ynEïp.li 

 ak'lm; ~d"qli tl;[;w> tt'a.w: [b;v;-tb;l. yli Arq. rm;a.w" dywId" ak'lm; bytea.w:  1:28 
`ak'lm; ~dql ~d"q¥ tm;q;w> 

 1:28 Then King David said, "Call Bathsheba to me." And she came into the king's presence and stood before the king. 
 

`hr"(c'-lK'mi yviÞp.n:-ta, hd"îP'-rv,a] hw"̈hy>-yx; rm:+aYOw: %l,M,Þh; [b;îV'YIw:  1:29 
`aq'[' lk'mi yvipn: ty" qr:pdI ywy awhu ~yy"q; rm;a.w: ak'lm; ~yyEq;w>  1:29 

 1:29 The king vowed and said, "As the LORD lives, who has redeemed my life from all distress, 
 
 %l{æm.yI ‘%nEb. hmoÜl{v.-yKi( rmoêale ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"“hyB; %l'ø yTi[.B;’v.nI •rv,a]K; yKi‡  1:30 

`hZ<)h; ~AYðh; hf,Þ[/a, !KEï yKi² yT'_x.T; yaiÞs.Ki-l[; bveîyE aWh±w> yr:êx]a; 
 yrEa. rm;ymel. laer"vyId> ah'l'a. ywyd: ar"m.ymeb. $yli $l' tymiyyEq;d> am'k. yrEa.  1:30 

 !ke yrEa. yt'Axt. ytiwkulm; yserku l[; byteyI awhuw> yr:t.b' $AlmyI $yrb. hmol{v. 
`!ydEh' am'Ay dybe[.a; 

 1:30 surely as I vowed to you by the LORD the God of Israel, saying, 'Your son Solomon shall be king after me, and he 
shall sit on my throne in my place'; I will indeed do so this day." 
 
 dwIßD" %l,M,îh; ynI±doa] yxiªy> rm,aTo§w: %l,M,_l; WxT;Þv.Tiw: #r<a,ê ‘~yIP;’a; [b;v,Û-tB; dQo’Tiw:  1:31 

p `~l'([ol. 
 ~yy:q;tyI tr:m;a.w: ak'lm;l. td:ygEsW a['ra; l[; ah'p;a; l[; [b;v;-tb; t[;r:kW  1:31 

`~l;['l. dywId" ak'lm; ynIAbrI 
 1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground, and prostrated herself before the king and said, "May my lord 



King David live forever." 
 

 Why"ßn"b.liw> aybiêN"h; !t"ån"l.W ‘!heKoh; qAdÜc'l. yliú-War>qi dwI©D" %l,M,äh; rm,aYOæw:  1:32 
`%l,M,(h; ynEïp.li WaboßY"w: [d"_y"Ahy>-!B, 

 [d"y"Ahy> rb; hy"n"bliw> ay"bin> !t'n"lW an"h.k' qAdc'l. yli Arq. dywId" ak'lm; rm;a.w:  1:32 
`ak'lm; ~d"qli Ata.w: 

 1:32 Then King David said, "Call to me Zadok the priest, Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada." And 
they came into the king's presence. 
 
 hmoål{v.-ta, ‘~T,b.K;r>hiw> ~k,êynEdoa] ydEäb.[;-ta, ‘~k,M'[i WxÜq. ~h,ªl' %l,M,øh; rm,aYO“w:  1:33 

`!Ax)GI-la, Atßao ~T,îd>r:Ahw> yli_-rv,a] hD"Þr>Pih;-l[; ynIëb. 
 hmol{v. ty" !wbuk.rt;w> !Akn>AbrI ydEb[; ty" !Akm.[i wrUb;d> !Ahl. ak'lm; rm;a.w:  1:33 
 !wxyg !m adgnd aym tmal ax'Alyvil. hytey" !wtux.t;w> yliydI at'nd:Ak l[; yrIb. 

`xwlyvl 
 1:33 The king said to them, "Take with you the servants of your lord, and have my son Solomon ride on my own mule, 
and bring him down to Gihon. 
 

 ‘~T,[.q;t.W lae_r"f.yI-l[; %l,m,Þl. aybi²N"h; !t"ôn"w> !heøKoh; qAd’c' ~v'û Atåao xv;äm'W  1:34 
`hmo)l{v. %l,M,îh; yxiÞy> ~T,§r>m;a]w: rp'êAVB; 

 laer"vyI l[; ak'lm; ywEhmil. ay"bin> !t'n"w> an"h.k' qAdc' !m't; hytey" xv;myIw>  1:34 
`hmol{v. ak'lm; xl;cy: !Arm.ytew> ar"p'Avb. !w[uq.ttiw> 

 1:34 "Let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there as king over Israel, and blow the trumpet and say, 
'Long live King Solomon!' 
 
 tAyæh.li( ‘ytiyWI’ci AtÜaow> yT'_x.T; %l{àm.yI aWhïw> yaiês.Ki-l[; bv;äy"w> ‘ab'W wyr"ªx]a; ~t,äyli[]w:  1:35 

`hd"(Why>-l[;w> laeÞr"f.yI-l[; dygIën" 
 hytey"w> yt'Axt. $AlmyI awhuw> ytiwkulm; yserku l[; byteyIw> yteyyEw> yhiArt.b' !wqus.tiw>  1:35 

`hd"whuy> tybed> l[;w> laer"vyI l[; ak'lm; ywEhmil. tydIyqep; 
 1:35 "Then you shall come up after him, and he shall come and sit on my throne and be king in my place; for I have 
appointed him to be ruler over Israel and Judah." 
 
 ynIïdoa] yheÞl{a/ hw"ëhy> rm:åayO !Ke… !mE+a' rm,aYOæw: %l,M,Þh;-ta, [d"²y"Ah*y>-!b, Why"ôn"B. ![;Y:“w:  1:36 

`%l,M,(h; 
 ywy ~d"q¥ !mi aw"[.r: yhet. !yke !mea' rm;a.w: ak'lm; ty" [d"y"Ahy> rb; hy"n"b. bytea.w:  1:36 

`ak'lm; ynIAbrId> ah'l'a. hyhela. 
 1:36 Benaiah the son of Jehoiada answered the king and said, "Amen! Thus may the LORD, the God of my lord the king, 
say. 
 

 ‘lDEg:ywI) hmo+l{v.-~[i Îhy<åh.yI)Ð ¿yhiy>À !KEß %l,M,êh; ynIådoa]-~[i ‘hw"hy> hy"Üh' rv,’a]K;  1:37 
`dwI)D" %l,M,îh; ynIßdoa] aSeêKimi’ Aaês.Ki-ta, 

 hydE[.s;b. hyrmym yhey> !ke ak'lm; ynIAbrId> hydE[.s;b. ywyd: ar"m.yme hw"h.d: hm'k.  1:37 
`dywId" ak'lm; ynIAbrId> at'wkulm; yserkumi hyyEs.rku yhiAsrku ty" yber:ywI hmol{vdI 

 1:37 "As the LORD has been with my lord the king, so may He be with Solomon, and make his throne greater than the 
throne of my lord King David!" 
 
 ‘WbKi’r>Y:w: ytiêleP.h;w> ‘ytirEK.h;w> [d"ªy"Ahy>-!b, Why"ån"b.W aybiøN"h; !t'’n"w> !heKoh;û qAdåc' dr,YEåw:  1:38 

`!Ax)GI-l[; Atßao WkliîYOw: dwI+D" %l,M,äh; tD:Þr>Pi-l[; hmoêl{v.-ta, 
 wbuykira;w> ay"[;l'q;w> ay"t;v'q;w> [d"y"Ahy> rb; hy"n"bW ay"bin> !t'n"w> an"h.k' qAdc' tx;nW  1:38 

`ax'Alyvil. hytey" wluybiAaw> dywId" ak'lm;d> at'nd:Ak l[; hmol{v. ty" 
 1:38 So Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah the son of Jehoiada, the Cherethites, and the Pelethites went down 



and had Solomon ride on King David's mule, and brought him to Gihon. 
 

 ‘W[q.t.YIw:) hmo+l{v.-ta, xv;Þm.YIw: lh,aoêh'-!mi ‘!m,V,’h; !r<q<Ü-ta, !heøKoh; qAd’c' •xQ;YIw:  1:39 
`hmo)l{v. %l,M,îh; yxiÞy> ~['êh'-lK' ‘Wrm.aYO*w: rp'êAVB; 

 w[uq;tW hmol{v. ty" xv;mW an"k.vm; !mi ax'vmid> an"rq; ty" an"h.k' qAdc' bysenW  1:39 
`hmol{v. ak'lm; xl;cy: am'[; lk' wrUm;a.w: ar"p'Avb. 

 1:39 Zadok the priest then took the horn of oil from the tent and anointed Solomon. Then they blew the trumpet, and all 
the people said, "Long live King Solomon!" 
 

 hl'_Adg> hx'äm.fi ~yxiÞmef.W ~yliêlix]B; ~yliäL.x;m. ‘~['h'w> wyr"êx]a;¥ ‘~['h'-lk' WlÜ[]Y:w:  1:40 
`~l'(AqB. #r<a'Þh' [q:ïB'Tiw: 

 t[;z:w> ab'r: aw"dx; !d:x'w> ay"g:nxib. !yxib.v;m. am'[;w> yhiArt.b' am'[; lk' wquylisW  1:40 
`!Ahl.q'b. !Ahl.q'l. a['ra; 

 1:40 All the people went up after him, and the people were playing on flutes and rejoicing with great joy, so that the 
earth shook at their noise. 
 

 ‘ba'Ay [m;Ûv.YIw: lko+a/l, WLåKi ~heÞw> ATêai rv<åa] ‘~yairUQ.h;-lk'w> WhY"©nIdoa] [m;äv.YIw:  1:41 
`hm'(Ah hy"ßr>Qih;-lAq) [:WDïm; rm,aYO¨w: rp'êAVh; lAqå-ta, 

 ba'Ay [m;vW lk;ymel. wquypis. wquypiAs !wnUaiw> hyme[id> ay"n:miz> lk'w> hy"nIdoa. [m;vW  1:41 
`tvygrtya tv;ygEt;vai at'rq; lq' !ydEm' rm;a.w: ar"p'Av lq' ty" 

 1:41 Now Adonijah and all the guests who were with him heard it as they finished eating. When Joab heard the sound of 
the trumpet, he said, "Why is the city making such an uproar?" 
 
 vyaiî yKiä aBoê ‘WhY"’nIdoa] rm,aYOÝw: aB'_ !hEßKoh; rt"ïy"b.a,-!B, !t"±n"Ay hNEôhiw> rBeêd:m. WNd<äA[  1:42 

`rFE)b;T. bAjïw> hT'a;Þ lyIx:± 
 rm;a.w: at'a. an"h.k' rt'y"ba; rb; !t'n"Ay ah'w> lylm lylem;m. hwhd awhud> d[;  1:42 

`rs;b;t. bj'w> ta; !yaijxi lyxed" rb;g> yrEa. lA[ hy"nIdoa. 
 1:42 While he was still speaking, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest came. Then Adonijah said, "Come in, 
for you are a valiant man and bring good news." 
 

`hmo)l{v.-ta, %yliîm.hi dwIßD"-%l,M,(h; WnynEïdoa] lb'§a] WhY"+nIdoa]l; rm,aYOàw: !t'ên"Ay ‘![;Y:’w:  1:43 
 ty" $ylema; dywId" ak'lm; an"n:AbrI aj'vqub. hy"nIdoa.l; rm;a.w: !t'n"Ay bytea.w:  1:43 

`hmol{v. 
 1:43 But Jonathan replied to Adonijah, "No! Our lord King David has made Solomon king. 
 

 [d"êy"Ahæy>-!B, ‘Why"’n"b.W aybiªN"h; !t"ån"-ta,w> !heøKoh; qAd’c'-ta, %l,M,h;û-AT)ai xl;äv.YIw:  1:44 
`%l,M,(h; tD:îr>Pi l[;Þ Atêao WbKiär>Y:w: yti_leP.h;w> ytiÞrEK.h;w> 

 [d"y"Ahy> rb; hy"n"bW ay"bin> !t'n" ty"w> an"h.k' qAdc' ty" ak'lm; hyme[i xl;vW  1:44 
`ak'lm;d> at'nd:Ak l[; hytey" wbuykira;w> ay"[;l'q;w> ay"t;v'q;w> 

 1:44 "The king has also sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah the son of Jehoiada, the Cherethites, 
and the Pelethites; and they have made him ride on the king's mule. 
 

 ~yxiêmef. ‘~V'mi WlÜ[]Y:w: !AxªgIB. %l,m,øl. aybi’N"h; •!t'n"w> !hEåKoh; qAdåc' At‡ao Wxåv.m.YIw:  1:45 
`~T,([.m;v. rv<ïa] lAQßh; aWhï hy"+r>Qih; ~hoßTew: 

 !m't;mi wquylisW ax'Alyvib. ak'lm; ywEhmil. aybin> !t'n"w> an"h.k' qAdc' hytey" wxuv;mW  1:45 
`!wtu[m;vdI al'q' awhu at'rq; tv;Agr>taiw> tv;ygEt;vaiw> !d:x' dk; 

 1:45 "Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gihon, and they have come up from there 
rejoicing, so that the city is in an uproar. This is the noise which you have heard. 
 

`hk'(WlM.h; aSeîKi l[;Þ hmoêl{v. bv;äy" ‘~g:w>  1:46 



`at'wkulm; yserku l[; hmol{v. bytey> @a;w>  1:46 
 1:46 "Besides, Solomon has even taken his seat on the throne of the kingdom. 
 

 bje’yyE èrmoale édwID" %l,M,äh; WnynE÷doa]-ta, %rEb'l.û %l,M,ªh; ydEäb.[; WaB'ø-~g:w>  1:47 
 WxT;îv.YIw: ^a<+s.Kimi Aaßs.Ki-ta, lDEîg:ywI) ^m,êV.mi ‘hmol{v. ~veÛ-ta, Î~yhiøl{a/Ð ¿^yh,l{a/À 

`bK'(v.Mih;-l[; %l,M,Þh; 
 byjeAy rm;ymel. dywId" ak'lm; an"n:AbrI ty" ak'r"b'l. ak'lm; ydEb[; wlu[' Ata. @a;w>  1:47 

 dygEsW $t'wkulm; yserkumi yhiAsrku ty" yber:ywI $m'v.mi hmol{v. ~wvu ty" ywy byjiyyE 
`ay"w"yvi l[; ak'lm; 

 1:47 "Moreover, the king's servants came to bless our lord King David, saying, 'May your God make the name of 
Solomon better than your name and his throne greater than your throne!' And the king bowed himself on the bed. 
 

 bveîyO ~AY°h; !t:ïn" rv,’a] laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"÷hy> %Wr’B' %l,M,_h; rm:åa' hk'K'Þ-~g:w>  1:48 
`tAa)ro yn:ïy[ew> yaiÞs.Ki-l[; 

 rb; !ydE am'Ay bh;ydI laer"vyId> ah'l'a. ywy $yrIb. ak'lm; rm;a. !ydEk. @a;w>  1:48 
`!azx !z:x' !y"zx' yn:y[ew> ytiwkulm; yserwku l[; bytey" 

 1:48 "The king has also said thus, 'Blessed be the LORD, the God of Israel, who has granted one to sit on my throne 
today while my own eyes see it.'" 
 

`AK*r>d:l. vyaiî Wkßl.YEw: WhY"+nIdoa]l; rv<ßa] ~yaiêrUQ.h;’-lK' WmquêY"w: ‘Wdr>x,Y<¥w:  1:49 
`hyxerAal. rb;g> wluz:a.w: hy"nIdoa.ldI ay"n:ymiz> lk' wmuq'w> whuw:tW  1:49 

 1:49 Then all the guests of Adonijah were terrified; and they arose and each went on his way. 
 

`x;Be(z>Mih; tAnðr>q;B. qzEßx]Y:w:) %l,YEëw: ~q'Y"åw: hmo+l{v. ynEåP.mi arEÞy" WhY"ënIdoæa]w:  1:50 
`ax'b.dm; tn"rq;b. @yqeta;w> lz:a.w: ~q'w> hmol{v. ~d"q¥ !mi lyxed" lyxed> hy"nIdoa.w:  1:50 

 1:50 And Adonijah was afraid of Solomon, and he arose, went and took hold of the horns of the altar. 
 

 zx;úa' hNEhiw>û hmo+l{v. %l,M,äh;-ta, arEÞy" WhY"ënIdoæa] ‘hNEhi rmoêale ‘hmol{v.li dG:ÜYUw:  1:51 
 ADßb.[;-ta, tymiîy"-~ai hmoêl{v. %l,M,äh; ‘~AYk; yliÛ-[b;(V'(yI rmoêale ‘x:Be’z>Mih; tAnÝr>q;B. 

`br<x'(B, 
 ak'lm; ~d"q¥ !mi lyxed" hy"nIdoa. ah; rm;ymel. hmol{vli hawxtaw hw:x;taiw>  1:51 

 ak'lm; !ydE am'Ayk. yli ~yyEq;y> rm;ymel. ax'b.dm; tn"rq;b. dx;a. awhuw> ah'w> hmol{v. 
`ab'rx;b. yhwdb[ hydEb[; ty" lyjqy lAjqyI al'd> hmol{v. 

 1:51 Now it was told Solomon, saying, "Behold, Adonijah is afraid of King Solomon, for behold, he has taken hold of 
the horns of the altar, saying, 'Let King Solomon swear to me today that he will not put his servant to death with the 
sword.'" 
 

 h['îr"-~aiw> hc'r>a"+ Atßr"[]F;mi lPoïyI-al{) lyIx;ê-!b,l. hy<åh.yI ~ai… hmoêl{v. rm,aYOæw:  1:52 
`tme(w" Abà-aceM'ti 

 a['ra;l. hyveyrE r[;s.mi lApyI al' !yaijxi lyxed" rb;gli yhey> ~ai hmol{v. rm;a.w:  1:52 
`lyjiq.tyIw> lyjiq.tyI hybe xktvym xk;t.vti at'vbi ~aiw> 

 1:52 Solomon said, "If he is a worthy man, not one of his hairs will fall to the ground; but if wickedness is found in him, 
he will die." 
 

 hmo+l{v. %l,M,äl; WxT;Þv.YIw: abo§Y"w: x:Beêz>Mih; l[;äme ‘WhdU’rIYOw: hmoªl{v. %l,M,äh; xl;úv.YIw:  1:53 
p `^t<)ybel. %lEï hmoßl{v. Alï-rm,aYO*w: 

 hmol{v. ak'lm;l. dygEsW at'a.w: ax'b.dm; ywEl'[ime yhiwtux.a;w> hmol{v. ak'lm; xl;vW  1:53 
`$t'ybel. lyzEai hmol{v. hyle rm;a.w: 

 1:53 So King Solomon sent, and they brought him down from the altar. And he came and prostrated himself before King 
Solomon, and Solomon said to him, "Go to your house." 



 
`rmo*ale Anàb. hmoïl{v.-ta, wc;²y>w: tWm+l' dwIßd"-yme(y> Wbïr>q.YIw:  2:1 

`rm;ymel. hyrEb. hmol{v. ty" dyqep;W tm'mli dywId" ymeAy wbuyrIqW  2:1 
 2:1 As David's time to die drew near, he charged Solomon his son, saying, 
 

`vyai(l. t'(yyIïh'w> T"ßq.z:x'w> #r<a'_h'-lK' %r<d<ÞB. %leêho ykiänOa'  2:2 
`!yaijxi lyxed" rb;gli yhetW @q;t;tiw> a['ra; lk' xr:Aab. lyzEa' an"a.  2:2 

 2:2 "I am going the way of all the earth. Be strong, therefore, and show yourself a man. 
 

 ‘wyt'wOc.mi wyt'ÛQoxu rmo’v.li ‘wyk'r"d>Bi tk,l,Ûl' ^yh,ªl{a/ hw"åhy> tr<m,äv.mi-ta, T'úr>m;v'w>  2:3 
 hf,ê[]T;( rv<åa]-lK' tae… lyKiªf.T; ![;m;äl. hv,_mo tr:äAtB. bWtßK'K; wyt'êwOd>[ew> wyj'äP'v.miW 

`~v'( hn<ßp.Ti rv<ïa]-lK' tae²w> 
 rj;mil. yhiAmd"q¥ !n"q.t'd> !x'rAab. $h'mli $h'l'a. ywyd: ar"m.yme tr:j.m; ty" rj;tiw>  2:3 
 at'yr"Aab. bytikdI am'k. hytew"dhis'w> yhAnydIw> yhwdwqypw yhiAdAqpi yhiAmy"q. rjymlw 

`!m't;l. ynEp.ttid> rt;a. lk tyw lk'lW dybe[.t;d> lk' ty" xl;ct;d> lydIb. hv;mod> 
 2:3 "Keep the charge of the LORD your God, to walk in His ways, to keep His statutes, His commandments, His 
ordinances, and His testimonies, according to what is written in the Law of Moses, that you may succeed in all that you do 
and wherever you turn, 
 

 ^yn<÷b' Wr’m.v.yI-~ai èrmoale éyl;[' rB<åDI rv,’a] Arªb'D>-ta, hw"÷hy> ~yqi’y" •![;m;l.  2:4 
 ‘^l. trEÛK'yI-al{) rmo§ale ~v'_p.n:-lk'b.W ~b'Þb'l.-lk'B. tm,êa/B, ‘yn:p'l. tk,l,Ûl' ~K'ªr>D:-ta, 

`lae(r"f.yI aSeîKi l[;Þme vyaiê 
 $n"b. !wrUj.yI ~ai rm;ymel. yl;[. lylem;d> hymeg"tpi yhiAmg"tpi ty" ywy ~yyEq;ydI lydIb.  2:4 

 al' rm;ymel. !Ahv.pn: lk'bW !Ahb.li lk'b. jAvqbi ym;d"q¥ $h'mli !Ahxr:Aa ty" 
`laer"fyId> at'wkulm; yserku l[;me rb;g> $l' qAspyI 

 2:4 so that the LORD may carry out His promise which He spoke concerning me, saying, 'If your sons are careful of 
their way, to walk before Me in truth with all their heart and with all their soul, you shall not lack a man on the throne of 
Israel.' 
 

 yrEäf'-ynE)v.li hf'ä[' rv<åa] hy"©Wrc.-!B, ba'äAy yliø hf'['’-rv,a] •tae T'[.d:‡y" hT'äa; ~g:åw>  2:5 
 hm'Þx'l.mi-yme(D> ~f,Y"ïw: ~gEër>h;Y:åw: ‘rt,y<’-!b, af'Ûm'[]l;w> rnE÷-!B, rnE“b.a;l. laer"f.yIû tAaåb.ci 

`wyl'(g>r:B. rv<ïa] Alß[]n:b.W¥ wyn"ët.m'B. rv<åa] ‘Atr"gO*x]B; hm'ªx'l.mi ymeäD> !TeúYIw: ~l{+v'B. 
 ynEb'r: !yrEtli db;[.d: ty hy"wrUc. rb; ba'Ay yli db;[.d: ty" t[d:y" ta; @a;w>  2:5 
 !wnyljqw !wnUliyjeq;d> rt;y: rb; av'm'[.l;w> rnE rb; rnEba;l. laer"fyId> at'w"lyxe 

 ~dl ~d:k. yhiAl[. !Ahmd: byvex.tmid> byvex.tyId> ymid:w> hytwmymr[b hytewmuyrI[.b; 
 hycerx;bdI yqeynIp'saib. !Ahmd: rv;a.w: am'l'v. tn:m.k'b. !Ahl. byteywI ab'r"q. yrEybit. 

`yhiAlgr:bdI at'yrIl'j;b. vd"w> 
 2:5 "Now you also know what Joab the son of Zeruiah did to me, what he did to the two commanders of the armies of 
Israel, to Abner the son of Ner, and to Amasa the son of Jether, whom he killed; he also shed the blood of war in peace. 
And he put the blood of war on his belt about his waist, and on his sandals on his feet. 
 

s `lao)v. ~l{ßv'B. At±b'yfe drEóAt-al{)w> ^t<+m'k.x'K. t'yfiÞ['w>  2:6 
`lAavli am'l'vbi hyteb.yse tyxet; al'w> $t'm.kx'k. dybe[.t;w>  2:6 

 2:6 "So act according to your wisdom, and do not let his gray hair go down to Sheol in peace. 
 
 yl;êae Wbår>q' ‘!ke-yKi ^n<+x'l.vu yleäk.aoB. Wyàh'w> ds,x,ê-hf,[]T;( ‘ydI['l.GIh; yL;ÛzIr>b; ynE“b.liw>  2:7 

`^yxi(a' ~Alïv'b.a; ynEßP.mi yxi§r>b'B. 
 wquypiAs !wnUai yrEa. $r"wtup' ylek.a'b. !AhywI wbuyje dybe[.t; had"['lgI yl;yzIrb; ynEbliw>  2:7 

`$wxua. ~Alv'ba; ~d"q¥ !mi yqir>[mib. yk;rwcu 



 2:7 "But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be among those who eat at your table; for they 
assisted me when I fled from Absalom your brother. 
 
 tc,r<êm.nI hl'äl'q. ‘ynIl;’l.qI) aWhÜw> è~yrIxuB;mi éynIymiy>h;-!b, ar"îGE-!b, y[i’m.vi( ^M.[iû hNEåhiw>  2:8 

 rmoêale ‘hw"hyb;( AlÜ [b;(V'’a,w" !DEêr>Y:h; ‘ytiar"q.li dr:Ûy"-aWh)w> ~yIn"+x]m; yTiäk.l, ~AyàB. 
`br<x'(B, ß̂t.ymi(a]-~ai 

 !ymiy"nbi ajbyvm jb;yve rb; ar"gE rb; y[imvi $m'[i hynplwa tybd $br ah'w>  2:8 
 tyliz:a.d: am'Ayb. aryrm !r"yrIm' !j'yli ynIj;l' awhuw> tml[md tmylw[m tm;l.['me 
 rm;ymel. ywyd: ar"m.ymeb. hyle tymiyyEq;w> an"d>ry:l. ytiwmud"q;l. tx;n> awhuw> ~yIn"x.m;l. 

`ab'rx;b. $nyljqya $n"lij.qa; al'd> 
 2:8 "Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benjamite, of Bahurim; now it was he who cursed me with a 
violent curse on the day I went to Mahanaim. But when he came down to me at the Jordan, I swore to him by the LORD, 
saying, 'I will not put you to death with the sword.' 
 

 T'ód>r:Ahw> ALê-hf,[]T;( rv<åa] taeä ‘T'[.d:y")w> hT'a'_ ~k'Þx' vyaiî yKi² WhQeên:T.-la; ‘hT'[;w>  2:9 
`lAa)v. ~d"ÞB. At±b'yfe-ta, 

 ty" tyxet;w> hyle dybe[.t;d> ty" [d:ytiw> ta; ~ykix; rb;g> yrEa. hynEykez:t. al' ![;kW  2:9 
`lAavli al'jq;b. hyteb.yse 

 2:9 "Now therefore, do not let him go unpunished, for you are a wise man; and you will know what you ought to do to 
him, and you will bring his gray hair down to Sheol with blood." 
 

p `dwI)D" ry[iîB. rbEßQ'YIw: wyt'_boa]-~[i dwIßD" bK;îv.YIw:  2:10 
`dywId"d> at'rq;b. rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i dwId" bykevW  2:10 

 2:10 Then David slept with his fathers and was buried in the city of David. 
 

 [b;v,ä ‘%l;m' !ArÜb.x,B. hn"+v' ~y[iÞB'r>a; laeêr"f.yI-l[; ‘dwID" %l:Üm' rv,’a] ~ymiªY"h;w>  2:11 
`~ynI)v' vl{ßv'w> ~yviîl{v. %l;êm' ~Øil;äv'WrybiW ~ynIëv' 

 !ynIv. [bv. $l;m. !Arbx;b. !ynIv. !y[ib.ra; laer"vyI l[; dywId" $l;mdI ay"m;Ayw>  2:11 
`!ynIv. tl'tW !ytil't. $l;m. ~l;vwrUybiw> 

 2:11 The days that David reigned over Israel were forty years: seven years he reigned in Hebron and thirty-three years he 
reigned in Jerusalem. 
 

`dao)m. Atßkul.m; !KoðTiw: wybi_a' dwIåD" aSeÞKi-l[; bv;§y" hmo§l{v.W  2:12 
 tnyqtaw tn:q;t;aiw> yhiwbua. dywId"d> at'wkulm; dywId" yserwku l[; bytey> hmol{vW  2:12 

`ad"xl; hytewkulm; 
 2:12 And Solomon sat on the throne of David his father, and his kingdom was firmly established. 
 
 rm,aYOàw: ^a<+Bo ~Alåv'h] rm,aToßw: hmoêl{v.-~ae ‘[b;v,’-tB;-la, tyGE©x;-!b, WhY"ånIdoa] aboúY"w:  2:13 

`~Al)v' 
 tr:m;a.w: hmol{vdI hymeai [bv-tbl [b;v;-tb; tw"l. tygIx; rb; hy"nIdoa. at'a.w:  2:13 

`~l'v. rm;a.w" $t'yme ~lv ~l'v.h; rmaw 
 2:13 Now Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon. And she said, "Do you come 
peacefully?" And he said, "Peacefully." 
 

`rBE)D: rm,aToßw: %yIl"+ae yliÞ rb"ïD" rm,aYÖw:  2:14 
`lylem; tr:m;a.w: $m'[i $ymi[i al'l'm;l. yli tyai ~g"tpi rm;a.w:  2:14 

 2:14 Then he said, "I have something to say to you." And she said, "Speak." 
 

 ~h,ÞynEP. lae²r"f.yI-lk'( Wmf'ó yl;ú['w> hk'êWlM.h; ht'äy>h' ‘yli-yKi T.‘[;d:’y" T.a;Û rm,aYO©w:  2:15 
`AL* ht'y>h"ï hw"ßhy>me yKiî yxiêa'l. yhiäT.w: ‘hk'WlM.h; bSoÜTiw: %l{=m.li 



 !Ahypea; laer"vyI lk' wauywIv; yl;[.w: at'wkulm; tw"h. yliydI yrEa. t[d:y" ta; rm;a.w:  2:15 
`hyle tw"h. ywy ~d"q¥ !mi yrEa. yxia.l; tw"h.w: at'wkulm; tr:x;t.saiw> ak'lm; ywEhmil. 

 2:15 So he said, "You know that the kingdom was mine and that all Israel expected me to be king; however, the kingdom 
has turned about and become my brother's, for it was his from the LORD. 
 

 wyl'Þae rm,aToïw: yn"+P'-ta, ybiviÞT'-la; %T'êaime( laeävo ‘ykinOa'( ‘tx;a; hl'Ûaev. hT'ª[;w>  2:16 
`rBE)D: 

 tr:m;a.w: yp;a; ty" !ybiytit. ybiytit' al' $ynImi lyaev' an"a. ad"x. hl'a'v. ![;kW  2:16 
`lylem; hyle 

 2:16 "Now I am making one request of you; do not refuse me." And she said to him, "Speak." 
 
 gv;îybia]-ta, yli²-!T,yIw> %yIn"+P'-ta, byviÞy"-al{) yKiî %l,M,êh; hmoål{v.li ‘an"-yrIm.ai rm,aYO©w:  2:17 

`hV'(ail. tyMiÞn:WVh; 
 yli !teyIw> $p;a; ty" bytey" al' yrEa. ak'lm; hmol{vli ![;k. yrIm;yae yrIm;a. rm;a.w:  2:17 

`wtnal wtuail. ~nEwvu !mid> gv;ybia. ty" 
 2:17 Then he said, "Please speak to Solomon the king, for he will not refuse you, that he may give me Abishag the 
Shunammite as a wife." 
 

`%l,M,(h;-la, ^yl,Þ[' rBEïd:a] yki§nOa' bAj+ [b;v,Þ-tB; rm,aToïw:  2:18 
`ak'lm; twl ~d"q¥ $l'[. lylem;a. an"a. bj' [b;v;-tb; tr:m;a.w:  2:18 

 2:18 Bathsheba said, "Very well; I will speak to the king for you." 
 

 %l,M,’h; •~q'Y"w: WhY"+nIdoa]-l[; Alß-rB,d:l. hmoêl{v. %l,M,äh;-la, ‘[b;v,’-tb; aboÜT'w:  2:19 
`An*ymiyli( bv,TeÞw: %l,M,êh; ~aeäl. ‘aSeKi ~f,Y"Üw: Aaês.Ki-l[; ‘bv,YE’w: Hl'ª WxT;äv.YIw: Ht'øar"q.li 

 ~q'w> hy"nIdoa. l[; hyme[i al'l'm;l hmol{v. ak'lm; ~d"q¥li [b;v;-tb; tt'a.w:  2:19 
 asrwk ay"s.rwku ywIv;w> hyEs.rku yhiAsrwku l[; byteywI hl; dygEsW ht;wmud"q;l. ak'lm; 

`hnEymiy:l. tb;yteywI ak'lm;d> hymal am'ail. 
 2:19 So Bathsheba went to King Solomon to speak to him for Adonijah. And the king arose to meet her, bowed before 
her, and sat on his throne; then he had a throne set for the king's mother, and she sat on his right. 
 

 yn"+P'-ta, bv,T'Þ-la; %T'êaime( tl,a,ävo ‘ykinOa'( ‘hN"j;q. tx;Ûa; hl'’aev. rm,aToªw:  2:20 
`%yIn")P'-ta, byviÞa'-al{) yKiî yMiêai yliäa]v; ‘%l,M,’h; Hl'Û-rm,aYO*w: 

 hl' rm;a.w: yp'a; ty" bytet' al' $n"mi al'a.v' an"a. ar"y[ez> ad"x. al'a'v. tr:m;a.w:  2:20 
`$p;a; ty" bytea' al' yrEa. ymiai ylia.v; ak'lm; 

 2:20 Then she said, "I am making one small request of you; do not refuse me." And the king said to her, "Ask, my 
mother, for I will not refuse you." 
 

`hV'(ail. ^yxiÞa' WhY"ïnIdoa]l; tyMi_n:Vuh; gv;äybia]-ta, !T:ßyU rm,aTo§w:  2:21 
 wtuail. $wxua. hy"nIdoa.l; ~nEwvu !mid> gv;ybia. ty" byhey>tti byhey>tyI rm;a.w: tr:m;a.w:  2:21 

`wtnal 
 2:21 So she said, "Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah your brother as a wife." 
 

 ‘tyMin:Vuh; gv;Ûybia]-ta, tl,a,øvo T.a;’ •hm'l'w> AMªail. rm,aYOæw: hmoøl{v. %l,M,’h; •![;Y:w:  2:22 
 rt"åy"b.a,l.W ‘Alw> yNIM<+mi lAdåG"h; yxiÞa' aWhï yKi² hk'êWlM.h;-ta, ‘Al-ylia]v;(w> WhY"ënIdoæa]l; 

p `hy")Wrc.-!B, ba'ÞAyl.W !heêKoh; 
 ~nEwvu !mid> gv;ybia. ty" al'a.v' ta; am'lW hymeail. rm;a.w: hmol{v. ak'lm; bytea.w:  2:22 

 jyvqd jwvq jyvq vyviq; yxia. awhu yrEa. at'wkulm; ty" hyle ylia.v;w> hy"nIdoa.l; 
`hy"wrUc. rb; ba'Ayw> an"h.k' rt'y"ba;w> awhu Awh. ad"x. ac'y[eb. al'h. ynImi 

 2:22 King Solomon answered and said to his mother, "And why are you asking Abishag the Shunammite for Adonijah? 



Ask for him also the kingdom-- for he is my older brother-- even for him, for Abiathar the priest, and for Joab the son of 
Zeruiah!" 
 
 yKiä @ysiêAy hkoåw> ‘~yhil{a/ yLiÛ-hf,[]y:) hKoå rmo=ale hw"ßhyB;( hmoêl{v. %l,M,äh; ‘[b;V'YIw:  2:23 

`hZ<)h; rb"ßD"h;-ta, WhY"ënIdoæa] ‘rB,DI Avêp.n:b. 
 ~yhla ywy yli dybe[.y: !ydEk. rm;ymel. ywyd: ar"m.ymeb. hmol{v. ak'lm; ~yyEq;w>  2:23 

`!ydEh' am'g"tpi ty" hy"nIdoa. lylem; hyvepn:b. yrEa. @ysiAy @yseAy !ydEkW 
 2:23 Then King Solomon swore by the LORD, saying, "May God do so to me and more also, if Adonijah has not spoken 
this word against his own life. 
 

 ybiêa' dwIåD" ‘aSeKi-l[; ‘ÎynIb;’yviAY*w:Ð ¿ynIybiyviAYw:À ynIn:©ykih/ rv<åa] ‘hw"hy>-yx; hT'ª[;w>  2:24 
`WhY")nIdoa] tm;ÞWy ~AYëh; yKiä rBE+DI rv<åa]K; tyIB:ß yli²-hf'['( rv<ôa]w: 

 at'wkulm; yserwku l[; ynbtwadw ynIb;t.Aaw> ynIn:q.ta;d> ywy awhu ~yy"q; ![;kW  2:24 
`hy"nIdoa. lyjiq.tyI !ydE am'Ay yrEa. lylem;d> am'k. wkulm; yli ~yyEq;dW ab'a; dywId"d> 

 2:24 "Now therefore, as the LORD lives, who has established me and set me on the throne of David my father and who 
has made me a house as He promised, surely Adonijah shall be put to death today." 
 

s `tmo)Y"w: ABà-[G:p.YIw: [d"_y"Ahy>-!b, Why"ån"B. dy:ßB. hmoêl{v. %l,M,äh; ‘xl;v.YIw:  2:25 
`hylejq;w> hybe jylevW [d"y"Ahy> rb; hy"n"b. dy:b. hmol{v. ak'lm; xl;vW  2:25 

 2:25 So King Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada; and he fell upon him so that he died. 
 

 hT'a'_ tw<m"ß vyaiî yKi² ^yd<êf'-l[; %lEå ‘tton"[] %l,M,ªh; rm:åa' !heøKoh; rt'’y"b.a,l.W  2:26 
 ykiäw> ybiêa' dwIåD" ‘ynEp.li ‘hAihy> yn"Üdoa] !Ar’a]-ta, t'af'øn"-yKi( ^t,ªymia] al{å hZ<÷h; ~AY“b;W 

`ybi(a' hN"ß[;t.hi-rv<)a] lkoïB. t'yNIë[;t.hi 
 rb;g> yrEa. $w"rqil. $l' lyzEyai tAtn"[. tAtn"[.l; ak'lm; rm;a. an"h.k' rt'y"ba;lW  2:26 
 !Ara. ty" at'lj;n> yrEa. $nyljqya $n"lij.qa; al' !ydEh' am'AybW ta; lAjq. byy"x; 

 lk'b. at'ynI[;tai yrEa.w: ab'a; dywId" ~d"q¥ ahla ~yhil{a. ywyd: an"Ara. am'y"q. 
`ab'a; ynI[;taid> 

 2:26 Then to Abiathar the priest the king said, "Go to Anathoth to your own field, for you deserve to die; but I will not 
put you to death at this time, because you carried the ark of the Lord GOD before my father David, and because you were 
afflicted in everything with which my father was afflicted." 
 
 rv<ïa] hw"ëhy> rb:åD>-ta, ‘aLem;l. hw"+hyl;( !hEßKo tAyðh.mi rt'êy"b.a,-ta, ‘hmol{v. vr,g"Üy>w:  2:27 

p `hl{)viB. yliÞ[e tyBeî-l[; rB<±DI 
 ty" am'yy"q;l. ywy ~d"q¥ vymev;m. !yhik' ywEhmil.mi rt'y"ba; ty" hmol{v. $yrEt'w>  2:27 

`Alvib. yli[e tybe l[; lylem;d> ywyd: am'g"tpi 
 2:27 So Solomon dismissed Abiathar from being priest to the LORD, in order to fulfill the word of the LORD, which He 
had spoken concerning the house of Eli in Shiloh. 
 
 al{å ~Alßv'b.a; yrEîx]a;w> hY"ënIdoa] yrEäx]a; ‘hj'n" ba'ªAy yKiä ba'êAy-d[; ha'B'ä ‘h['muV.h;w>  2:28 

`x;Be(z>Mih; tAnðr>q;B. qzEßx]Y:w:¥ hw"ëhy> lh,aoå-la, ‘ba'Ay sn"Y"Üw: hj'_n" 
 rt;b'W hy"nIdoa. rt;b. ynIp.tai ba'Ay yrEa. ba'Ay d[; ajm tj'm. at'r>AsbW  2:28 
`ax'b.dm; tn"rq;b. @yqeta;w> ywyd: an"k.vm;l. ba'Ay $p;a.w: ynIp.tai al' ~Alv'ba; 

 2:28 Now the news came to Joab, for Joab had followed Adonijah, although he had not followed Absalom. And Joab 
fled to the tent of the LORD and took hold of the horns of the altar. 
 
 xl;’v.YIw: x:Be_z>Mih; lc,aeä hNEßhiw> hw"ëhy> lh,aoå-la, ‘ba'Ay sn"Ü yKiä hmoªl{v. %l,M,äl; dG:ùYUw:  2:29 

`AB*-[g:P. %lEï rmoàale [d"²y"Ahy>-!b, Why"ôn"B.-ta, hmoøl{v. 
 ah'w> ywyd: an"k.vm;l. ba'Ay $p;a. yrEa. hmol{v. ak'lm;l. hawxtaw hw:x;taiw>  2:29 
`hybe jAlv. lyzEyai rm;ymel. [d"y"Ahy> rb; hy"n"b. ty" hmol{v. xl;vW ax'b.dm; rj;sbi 



 2:29 It was told King Solomon that Joab had fled to the tent of the LORD, and behold, he is beside the altar. Then 
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go, fall upon him." 
 
 al{ß rm,aYOðw: aceê ‘%l,M,’h; rm:Üa'-hKo) wyl'øae rm,aYO“w: hw"©hy> lh,aoå-la, Why"÷n"b. abo’Y"w:  2:30 

`ynIn")[' hkoïw> ba'ÞAy rB<ïdI-hKo) rmoêale rb"åD" ‘%l,M,’h;-ta, Why"Ün"B. bv,Y"“w: tWm+a' hpoå yKiä 
 al' rm;a.w: qAp ak'lm; rm;a. !n"dki hyle rm;a.w: ywyd: an"k.vm;l. hy"n"b. at'a.w:  2:30 

 !ydEk. rmymel. am'g"tpi ak'lm; ty" hy"n"b. bytea.w: lyjqtya lyjiq.ta; ak' yrEa. 
`ynIb;ytia. ynIbytea. !ydEkW ba'Ay lylem; 

 2:30 So Benaiah came to the tent of the LORD and said to him, "Thus the king has said, 'Come out.'" But he said, "No, 
for I will die here." And Benaiah brought the king word again, saying, "Thus spoke Joab, and thus he answered me." 
 

 ~N"©xi ymeäD> t'roåysih]w: AT=r>b;q.W ABß-[g:p.W rB,êDI rv<åa]K; ‘hfe[] %l,M,ªh; Alå rm,aYOõw:  2:31 
`ybi(a' tyBeî l[;ÞmeW yl;§['me ba'êAy %p:åv' ‘rv,a] 

 ylep;tW hnErIb.qtiw> hybe jAlvtiw> lylem;d> am'k. dybe[. ak'lm; hyle rm;a.w:  2:31 
`ab'a; tybe !ymiw> ynImi !g"m; ba'Ay dv;a.d: yk;z: ~d: ydva tb;Ax 

 2:31 The king said to him, "Do as he has spoken and fall upon him and bury him, that you may remove from me and 
from my father's house the blood which Joab shed without cause. 
 

 ~ybiÛjow> ~yqi’DIc; ~yvin"a]û-ynE)v.Bi [g:åP' rv<åa] Avªaro-l[; AmøD"-ta, hw"“hy> •byvihew>  2:32 
 laeêr"f.yI ab'äc.-rf; ‘rnE-!B, rnEÜb.a;-ta, [d"_y" al{å dwIßd" ybiîa'w> br<x,êB; ~gEår>h;Y:w: ‘WNM,’mi 

`hd"(Why> ab'îc.-rf; rt,y<ß-!b, af'îm'[]-ta,w> 
 jl;vdI jwlevdI jlevdI hyvyr l[ hyveyrEb. hylewjuq tb;Ax ty" ywy bytey"w>  2:32 

 dywId" ab'a;w> ab'rx;b. !wnUliyjeq;w> !wnUlij;qW hynEmi !b'j'w> !ybij'w> !yaik'z:d> !yrIbgU !yrEtbi 
 al'yxe-br: rt;y: rb; av'm'[. ty"w> laer"vyId> al'yxe-br: rnE rb; rnEba; ty" [d:y> al' 

`hd"whuy> tybed> 
 2:32 "The LORD will return his blood on his own head, because he fell upon two men more righteous and better than he 
and killed them with the sword, while my father David did not know it: Abner the son of Ner, commander of the army of 
Israel, and Amasa the son of Jether, commander of the army of Judah. 
 

 At’ybel.W A[r>z:l.Wû dwI³d"l.W ~l'_[ol. A[ßr>z: varoïb.W ba'êAy varoåB. ‘~h,ymed> Wbv'Ûw>  2:33 
`hw")hy> ~[iîme ~l'ÞA[-d[; ~Al±v' hy<ïh.yI Aaøs.kil.W 

 d[; ~l;['l. yhiAnb. vyrEbW ba'Ay vyrEb. !Ahmd: wbtw !wbuwtuywI bwtuy> bwtuywI  2:33 
 d[; am'l'v. yhey> hyyEs.rkulW yhAsrkulW hyteybelW yhwnblw hy[erz:lW dywId"lW am'l.[' 

`ywy ~d"q¥ !mi am'l.[' 
 2:33 "So shall their blood return on the head of Joab and on the head of his descendants forever; but to David and his 
descendants and his house and his throne, may there be peace from the LORD forever." 
 

`rB")d>MiB; AtßybeB. rbEïQ'YIw: Whte_miy>w: ABà-[G:p.YIw: [d"êy"Ahæy>-!B, ‘Why"’n"B. l[;Y:©w:  2:34 
`ar"b.dm;b. hyteybeb. rb;q.taiw> hylejq;w> hybe jylevW [d"y"Ahy> rb; hy"n"b. qylesW  2:34 

 2:34 Then Benaiah the son of Jehoiada went up and fell upon him and put him to death, and he was buried at his own 
house in the wilderness. 
 
 !t:ån" ‘!heKoh; qAdÜc'-ta,w> ab'_C'h;-l[; wyT'Þx.T; [d"²y"Ahy>-!b, Why"ôn"B.-ta, %l,M,øh; !Te’YIw:  2:35 

`rt")y"b.a, tx;T;Þ %l,M,êh; 
 ynIm; an"h.k' qAdc' ty"w> al'yxe l[; yhiApAlx. [d"y"Ahy> rb; hy"n"b. ty" ak'lm; ynIm;W  2:35 

`rt'y"ba; @l'x. ak'lm; 
 2:35 The king appointed Benaiah the son of Jehoiada over the army in his place, and the king appointed Zadok the priest 
in the place of Abiathar. 
 
 ~v'_ T'Þb.v;y"w> ~Øil;êv'WråyBi ‘tyIb;’ ^ïl.-hnEB>) Alª rm,aYOæw: y[iêm.vil. ar"äq.YIw: ‘%l,M,’h; xl;Ûv.YIw:  2:36 



`hn"a")w" hn<a"ï ~V'Þmi aceîte-al{)w> 
 bytetiw> ~l;vwrUybi at'ybe $l' ynEb. hyle rm;a.w: y[imvil. ar"qW ak'lm; xl;vW  2:36 

`ak'lW ak'l. !m't;mi qApti al'w> !m't; 
 2:36 Now the king sent and called for Shimei and said to him, "Build for yourself a house in Jerusalem and live there, 
and do not go out from there to any place. 
 
 ß̂m.D" tWm+T' tAmå yKiä [d:ÞTe [:doïy" !Arêd>qi lx;n:å-ta, ‘T'r>b;['(w> ^ªt.ace ~AyæB. hy"åh'w>  2:37 

`^v<)arob. hy<ïh.yI 
 tm'm. yrEa. [d:ti [d"mi !Ardqid> al'xn: ty" rby[tw rb;[tiw> $q'p.mi ~Ayb. yheywI  2:37 

`$v'yrEb. ahy yhet. $l'Ajq. $l'wjuq. tb;Ax twmut. tmym 
 2:37 "For on the day you go out and cross over the brook Kidron, you will know for certain that you shall surely die; 
your blood shall be on your own head." 
 

 hf,ä[]y: !KEß %l,M,êh; ynIådoa] ‘rB,DI rv<Üa]K; rb'êD"h; bAjå ‘%l,M,’l; y[iÛm.vi rm,aYO“w:  2:38 
s `~yBi(r: ~ymiîy" ~Øil;Þv'WryBi y[i²m.vi bv,YEôw: ^D<+b.[; 

 dybe[.y: !yke ak'lm; ynIAbrI lylem;d> am'k. am'g"tpi !yqet' ak'lm;l. y[imvi rm;a.w:  2:38 
`!yaiygIs; !ymiAy ~l;vwrUybi y[imvi byteywI $d"b[; 

 2:38 Shimei then said to the king, "The word is good. As my lord the king has said, so your servant will do." So Shimei 
lived in Jerusalem many days. 
 

 hk'Þ[]m;-!B<) vykiîa'-la, y[iêm.vil. ‘~ydIb'[]-ynE)v. WxÜr>b.YIw: ~ynIëv' vl{åv' ‘#Qemi yhiªy>w:  2:39 
`tg:)B. ^yd<Þb'[] hNEïhi rmoêale ‘y[im.vil. WdyGIÜY:w: tG:+ %l,m,ä 

 hk'[.m; rb; vykia' tw"l. y[imvil. !ydIb[; !yrEt. wqur:[.w: !ynIv. tl't. @Asmi hw"h.w:  2:39 
`tg:b. $d"b[; ah' rmymel. y[imvil. wauywIx;w> tg:d> ak'lm; $w[m 

 2:39 But it came about at the end of three years, that two of the servants of Shimei ran away to Achish son of Maacah, 
king of Gath. And they told Shimei, saying, "Behold, your servants are in Gath." 
 
 %l,YEåw: wyd"_b'[]-ta, vQEßb;l. vykiêa'-la, ‘ht'G:’ %l,YEÜw: Arêmox]-ta, ‘vbox]Y:w:) y[iªm.vi ~q'Y"åw:  2:40 

`tG:)mi wyd"Þb'[]-ta, abeîY"w: y[iêm.vi 
 yhiAdb[; ty" y[ebmil. vykia' tw"l. tg:l. lz:a.w: hyrIm'x. ty" zyrEz"w> y[imvi ~q'w>  2:40 

`tg:mi yhiAdb[; ty" ytiyaew> ytiya;w> y[imvi lz:a.w: 
 2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went to Gath to Achish to look for his servants. And Shimei went 
and brought his servants from Gath. 
 

`bvo)Y"w: tG:ß ~Øil;²v'Wrymi y[ióm.vi %l;’h'-yKi hmo+l{v.li dG:ßYUw:  2:41 
`bt'w> tg:l. ~l;vwrUymi y[imvi lz:a. yrEa. hmol{vli hawxtaw aw:x;taiw>  2:41 

 2:41 It was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath, and had returned. 
 
 d[iÛa'w" hw"©hyb;( ^yTiä[.B;v.hi aAlôh] wyl'øae rm,aYO“w: y[iªm.vil. ar"äq.YIw: %l,M,øh; xl;’v.YIw:  2:42 
 rm,aToôw: tWm+T' tAmå yKiä [d:ÞTe [:doïy" hn"a'êw" hn<a"å ‘T'k.l;h'(w> ª̂t.ace ~AyæB. rmoêale ‘^B. 

`yTi[.m'(v' rb"ßD"h; bAjï yl;²ae 
 ywyd: ar"m.ymeb. $l'[. tymiyyEq; al'h. hyle rm;a.w: y[imvil. ar"qW ak'lm; xl;vW  2:42 
 tm'm. yrEa. [d:ti [d"mi ak'lW ak'l. $h'tW $q'pmi ~Ayb. rmymel. $b' tydIyhesa;w> 

`ty[im;v. am'g"tpi !yqet' yli trm;a.w: twmut. tmym 
 2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him, "Did I not make you swear by the LORD and solemnly warn 
you, saying, 'You will know for certain that on the day you depart and go anywhere, you shall surely die '? And you said 
to me, 'The word which I have heard is good.' 
 

`^yl,([' ytiyWIïci-rv,a] hw"ßc.Mih;-ta,w> hw"+hy> t[;äbuv. taeÞ T'r>m;êv' al{å [:WD§m;W  2:43 
`$l'[. tydIyqep;d> at'dypeqt; ty"w> ywyd: at'[.wbuv. ty" at'rj;n> al' !ydEm'W  2:43 



 2:43 "Why then have you not kept the oath of the LORD, and the command which I have laid on you?" 
 
 rv<ïa] ê̂b.b'äl. ‘[d:y" rv<Üa] h['ªr"h'-lK' taeä ‘T'[.d:’y" hT'Ûa; y[iªm.vi-la, %l,M,øh; rm,aYO“w:  2:44 

`^v<)aroB. ß̂t.['r"-ta, hw"±hy> byvióhew> ybi_a' dwIåd"l. t'yfiÞ[' 
 $b'li [d:ydI at'vbi lk' ty" at'[d:y" t[d:y> ta' y[imvil. ak'lm; rm;a.w:  2:44 

`$v'yrEb. $t'vbi ty" ywy bytyw bytea.w: ab'a; dywId"l. at'db;[.d: 
 2:44 The king also said to Shimei, "You know all the evil which you acknowledge in your heart, which you did to my 
father David; therefore the LORD shall return your evil on your own head. 
 

`~l'(A[-d[; hw"ßhy> ynEïp.li !Ak±n" hy<ïh.yI dwI©d" aSeäkiw> %Wr+B' hmoßl{v. %l,M,îh;w>  2:45 
 ~d"q¥ !q;wtum. yhey> dywId"d> hytwklm at'wkulm; yserwkuw> $yrIb. hmol{v. ak'lm;W  2:45 

`am'l.[' d[; ywy 
 2:45 "But King Solomon shall be blessed, and the throne of David shall be established before the LORD forever." 
 
 hn"Akàn" hk'îl'm.M;h;w> tmo+Y"w: ABà-[G:p.YIw: ace§YEw: [d"êy"Ahæy>-!B, ‘Why"’n"B.-ta, %l,M,ªh; wc;äy>w:  2:46 

`hmo)l{v.-dy:B. 
 tymiW hylejq;w> hybe jl;vW jylevW qp;nW [d"y"Ahy> rb; hy"n"b. ty" ak'lm; dyqep;W  2:46 

`hmol{vdI ad"ybi tn:q;t;ai at'wkulm;W 
 2:46 So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada, and he went out and fell upon him so that he died. Thus the 
kingdom was established in the hands of Solomon. 
 
 ry[iä-la, ‘h'a,’ybiy>w: h[oªr>P;-tB;-ta, xQ:åYIw: ~yIr"+c.mi %l,m,ä h[oßr>P;-ta, hmoêl{v. !TEåx;t.YIw:  3:1 

`bybi(s' ~Øil;Þv'Wry> tm;îAx-ta,w> hw"ëhy> tyBeä-ta,w> ‘AtyBe-ta, tAnÝb.li AtªL{K; d[;ä dwIëD" 
 hy:t.yaew> h[orp; tb; ty" bysenW rb;dW ~yIr"cmid> ak'lm; h[orp;b. hmol{v. !t;x;taiw>  3:1 

 ywyd: av'd>qm; tybe ty"w> hyteybe ty" ynEbmil. yciyved> d[; dywId"d> at'rq;l. hy:t.ya;w> 
`rAxs.-rAxs. ~l;vwrUydI ar:wvu ty"w> 

 3:1 Then Solomon formed a marriage alliance with Pharaoh king of Egypt, and took Pharaoh's daughter and brought her 
to the city of David until he had finished building his own house and the house of the LORD and the wall around 
Jerusalem. 
 
p `~he(h' ~ymiîY"h; d[;Þ hw"ëhy> ~veäl. ‘tyIb;’ hn"ïb.nI-al{ yKiû tAm+B'B; ~yxiÞB.z:m. ~['êh' qr:ä  3:2 

 d[; ywyd: am'vli at'ybe ynIb.tai al' yrEa. at'm'b' l[; !yxib.d:m. am'[; dAxl.  3:2 
`!wnUaih' ay"m;Ay 

 3:2 The people were still sacrificing on the high places, because there was no house built for the name of the LORD until 
those days. 
 
 x;BeÞz:m. aWhï tAmêB'B; qr:… wybi_a' dwIåD" tAQßxuB. tk,l,§l' hw"ëhy>-ta, ‘hmol{v. bh;Ûa/Y<w:  3:3 

`ryji(q.m;W 
 at'm'b' l[; dAxl. yhiwbua. dywId" tr:yzEgbi lz:ymel. ywyd: an"x'lpu ty" hmol{v. ~yxerW  3:3 

`!ymiswbu qysem;W xb;d:m. awhu 
 3:3 Now Solomon loved the LORD, walking in the statutes of his father David, except he sacrificed and burned incense 
on the high places. 
 
 hl,ä[]y: ‘tAl[o @l,a,Û hl'_AdG>h; hm'äB'h; ayhiÞ yKiî ~v'ê x:Boåz>li ‘hn"[o’b.GI %l,M,Ûh; %l,YE“w:  3:4 

`aWh)h; x;Beîz>Mih; l[;Þ hmoêl{v. 
 qysey: !w"l'[. @l;a; at'b.r: at'm.b' ayhi yrEa. !m't; ax'b'd:l. !A[bgIl. ak'lm; lz:a.w:  3:4 

`awhuh; ax'b.dm; l[; hmol{v. qysea; 
 3:4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place; Solomon offered a thousand burnt 
offerings on that altar. 
 

 hm'î la;Þv. ~yhiêl{a/ rm,aYOæw: hl'y>L"+h; ~Alåx]B; hmoßl{v.-la, hA"±hy> ha'ór>nI !A[ªb.gIB.  3:5 



`%l")-!T,a, 
 am' lyaev. la;v. ywy hyl rm;a.w: ay"lyled> am'lx;b. hmol{vli ywy ylig>tai !A[bgIb.  3:5 

`$l' !ytya !ytea; 
 3:5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream at night; and God said, "Ask what you wish me to give you." 
 

 %l;’h' •rv,a]K; èlAdG" ds,x,ä éybia' dwIåd" ‘^D>b.[;-~[i t'yfiø[' hT'’a; hmoªl{v. rm,aYOæw:  3:6 
 hZ<ëh; ‘lAdG"h; ds,x,Ûh;-ta, Alª-rm'v.Tiw: %M"+[i bb'Þle tr:îv.yIb.W hq"±d"c.biW tm,óa/B, ^yn<÷p'l. 

`hZ<)h; ~AYðK; Aaßs.Ki-l[; bveîyO !bE± Alï-!T,Tiw: 
 $yleh;d> am'k. ab'r: ad"sxi ab'a; dywId" $d"b[; ~[i at'db;[. ta; hmol{v. rm;a.w:  3:6 
 ad"sxi ty" hyle at'rj;nW trj;nW $m'd"q¥ ab'li twcuyrItbiW wkuz"bW jAvqbi $m'd"q¥ 

`!ydEh' am'Ayk. hyEs.rku yhiAsrku l[; bytey" rb; hyle tbh;ywI !ydEh' ab'r: 
 3:6 Then Solomon said, "You have shown great lovingkindness to Your servant David my father, according as he 
walked before You in truth and righteousness and uprightness of heart toward You; and You have reserved for him this 
great lovingkindness, that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day. 
 

 r[;n:å ‘ykinOa'(w> ybi_a' dwIåD" tx;T;Þ ê̂D>b.[;-ta,( T'k.l;äm.hi ‘hT'a; yh'êl{a/ hw"åhy> ‘hT'[;w>  3:7 
`abo)w" taceî [d:Þae al{ï !joêq' 

 ry[ez> qynIy" an"a.w: ab'a; dywId" tAxt. $d"b[; ty" at'klema; ta; yhil'a. ywy ![;kW  3:7 
`l[;ymelW qp;mil. [d:y" an"a. tyle 

 3:7 "Now, O LORD my God, You have made Your servant king in place of my father David, yet I am but a little child; I 
do not know how to go out or come in. 
 

`bro)me rpEßS'yI al{ïw> hn<±M'yI-al{) rv<ôa] br"§-~[; T'r>x"+B' rv<åa] ^ßM.[; %AtïB. ^êD>b.[;’w>  3:8 
`ygEs.mi !Anm.tyI al'w> !wbuvx;tyI al'd> ygIs; ~[; at'y[ir>taid> am[ $m'[; Agb. $d"b[;w>  3:8 
 3:8 "Your servant is in the midst of Your people which You have chosen, a great people who are too many to be 
numbered or counted. 
 
 ‘lk;Wy ymiÛ yKiä [r"_l. bAjå-!yBe( !ybiÞh'l. ê̂M.[;-ta,( jPoåv.li ‘[:me’vo bleÛ ^øD>b.[;l. T'’t;n"w>  3:9 

`hZ<)h; dbeÞK'h; ï̂M.[;-ta, jPoêv.li 
 !m; yrEa. vybil. bj' !ybe rb;smil. $m'[; ty" !d"mli rb;s' ble $d"b[;l. !ytetiw>  3:9 

`!ydEh' ha'ygIs; $m'[; ty" !d"mli lykeyI lAkyI 
 3:9 "So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern between good and evil. For who is 
able to judge this great people of Yours?" 
 

`hZ<)h; rb"ßD"h;-ta, hmoêl{v. la;äv' yKi… yn"+doa] ynEåy[eB. rb"ßD"h; bj;îyYIw:  3:10 
`!ydEh' am'g"tpi ty" hmol{v. la;v. lyaev. yrEa. ywy ~d"q¥ am'g"tpi rp;vW  3:10 

 3:10 It was pleasing in the sight of the Lord that Solomon had asked this thing. 
 
 ~ymiäy" ø̂L. T'l.a;’v'-al{)w> hZ<©h; rb"åD"h;-ta, T'l.a;øv' rv,’a] •![;y: wyl'ªae ~yhiøl{a/ rm,aYO“w:  3:11 

 [:moïv.li !ybiÞh' ^±L. T'l.a;óv'w> ^yb,_y>ao vp,n<å T'l.a;Þv' al{ïw> rv,[oê ‘^L. T'l.a;Ûv'-al{)w> ~yBiªr: 
`jP'(v.mi 

 $l' t.lyaev; at'lyaev. al'w> !ydEh' am'g"tpi ty" at'lyaevdI @l'x. hyle ywy rm;a.w:  3:11 
 $b'b'd> yle[.b; vp;n> at'lyaev. al'w> ar"t[u $l' tlyaev. at'lyaev. al'w> !yaiygIs; !ymiAy 

`an"ydI [m;vmil. at'wrUb's. at'wrUbs; $l' tlyaevW at'lyaevW 
 3:11 God said to him, "Because you have asked this thing and have not asked for yourself long life, nor have asked 
riches for yourself, nor have you asked for the life of your enemies, but have asked for yourself discernment to understand 
justice, 
 
 hy"åh'-al{ ‘^Am’K' rv<Üa] !Abên"w> ~k'äx' ble… ^ªl. yTit;än" hNEåhi ^yr<_b'd>Ki ytiyfiÞ[' hNEïhi  3:12 

`^Am)K' ~Wqïy"-al{ ^yr<Þx]a;w> ^yn<ëp'l. 



 $twkdd $t'w"kdI !t'l.ksuw> ~ykix; ble $l' tybih;y> ah' $m'g"tpik. tydIb;[. ah'  3:12 
`$t'w"k. ~wquy> al' $r"t.b'w ukr"t.b'w> $m'd"q¥ hw"h. al' 

 3:12 behold, I have done according to your words. Behold, I have given you a wise and discerning heart, so that there 
has been no one like you before you, nor shall one like you arise after you. 
 

 ^Amïk' hy"“h'-al{ rv,a]û dAb+K'-~G: rv,[oß-~G: %l'ê yTit;än" ‘T'l.a;’v'-al{) rv<Üa] ~g:“w>  3:13 
`^ym,(y"-lK' ~ykiÞl'M.B; vyai² 

 hw"h. al'd> ar"q'y> @a; ar"tw[u @a; $l' tybih;y> at'la;v. at'lyaev. al'd> @a;w>  3:13 
`$m'Ay lk; ay"k;lm;b. rb;g> $t'w"k. 

 3:13 "I have also given you what you have not asked, both riches and honor, so that there will not be any among the 
kings like you all your days. 
 
 yTiÞk.r:a;h;w> ^ybi_a' dywIåD" %l:ßh' rv<ïa]K; yt;êwOc.miW ‘yQ;xu rmoÝv.li yk;ªr"d>Bi %lEåTe ~aiäw>  3:14 

s `^ym,(y"-ta, 
 dywId" $yleh;d> am'k. yd:AqpiW ym;y"q. rj;mil. ym;d"q¥ !n"q.t'd> !x'rAab. $h't. ~aiw>  3:14 

`$m'Ay ty" $yrEAaw> $wbua. 
 3:14 "If you walk in My ways, keeping My statutes and commandments, as your father David walked, then I will 
prolong your days." 
 

 yn"©doa]-tyrIB. !Aråa] ynEåp.li dmoå[]Y:w:¥ ~Øil;øv'Wry> aAb’Y"w: ~Al+x] hNEåhiw> hmoßl{v. #q:ïYIw:  3:15 
p `wyd"(b'[]-lk'l. hT,Þv.mi f[;Y:ïw: ~ymiêl'v. f[;Y:åw: ‘tAl[o l[;Y:Üw: 

 am'yy"q. am'y"q. !Ara. ~d"q¥ ~q'w> ~l;vwrUyli at'a.w: am'lx; ah'w> hmol{v. r[;t.aiw>  3:15 
`yhiAdb[; lk'l. ay"t.vmi db;[.w: !yvidqu ts;knI syken:w> !w"l'[. qysea;w> ywyd: 

 3:15 Then Solomon awoke, and behold, it was a dream. And he came to Jerusalem and stood before the ark of the 
covenant of the Lord, and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast for all his servants. 
 

`wyn")p'l. hn"d>moß[]T;w:¥ %l,M,_h;-la, tAnàzO ~yviîn" ~yIT:±v. hn"aboªT' za'ä  3:16 
 ak'lm; ~d"q¥ !d"mli !yqdnwp !w"q'd>npu !a'q'd>npu !yvin> !ytert; ha't;a. !ykeb.  3:16 

`yhiAmd"q¥ am'q;w> 
 3:16 Then two women who were harlots came to the king and stood before him. 
 

 dx'_a, tyIb:åB. tboßv.yO taZOëh; hV'äaih'w> ‘ynIa] ynIëdoa] yBiä ‘tx;a;h'( hV'Ûaih' rm,aToøw:  3:17 
`tyIB")B; HM'Þ[i dleîaew" 

 adx dx; at'ybeb. !b't.y" ad"h' at't.aiw> an"a. ynIAbrI w[ub'b. ad"x. at't.ai tr:m;a.w:  3:17 
`at'ybeb. hm;[i tydIyleywI 

 3:17 The one woman said, "Oh, my lord, this woman and I live in the same house; and I gave birth to a child while she 
was in the house. 
 

 rz"Ü-!yae( wD"ªx.y: Wnx.n:åa]w: taZO=h; hV'äaih'-~G: dl,TeÞw: yTiêd>lil. ‘yviyliV.h; ~AYÝB; yhiúy>w:  3:18 
`tyIB")B; Wnx.n:ßa]-~yIT:)v. ytiîl'Wz tyIB;êB; ‘WnT'’ai 

 ad"xk; an"xn:a.w: ad"h' at.t'ai @a; td:yleywI ydIl.ymel. ha't'ylit. am'Ayb. hw"h.w:  3:18 
 !yrt !ytert; !yhel'a. at'ybeb. an"m;[i yar:kwnU tylw tyle !aik'z: !adyxy !yakz 

`at'ybeb. an"m;[i an"xna. 
 3:18 "It happened on the third day after I gave birth, that this woman also gave birth to a child, and we were together. 
There was no stranger with us in the house, only the two of us in the house. 
 

`wyl'([' hb'Þk.v' rv<ïa] hl'y>l"+ taZOàh; hV'îaih'-!B, tm'Y"±w:  3:19 
`yhiAl[. tb;ykevdI ay"lyleb. ad"h' at't.ai rb; tymiW  3:19 

 3:19 "This woman's son died in the night, because she lay on it. 
 



 WhbeÞyKiv.T;w: hn"ëvey> ‘^t.m'(a]w: yliªc.a,me( ynIåB.-ta, xQ:ôTiw: hl'y>L;øh; %At’B. •~q'T'w:  3:20 
`yqI)yxeb. hb'yKiîv.hi tMeÞh; Hn"ïB.-ta,w> Hq"+yxeB. 

 ak'm.d" $t'ma;w> ytiw"l.mi yrIb. ty" trbdw tb;ysenW ay"lyleb. ay"lyle Agb. tm;q;w>  3:20 
`ytiw"l. hytebykeva; tb;ykeva; at'ymi hr:b. ty"w> ht;ww"l. hytebykeva;w> 

 3:20 "So she arose in the middle of the night and took my son from beside me while your maidservant slept, and laid him 
in her bosom, and laid her dead son in my bosom. 
 
 hy"ïh'-al{) hNE±hiw> rq,BoêB; ‘wyl'ae !nEÜABt.a,w" tme_-hNEhiw> ynIßB.-ta, qynIïyhel. rq,Bo±B; ~qUïa'w"  3:21 

`yTid>l'(y" rv<ïa] ynIßb. 
 hybe tylik;t;saiw> tymi ah'w> yrIb. ty" aq'n:Aal. ar"pc;b. tymyqaw tymiq;w>  3:21 

`tydIyleydI yrIb. hw"h. al' ah'w> ar"pc;b. 
 3:21 "When I rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead; but when I looked at him carefully in the 
morning, behold, he was not my son, whom I had borne." 
 
 ykiê al{å ‘tr<m,’ao tazOÝw> tMeêh; %nEåb.W ‘yx;h; ynIÜB. ykiª al{å tr<x,øa;h' hV'’aih' •rm,aTow:  3:22 

`%l,M,(h; ynEïp.li hn"r>BEßd:T.w: yx'_h, ynIåb.W tMeÞh; %nEïB. 
 at'Am at'ymi $yrIbW ayy"x; yrIb. ahla !yke al' at'n>r"xwau at't.ai tr:m;a.w:  3:22 
 !n"y>d"w> ayy"x; yrIbW at'Am at'ymi $yrIb. !hla yrEa. !yke al' ar"m.a' adl ad"w> 

`ak'lm; ~d"q¥ !llmm 
 3:22 Then the other woman said, "No! For the living one is my son, and the dead one is your son." But the first woman 
said, "No! For the dead one is your son, and the living one is my son." Thus they spoke before the king. 
 

 ykiê al{å ‘tr<m,’ao tazOÝw> tMe_h; %nEåb.W yx;Þh; ynIïB.-hz< tr<m,êao tazOæ %l,M,êh; rm,aYOæw:  3:23 
p `yx'(h, ynIïb.W tMeÞh; %nEïB. 

 ar"m.a' ad"w> at'Am at'ymi $yrIbW ayy"x; yrIb. !ydE ar"m.a' ad" ak'lm; rm;a.w:  3:23 
`ayy"x; yrIbW at'Am at'ymi $yrIb. !hla !yke al' 

 3:23 Then the king said, "The one says, 'This is my son who is living, and your son is the dead one'; and the other says, 
'No! For your son is the dead one, and my son is the living one.'" 
 

`%l,M,(h; ynEïp.li br<x,Þh; WabiîY"w: br<x'_-yli Wxåq. %l,M,Þh; rm,aYOðw:  3:24 
`ak'lm; tw"l. ~d"qli ab'rx; wauytiyaew> ab'rx; yli Atyae Atya; ak'lm; rm;a.w:  3:24 

 3:24 The king said, "Get me a sword." So they brought a sword before the king. 
 

 tx;êa;l. ‘ycix]h;-ta,( WnÝt.W ~yIn"+v.li yx;Þh; dl,Y<ïh;-ta, Wr±z>GI %l,M,êh; rm,aYOæw:  3:25 
`tx'(a,l. yciÞx]h;-ta,(w> 

 ty wbuh;w> !yrzg !yrEtli !ydEh' ayy"x; ay"br" ty" wqus;p. wquwsup. ak'lm; rm;a.w:  3:25 
`ad"xl; aglp tyw ag"lp;W hygElp;w> ad"xl; ag"lp; hygElp; 

 3:25 The king said, "Divide the living child in two, and give half to the one and half to the other." 
 

 èHn"B.-l[; éh'ym,x]r: Wråm.k.nI-yKi( %l,M,ªh;-la, yx;øh; Hn"“B.-rv,a] •hV'aih' rm,aToåw:  3:26 
 tr<m,ªao tazOæw> Whtu_ymiT.-la; tmeÞh'w> yx;êh; dWlåY"h;-ta, ‘Hl'-WnT. ynI©doa] yBiä rm,aToåw: 

`WrzO*G> hy<ßh.yI al{ï %l"±-~g: yliî-~G: 
 ah'm;x.r: wlglgtya wlul;Agtai yrEa. ak'lm;l. ayy"x; hr:bdI at't.ai tr:m;a.w:  3:26 
 al' lj'qmiW ayy"x; ay"br" ty" hl; wbuh; ynIAbrI w[ub'b. tr:m;a.w: hr:b. l[; hm;xr: 

`wqus;p. wquwsup. yhey> al' $l'ydI $yliydI @a; yliydI @aw @a; ar"m.a' ad"w> hynEwluj.qti 
 3:26 Then the woman whose child was the living one spoke to the king, for she was deeply stirred over her son and said, 
"Oh, my lord, give her the living child, and by no means kill him." But the other said, "He shall be neither mine nor yours; 
divide him!" 
 



`AM*ai ayhiÞ Whtu_ymit. al{å tmeÞh'w> yx;êh; dWlåY"h;-ta, ‘Hl'-WnT. rm,aYO©w: %l,M,øh; ![;Y:“w:  3:27 
 ayhi hynEwluj.qti al' lj'qmiW ayy"x; ay"br" ty" hl' wbuh; rm;a.w: ak'lm; bytea.w:  3:27 

`hymeai ah 
 3:27 Then the king said, "Give the first woman the living child, and by no means kill him. She is his mother." 
 
 yKiä %l,M,_h; ynEåP.mi Waßr.YI)w: %l,M,êh; jp;äv' rv<åa] ‘jP'v.Mih;-ta, laeªr"f.yI-lk' W[åm.v.YIw:  3:28 

s `jP'(v.mi tAfï[]l; ABßr>qiB. ~yhi²l{a/ tm;ók.x'-yKi( Waêr" 
 Azx. yrEa. ak'lm; ~d"q¥ !mi wluyxidW ak'lm; !d"d> an"ydI ty" laer"vyI lk' w[um;vW  3:28 

`an"ydI db;[.m;l. yhw[ymb yhA[mbi ywy ~d"q¥ !mi ywyd: at'm.kx' yrEa. 
 3:28 When all Israel heard of the judgment which the king had handed down, they feared the king, for they saw that the 
wisdom of God was in him to administer justice. 
 

s `lae(r"f.yI-lK'-l[; %l,m,Þ hmoêl{v. %l,M,äh; ‘yhiy>w:)  4:1 
`laer"vyI lk' l[; ak'lm; hmol{v. ak'lm; hw"h.w:  4:1 

 4:1 Now King Solomon was king over all Israel. 
 

s `!hE)Koh; qAdßc'-!b, Why"ïr>z:[] Al+-rv,a] ~yrIßF'h; hL,aeîw>  4:2 
`an"h.k' qAdc' rb; hy"rz"[. hyleydI ay"b;r>br: !yleaiw>  4:2 

 4:2 These were his officials: Azariah the son of Zadok was the priest; 
 

`ryKi(z>M;h; dWlßyxia]-!B, jp'îv'Ahy> ~yrI+p.so av'Þyvi ynEïB. hY"±xia]w: @r<xoôylia/  4:3 
`ay"n:r"kdU l[; an:mum. dwluyxia. rb; jp'v'Ahy> ay"r:p.s' av'yvi ynEb. hy"xia.w: @r:xoylia.  4:3 

 4:3 Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha were secretaries; Jehoshaphat the son of Ahilud was the recorder; 
 

s `~ynI)h]Ko rt"ßy"b.a,w> qAdïc'w> ab'_C'h;-l[; [d"Þy"Ahy>-!b, Why"ïn"b.W  4:4 
`ay"n:h.k' rt'y"ba;w> qAdc'w> al'yxe l[; an:mum. [d"y"Ahy> rb; hy"n"b.W  4:4 

 4:4 and Benaiah the son of Jehoiada was over the army; and Zadok and Abiathar were priests; 
 

`%l,M,(h; h[,îrE !hEßKo !t"±n"-!B, dWbôz"w> ~ybi_C'NIh;-l[; !t"ßn"-!b, Why"ïr>z:[]w:  4:5 
 an"ybiv.Av abr an"h.k' !t'n" rb; dwbuz"w> ay"g:yjerj;sai l[; an:mum. !t'n" rb; hy"rz:[.w:  4:5 

`ak'lm;d> 
 4:5 and Azariah the son of Nathan was over the deputies; and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king's friend; 
 

s `sM;(h;-l[; aD"Þb.[;-!B, ~r"îynIdoa]w: tyIB"+h;-l[; rv"ßyxia]w:  4:6 
 yqes.m; l[; an:mum. ad"b[; rb; ~r"ynIAda.w: rwjrwq at'ybe l[; an:mum. rv'yxia.w:  4:6 

`!ysimi 
 4:6 and Ahishar was over the household; and Adoniram the son of Abda was over the men subject to forced labor. 
 

 At+yBe-ta,w> %l,M,Þh;-ta, WlïK.l.kiw> laeêr"f.yI-lK'-l[; ‘~ybiC'nI rf"Ü['-~ynEv. hmoúl{v.liw>  4:7 
s `lKe(l.k;l. Îdx'Þa,h'Ð ¿dx'a,À-l[; hy<ïh.yI hn"±V'B; vd<xoô 

 ak'lm; ty" !yrIb.AsmW laer"vyI lk' l[; !n:mum. !ygIyjerj;sai rv;[.-yrEt. hmol{vliw>  4:7 
`ar"b'Asl. dx;l. yjem' at'v;b. ax'ry: hyteybe vn"a. ty"w> 

 4:7 Solomon had twelve deputies over all Israel, who provided for the king and his household; each man had to provide 
for a month in the year. 
 

s `~yIr")p.a, rh:ïB. rWxß-!B, ~t'êAmv. hL,aeäw>  4:8 
`~yIr"pa; tybed> ar"wjub. rwxu rb; !Aht.h'm'v. !yleaiw>  4:8 

 4:8 These are their names: Ben-hur, in the hill country of Ephraim; 
 

s `!n")x' tyBeî !Alßyaew> vm,v'_ tybeäW ~ybiÞl.[;v;(b.W #q:ïm'B. rq,D<²-!B,  4:9 



`!n"x'-tybemid> !Alyaew> vm;v;-tybew> ~ybil[;v;bW q['mbi #q;m'b. rq;d: rb;  4:9 
 4:9 Ben-deker in Makaz and Shaalbim and Beth-shemesh and Elonbeth-hanan; 
 

s `rp,xe( #r<a,î-lk'w> hkoßfo Alï tAB+rUa]B'( ds,x,Þ-!B,  4:10 
`rp;xe [r:a. lk'w> AkAs hyleydI tAbrUa.b' ds;x; rb;  4:10 

 4:10 Ben-hesed, in Arubboth (Socoh was his and all the land of Hepher); 
 

s `hV'(ail. ALß ht'y>h"ï hmoêl{v.-tB; ‘tp;j' raDo+ tp;n"å-lK' bd"Þn"ybi(a]-!B,  4:11 
`wtnal wtuail. hyle tw"h. hmol{v. tb; tp;j' rAd ykelpi lk' bd"n"ybia. rb;  4:11 

 4:11 Ben-abinadab, in all the height of Dor (Taphath the daughter of Solomon was his wife); 
 

 tx;T;ämi hn"t;ør>c' lc,ae’ •rv,a] !a'‡v. tyBeä-lk'w> AD=gIm.W %n:ß[.T; dWlêyxia]-!B, ‘an"[]B;(  4:12 
s `~['(m¥q.y"l. rb,[eîme d[;Þ hl'êAxm. lbeäa' d[;… ‘!a'v. tyBeÛmi la[,ªr>z>yIl. 

 [r:lmi !t'r>c' rj;sbid> !a'v.-tybe lk'w> AdgImW $n:[t; dwluyxia. rb; an"[.b;  4:12 
`~['m.qy"l. rb;y[eme d[; hl'Axm. rv;yme d[; !a;v.-tybemi la[;r>zyIl. 

 4:12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth-shean which is beside Zarethan below Jezreel, from 
Beth-shean to Abel-meholah as far as the other side of Jokmeam; 
 
 ‘bGOr>a; lb,x,Û Al… d['ªl.GIB; rv<åa] hV,øn:m.-!B, ryai’y" •tWOx; Al‡ d['_l.GI tmoår"B. rb,G<ß-!B,  4:13 

s `tv,xo)n> x:yrIïb.W hm'ÞAx tAlêdoG> ~yrIå[' ‘~yVivi !v'êB'B; rv<åa] 
 hyleydI d['lgIbdI hv;n:m. rb' ryaiy" ynEr"pk; hyle hyleydI d['lgI tAmr"b. rb;g: rb;  4:13 
 !yhel.ydI !Ahl.ydI ~r" rwvu !p'q.m; !b'r>br: !ywIrqi !ytivi !n:tm;bdI an"Akr"j. $l;p; tybe 

`av'x'ndI !yrIb.[' 
 4:13 Ben-geber, in Ramoth-gilead (the towns of Jair, the son of Manasseh, which are in Gilead were his: the region of 
Argob, which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars were his); 
 

`hm'y>n")x]m; aDoß[i-!B, bd"în"yxi(a]  4:14 
`~yn"x.m; tybed>mi hyleydI aAd[i rb; bd"n"yxia.  4:14 

 4:14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim; 
 

`hV'(ail. hmoßl{v.-tB; tm;îf.B'-ta, xq:±l' aWhª-~G: yli_T'p.n:B. #[;m;Þyxia]  4:15 
 wtuail. hmol{v. tb; tm;v.b' ty" bysen> awhu @a; ylit'pn: tybed> aj'bvib. #[;m;yxia.  4:15 

`wtnal 
 4:15 Ahimaaz, in Naphtali (he also married Basemath the daughter of Solomon); 
 

s `tAl)['b.W rvEßa'B. yv'êWx-!B, ‘an"[]B;(  4:16 
`tAl['bW rvea' jbvmd jb;yveb. yv'wxu rb; an"[.b;  4:16 

 4:16 Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth; 
 

s `rk")Xf'yIB. x:WrßP'-!B, jp'îv'Ahy>  4:17 
`rk'v'vyId> aj'bvib. xw:rUp' rb; jp'v'Ahy>  4:17 

 4:17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar; 
 

s `!mI)y"n>biB. al'Þae-!b, y[iîm.vi  4:18 
`!ymiy"nbi ynbd tybed> aj'bvib. al'ae rb; y[imvi  4:18 

 4:18 Shimei the son of Ela, in Benjamin; 
 
 byciîn>W !v'êB'h; %l,m,ä ‘g[ow> yrIªmoa/h' %l,m,ä !Axåysi #r<a,ø d['_l.GI #r<a,äB. yrIßau-!B, rb,G<ï  4:19 

`#r<a'(B' rv<ïa] dx'Þa, 
 gA[w> harwmad ha'r"Ama. ak'lm; !Axysi [r:a. d['lgI [r:a.b; yrIwau rb; rb;g:  4:19 



`a['ra;b. an:mumdI dx; ag"yjerj;saiw> !n:tm;d> ak'lm; 
 4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon king of the Amorites and of Og king of Bashan; 
and he was the only deputy who was in the land. 
 

`~yxi(mef.W ~ytiÞvow> ~yliîk.ao bro+l' ~Y"ßh;-l[;-rv,a] lAxïK; ~yBiêr: ‘laer"f.yIw> hd"ÛWhy>  4:20 
`!d:x'w> !t;v'w> !ylik.a' ygEsli am'y: l[;d> al'x'k. !yaiygIs; laer"vyIw> hd"whuy>  4:20 

 4:20 Judah and Israel were as numerous as the sand that is on the seashore in abundance; they were eating and drinking 
and rejoicing. 
 

 lWbåG> d[;Þw> ~yTiêv.liP. #r<a,ä ‘rh'N"h;-!mi tAkêl'm.M;h;-lk'B. ‘lveAm hy"Üh' hmoªl{v.W  5:1 
p `wyY")x; ymeîy>-lK' hmoßl{v.-ta, ~ydIîb.[ow> hx'²n>mi ~yviîGIm; ~yIr"+c.mi 

 d[;w> yaet'vylip. [r:a. d[ tr"p. rh;n> !mi at'w"k.lm; lk'b. jyliv; hw"h. hmol{vW  5:1 
`yhiAyx; ymeAy lko hmol{v. ty" !yxil.p'W an"b'rqu !ybir>q'm. ~yIr"cmi ~wxut. 

 4:21 Now Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land of the Philistines and to the border of Egypt; 
they brought tribute and served Solomon all the days of his life. 
 

`xm;q") rKoà ~yViîviw> tl,soê ‘rKo ~yviîl{v. dx'_a, ~Ayæl. hmoßl{v.-~x,l,( yhiîy>w:  5:2 
 ax'mq; !yrIAk !ytiviw> at'lsu !yrIAk !ytil't. dx; am'Ayl. hmol{vdI am'xl; hw"h.w:  5:2 

`axmyq 
 4:22 Solomon's provision for one day was thirty kors of fine flour and sixty kors of meal, 
 
 rWmêx.y:w> ‘ybic.W lY"Üa;me( db;l.û !aco+ ha'meäW y[iÞr> rq"±B' ~yrIïf.[,w> ~yaiªrIB. rq'øb' hr"’f'[]  5:3 

`~ysi(Wba] ~yrIßBur>b;W 
 -rb' an"[' ha'mW ay"[rId> !yrIAt !yrIs[;w> am'yjip;d> am'jpid> !yrIAt hr"v[;  5:3 

`ay"m;yjip; am'yjip;w> ay"p;w[w> ap'A[w> !yrIwmuxy:w> !y"bj;w> !yliy"a;me 
 4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen, a hundred sheep besides deer, gazelles, roebucks, and fattened fowl. 
 

 rh"+N"h; rb,[eä ykeÞl.m;-lk'B. hZ"ë[;-d[;w> ‘xs;p.Timi rh'ªN"h; rb,[eä-lk'B. hd<äro aWhú-yKi  5:4 
`bybi(S'mi wyr"Þb'[]-lK'mi Al± hy"h"ï ~Alªv'w> 

 ykelm; lkw lkbw lk'b. hz"[; d[;w> xs;ptimi tr"p. rb;[e lk'b. xl;pm; awhu yrEa.  5:4 
`rAxs.-rAxs.mi yhiArb[; lkb lk'mi hyle hw"h. am'l'vW arhn tr"p. rb;[e 

 4:24 For he had dominion over everything west of the River, from Tiphsah even to Gaza, over all the kings west of the 
River; and he had peace on all sides around about him. 
 

 !D"ßmi Atên"aE)T. tx;t;äw> ‘Anp.G: tx;T;Û vyaiä xj;b,ªl' laeør"f.yIw> hd"’Why> •bv,YEw:  5:5 
s `hmo)l{v. ymeîy> lKoß [b;v'_ raEåB.-d[;w> 

 yhiAnyte yrEype tAxtW yhiAnpgU yrEype tAxt. rb;g> !c'xrUl. laer"vyIw> hd"whuy> byteywI  5:5 
`hmol{v. ymeAy lko [b;v'-raeb. d[;w> !d"mi 

 4:25 So Judah and Israel lived in safety, every man under his vine and his fig tree, from Dan even to Beersheba, all the 
days of Solomon. 
 
`~yvi(r"P' @l,a,Þ rf"ï['-~ynEv.W Ab+K'r>m,l. ~ysiÞWs twOðr>au @l,a,² ~y[iîB'r>a; hmoªl{v.li yhiäy>w:  5:6 
 rv;[. yrEtW yhiAktirli !ysiwsu !w"s'wsu !w"r>Aa !ypila; !y[ib.ra; hmol{vli Awh.w: hw"h.w:  5:6 

`!yvir"p' !ypila; 
 4:26 Solomon had 40,000 stalls of horses for his chariots, and 12,000 horsemen. 
 

 !x:ïl.vu-la, brE²Q'h;-lK' taeów> hmoªl{v. %l,M,äh;-ta, hL,aeøh' ~ybi’C'NIh; •WlK.l.kiw>  5:7 
`rb")D" WrßD>[;y> al{ï Av+d>x' vyaiä hmoßl{v.-%l,M,(h; 

 ar"wtup'l. byrIq'd> lk' ty"w> hmol{v. ak'lm; ty" !yleaih' ay"g:yjerj;sai !yrIb.AsmW  5:7 
`~[;d"mi !ybik.[;m. alw al' hyxery: rb;g> hmol{v. ak'lm;d> 



 4:27 Those deputies provided for King Solomon and all who came to King Solomon's table, each in his month; they left 
nothing lacking. 
 

 vyaiÞ ~V'ê-hy<h.yI) rv<åa] ‘~AqM'h;-la, Wabiªy" vk,r"_l'w> ~ysiÞWSl; !b,T,êh;w> ~yrIå[oF.h;w>  5:8 
s `Aj)P'v.miK. 

 yd yheydI ar"ta;l. !t;yme av'krIlW at'w"s'wsul. an"btiw> ay"n:btiw> ay"r:A[sW ay"r:['vW  5:8 
`hytek.lhik. rb;g> !m't; ywh 

 4:28 They also brought barley and straw for the horses and swift steeds to the place where it should be, each according to 
his charge. 
 

 rv<ßa] lAx§K; bleê bx;roåw> dao+m. hBeär>h; hn"ßWbt.W hmo±l{v.li hm'ók.x' ~yhi’l{a/ •!TeYIw:  5:9 
`~Y")h; tp;îf.-l[; 

 al'x'k. ab'li twyUtp;W ad"xl; ygIs; at'wnUt'l.ksuw> hmol{vli at'm.k.x' ywy bh;ywI  5:9 
`am'y: @yke l[;d> 

 4:29 Now God gave Solomon wisdom and very great discernment and breadth of mind, like the sand that is on the 
seashore. 
 

`~yIr")c.mi tm;îk.x' lKoßmiW ~d<q<+-ynEB.-lK' tm;Þk.x'me( hmoêl{v. tm;äk.x' ‘br<Te’w:  5:10 
 tm;kx' lk'miw> at'n"ydIm. ax'n>dm; ynEb. lk' tm;kx'me hmol{v. tm;kx' ta;ygIsW  5:10 

`~yIr"cmi 
 4:30 Solomon's wisdom surpassed the wisdom of all the sons of the east and all the wisdom of Egypt. 
 

 lAx+m' ynEåB. [D:Þr>d:w> lKo±l.k;w> !m"ôyhew> yxiªr"z>a,h' !t"åyaeme è~d"a'h'(-lK'mi é~K;x.Y<w:  5:11 
`bybi(s' ~yIßAGh;-lk'(b. Amïv.-yhi(y>w: 

 lAxm' ynEb. [d:rd:w> lkolk;w> !m'yhew> xr:z: rb; !t'yaeme av'n"a. lk'mi ~ykxw ~k;x.w:  5:11 
`rAxs.-rAxs. ay"m;m.[; lk'b. ygEs' hymev. hw"h.w: 

 4:31 For he was wiser than all men, than Ethan the Ezrahite, Heman, Calcol and Darda, the sons of Mahol; and his fame 
was known in all the surrounding nations. 
 

`@l,a'(w" hV'îmix] Arßyvi yhiîy>w: lv'_m' ~ypiÞl'a] tv,l{ïv. rBe§d:y>w:  5:12 
`vymex.w: @l;a; hytex'b.vtu hwhw ha'w:hw: !ylitm; !ypila; at'l't. lt;mW lylem;W  5:12 

 4:32 He also spoke 3,000 proverbs, and his songs were 1,005. 
 

 ryQI+B; aceÞyO rv<ïa] bAzëaeh' ‘d[;w> !Anëb'L.B; rv<åa] ‘zr<a,’h'-!mi è~yci[eh'¥-l[; érBed:y>w:  5:13 
`~ygI)D"h;-l[;w> fm,r<Þh'-l[;w> @A[êh'-l[;w> hm'äheB.h;-l[; ‘rBed:y>w: 

 am'l.['bW !ydEh' am'l.['b. jl;vmil. !ydIyti[.d: dywId" tybe ykelm; l[; ybin:taiw>  5:13 
 av'xrI l[;w> ap'A[ l[;w> ar"y[ib. l[; llmw ybin:taiw> ax'yvimdI ytea'd> aml[b @aw 

`ay"n:wnU l[;w> 
 4:33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even to the hyssop that grows on the wall; he spoke also of 
animals and birds and creeping things and fish. 
 
 rv<ïa] #r<a'êh' ykeäl.m;-lK' ‘taeme hmo+l{v. tm;äk.x' taeÞ [:mo§v.li ~yMiê[;h'ä-lK'mi ‘Wabo’Y"w:  5:14 

s `At)m'k.x'-ta, W[ßm.v' 
 a['ra; ykelm; lk' !mi hmol{v. tm;kx' ty" [m;vmil. ay"m;m.[; lk'mi Ata.w:  5:14 

`hytem.kx' ty" !y[im.v'd> 
 4:34 Men came from all peoples to hear the wisdom of Solomon, from all the kings of the earth who had heard of his 
wisdom. 
 

 Wxïv.m' At±ao yKiî [m;êv' yKiä hmoêl{v.-la, ‘wyd"b'[]-ta, rAcÝ-%l,m,( ~r"’yxi xl;v.YIw:û  5:15 
s `~ymi(Y"h;-lK' dwIßd"l. ~r"²yxi hy"ïh' bheªao yKiä Whybi_a' tx;T;ä %l,m,Þl. 



 hytey" yrEa. [m;v. yrEa. hmol{v. tw"l. yhiAdb[; ty" rAcd> ak'lm; ~r"yxi xl;vW  5:15 
 lk' dywId"l. ~r"yxi hw"h. am'yxir: am'x.r" yrEa. yhiwbua. tAxt. ak'lm; ywEhmil. wxuv;m. 

`ay"m;Ay 
 5:1 Now Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon, when he heard that they had anointed him king in place of his 
father, for Hiram had always been a friend of David. 
 

`rmo*ale ~r"Þyxi-la, hmoêl{v. xl;äv.YIw:  5:16 
`rmymel. ~r"yxi tw"l. hmol{v. xl;vW  5:16 

 5:2 Then Solomon sent word to Hiram, saying, 
 

 wyh'êl{a/ hw"åhy> ‘~vel. tyIB;ª tAnæb.li ‘lkoy" al{Ü yKiä ybiªa' dwIåD"-ta, T'[.d:øy" hT'’a;  5:17 
`Îyl'(g>r:Ð ¿Alg>r:À tAPïK; tx;T;Þ ~t'êao ‘hw"hy>-tTe d[;Û Whbu_b's. rv<åa] hm'Þx'l.Mih; ynEïP.mi 

 ywyd: am'vli at'ybe ynEbmil. lykey" lykey> al' yrEa. ab'a; dywId" ty" t.[d:y" ta;  5:17 
`yhiAlgr: ts;rp; tAxt. !Aht.y" ywy rs;mdI d[; yhiwpuq.a;d> ab'r"q. ~d"q¥ !mi hyhel'a. 

 5:3 "You know that David my father was unable to build a house for the name of the LORD his God because of the wars 
which surrounded him, until the LORD put them under the soles of his feet. 
 

`[r"( [g:P<ï !yaeÞw> !j'êf' !yaeä bybi_S'mi yliÞ yh;²l{a/ hw"ôhy> x:ynI“he hT'§[;w>  5:18 
`vybi [g:p'd> tylew> !j's' tyle rAxs.-rAxs.mi yli yhil'a. ywy xy:nIa. ![;kW  5:18 

 5:4 "But now the LORD my God has given me rest on every side; there is neither adversary nor misfortune. 
 
 ‘ybia' dwIÜD"-la, hw"©hy> rB<åDI rv<åa]K; yh'_l{a/ hw"åhy> ~veÞl. tyIB;ê tAnæb.li rmeêao ynIån>hiw>  5:19 

`ymi(v.li tyIB:ßh; hn<ïb.yI-aWh) ^a,ês.Ki-l[; ‘^yT,’x.T; !TEÜa, rv,’a] ^ªn>Bi rmoêale 
 dywId" ~[i ywy lylem;d> am'k. yhil'a. ywyd: am'vli at'ybe ynEbmil. rm;a' an"a. ah'w>  5:19 

`ymivli at'ybe ynEbyI awhu $t'wkulm; yserku l[; $t'Axt. !ytea;d> $r"b. rm;ymel. ab'a; 
 5:5 "Behold, I intend to build a house for the name of the LORD my God, as the LORD spoke to David my father, 
saying, 'Your son, whom I will set on your throne in your place, he will build the house for My name.' 
 

 rk:Üf.W ^yd<êb'[]-~[i Wyæh.yI ‘yd:b'[]w:) !An©b'L.h;-!mi ~yzI÷r"a] yli’-Wtr>k.yIw> •hWEc; hT'‡[;w>  5:20 
 [;dEîyO vyai² WnB'² !yaeî yKiä T'[.d:ªy" hT'äa; yKiä rmE+aTo rv<åa] lkoßK. ê̂l. !TEåa, ‘^yd<’b'[] 

`~ynI)doCiK; ~yciÞ[e-tr"k.li 
 rg:a.w: $d"b[; ~[i !Ahy> yd:b[;w> !n"bli !mi !yzIra; yli !wcuc.q'ywI !wcuq.yIw> dyqep; ![;kW  5:20 
 [d:y"d> ar"bgU an"b; tyle yrEa. t[d:y" ta; yrEa. rm;yted> lk'k. $l' !tya !ytea; $d"b[; 

`yaen"Adycik. !y[ia' #q;mil. 
 5:6 "Now therefore, command that they cut for me cedars from Lebanon, and my servants will be with your servants; 
and I will give you wages for your servants according to all that you say, for you know that there is no one among us who 
knows how to cut timber like the Sidonians." 
 
 ~AYëh; ‘hw"hy> %WrÜB' rm,aYO©w: dao+m. xm;äf.YIw: hmoßl{v. yrEîb.DI-ta, ~r"²yxi [:moôv.Ki yhiúy>w:  5:21 

`hZ<)h; br"Þh' ~['îh'-l[; ~k'êx' !BEå ‘dwId"l. !t:Ün" rv,’a] 
 am'Ay ywy $yrIb. rm;a.w: ad"xl; ydIxw: hmol{v. ymeg"tpi ty" ~r"yxi [m;v. dk; hw"h.w:  5:21 

`!ydEh' ygs ha'ygIs; am'[; l[; ~ykix; rb; dywId"l. bh;ydI !ydE 
 5:7 When Hiram heard the words of Solomon, he rejoiced greatly and said, "Blessed be the LORD today, who has given 
to David a wise son over this great people." 
 
 ‘hf,[/a,( ynIÜa] yl'_ae T'x.l;Þv'-rv,a] taeî yTi[.m;§v' rmoêale hmoål{v.-la, ‘~r"yxi xl;Ûv.YIw:  5:22 

`~yvi(Arb. yceî[]b;W ~yzIßr"a] yceî[]B; ^êc.p.x,-lK'-ta, 
 an"a. ytiw"l. at'xl;vdI lk ty" ty[im;v. rm;ymel. hmol{v. tw"l. ~r"yxi xl;vW  5:22 

`!w"r"ybe y[ea'bW !yzIra; y[ea'b. $k'rwcu lk' ty" dyb[a qypes;a. qypeAsa. 
 5:8 So Hiram sent word to Solomon, saying, "I have heard the message which you have sent me; I will do what you 



desire concerning the cedar and cypress timber. 
 

 ~AqúM'h;-d[;( ‘~Y"B; tArÜb.Do ~me’yfia] ynIa]w:û hM'y"© !An÷b'L.h;-!mi WdrI’yO yd:b'[]û  5:23 
 ~x,l,î tteÞl' yciêp.x,-ta, hf,ä[]T; ‘hT'a;w> aF'_ti hT'äa;w> ~v'Þ ~yTiîc.P;nIw> yl;²ae xl;îv.Ti-rv,a] 

`yti(yBe 
 d[; am;y:b. !ysigErtu !wnywvya !wnUywEv;a. an"a.w: am'y:l. !n"bli !mi !wtux.y: yd:b[;  5:23 

 qypes;t. qypeAst. ta;w> lAjti ta;w> !m;t; !wnymryaw !wnUymera;w> yli xl;vtid> ar"ta; 
`ytiybe vn"a.l; !Azm' !t;mil. yk;rcu ty" 

 5:9 "My servants will bring them down from Lebanon to the sea; and I will make them into rafts to go by sea to the place 
where you direct me, and I will have them broken up there, and you shall carry them away. Then you shall accomplish my 
desire by giving food to my household." 
 

`Ac*p.x,-lK' ~yviÞArb. yceî[]w: ~yzI±r"a] yceó[] hmoªl{v.li !tEånO ~Arøyxi yhi’y>w:  5:24 
 hykerwcu lkl lk' !w"r"ybe y[ea'w> !yzIra; y[ea' hmol{vli byhey" ~Aryxi hw"h.w:  5:24 

`yhiAkrwcu 
 5:10 So Hiram gave Solomon as much as he desired of the cedar and cypress timber. 
 

 rKoà ~yrIïf.[,w> Atêybel. tl,Koåm; ‘~yJixi rKoÝ @l,a,’ •~yrIf.[, ~r"øyxil. !t;’n" •hmol{v.W  5:25 
p `hn")v'b. hn"ïv' ~r"Þyxil. hmo±l{v. !TEôyI-hKo) tyti_K' !m,v,ä 

 swnUrp; !yjixi !y"r"Ak !yrIAk !ypila; !yrIs[; ~r"yxil. bytiy" byhy bh;y> hmol{vW  5:25 
 hmol{v. dybe[.y: bytiy" byhy !yteyI !ydEk. av'ytik' ax'vmi !yrIAk !yrIs[;w> hyteybe vn"a.l; 

`atvb atv an"vbi an"v. ~r"yxil. 
 5:11 Solomon then gave Hiram 20,000 kors of wheat as food for his household, and twenty kors of beaten oil; thus 
Solomon would give Hiram year by year. 
 

 !ybeäW ‘~r"yxi !yBeÛ ~l{ªv' yhiäy>w: Al=-rB,DI rv<ßa]K; hmoêl{v.li ‘hm'k.x' !t:Ün" hw"©hyw:  5:26 
`~h,(ynEv. tyrIßb. Wtïr>k.YIw: hmoêl{v. 

 ~r"yxi !ybe am'l'v. hw"h.w: hyle lylem;d> am'k. hmol{vli at'm.kx' ty bh;y> ywyw:  5:26 
`!AhywErt; ~y"q. wrUz:gW hmol{v. !ybeW 

 5:12 The LORD gave wisdom to Solomon, just as He promised him; and there was peace between Hiram and Solomon, 
and the two of them made a covenant. 
 

`vyai( @l,a,Þ ~yviîl{v. sM;êh; yhiäy>w: lae_r"f.yI-lK'mi sm;Þ hmo±l{v. %l,M,óh; l[;Y:“w:  5:27 
 !ytil't. !ysimi yqes.m; hwhw Awh.w: laer"vyI lk'mi !ysimi yqes.m; hmol{v. ak'lm; ynIm;W  5:27 

`ar"bgU !ypila; 
 5:13 Now King Solomon levied forced laborers from all Israel; and the forced laborers numbered 30,000 men. 
 

 ~yIn:ïv. !Anëb'L.b; Wyæh.yI vd<xo… tApêylix] ‘vd<xo’B; ~ypiÛl'a] tr<f,’[] hn"An©b'l. ~xeäl'v.YIw:  5:28 
s `sM;(h;-l[; ~r"ÞynIdoa]w: At=ybeB. ~yviÞd"x¥ 

 !n"blib. wwh !w:h' ax'ry" !n:t;vmi ax'ry:b. arbg !ypila; ar"s[; !n"blil. !wnUxil;v;w>  5:28 
`!ysimi yqes.m; l[; an:mum. ~r"ynIAda.w: hteybeb. rb;g> !yxiry: !yrEt. 

 5:14 He sent them to Lebanon, 10,000 a month in relays; they were in Lebanon a month and two months at home. And 
Adoniram was over the forced laborers. 
 

`rh")B' bceîxo @l,a,Þ ~ynIïmov.W lB'_s; afeänO @l,a,Þ ~y[iîb.vi hmo±l{v.li yhióy>w:  5:29 
 !ylis.p'd> !ypila; !n:m'tW ap'tk;b. !ylij.n"d> !ypila; !y[ibvi hmol{vli Awhw: hw"h.w:  5:29 

`ar"wjub. 
 5:15 Now Solomon had 70,000 transporters, and 80,000 hewers of stone in the mountains, 
 

 vl{åv.W ~ypiÞl'a] tv,l{ïv. hk'êal'M.h;-l[; rv<åa] ‘hmol{v.li ~ybiÛC'NIh; yrE’F'mi db;l.û  5:30 



`hk'(al'M.B; ~yfiÞ[oh' ~['êB' ~ydIäroh' tAa+me 
 at'l't. hmol{vlid> at'd>ybi[. l[; !n:mum.dI hmlvld ay"g:yjerj;sai ynEb'r:me -rb'  5:30 

`at'd>ybi[.b; !ydIb.['d> am'[;b. !yxil.pm;d> ha'm. tl'tW !ypila; 
 5:16 besides Solomon's 3,300 chief deputies who were over the project and who ruled over the people who were doing 
the work. 
 

`tyzI)g" ynEïb.a; tyIB"ßh; dSeîy:l. tAr±q'y> ~ynIôb'a] tAlødoG> ~ynI“b'a] •W[SiY:w: %l,M,‡h; wc;äy>w:  5:31 
 !ynIba; at'ybe al'l'kv;l. !rqy !b'j' !ynIba; !b'r>br: !ynIba; wrUq;[.w: ak'lm; dyqep;W  5:31 

`!l'ysip. 
 5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones, to lay the foundation of the house with cut 
stones. 
 

 tAnðb.li ~ynIßb'a]h'w> ~yciî[eh' Wnyki²Y"w: ~yli_b.GIh;w> ~Arßyxi ynEïboW hmo±l{v. ynEôBo Wlús.p.YIw:)  5:32 
p `tyIB")h; 

 ay"[;a' wnUyqita;w> ay"l;b.Agra;w> ~Aryxi ylek.ydEra;w> hmol{v. ylek.ydEra; wlus;pW  5:32 
`at'ybe ynEbmil. ay"n:ba;w> 

 5:18 So Solomon's builders and Hiram's builders and the Gebalites cut them, and prepared the timbers and the stones to 
build the house. 
 

 •~yIr:c.mi-#r<a,(me laeär"f.yI-ynE)B. taceäl. hn"³v' tAaåme [B;är>a;w> hn"åv' ~ynIåAmv.bi yhiäy>w:  6:1 
 !b,YIïw: lae_r"f.yI-l[; hmoßl{v. %l{ðm.li ynIëVeh; vd<xoåh; aWh… wzI© vd<xoåB. ty[iøybir>h' hn"“V'B; 

`hw")hyl; tyIB:ßh; 
 laer"vyI ynEb. qp;mil. !ynIv. ham [braw !nmtb !n:m'tW ha'm. [b;ra;b. hw"h.w:  6:1 

 $l;mmil. an"y"nti ax'ry: awhu ay"n:c'nI wyzI xr:y:b. at'y[eybir> at'v;b. ~yIr:cmid> a['ra;me 
`ywy ~d"q¥ at'ybe an"bW laer"vyI l[; hmol{v. 

 6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year after the sons of Israel came out of the land of Egypt, in the 
fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month of Ziv which is the second month, that he began to build the 
house of the LORD. 
 

 AB+x.r" ~yrIÜf.[,w> AKàr>a' hM'îa;-~yVi(vi hw"ëhyl;( ‘hmol{v. %l,M,Ûh; hn"÷B' rv,’a] tyIB;ªh;w>  6:2 
`At*m'Aq hM'Þa; ~yviîl{v.W 

 !yrIs[iw> !yrIv[;w> hykerau !ymia; !ytivi ywy ~d"q¥ hmol{v. ak'lm; an"bdI at'ybeW  6:2 
`hymewrU !ymia; !ytil'tW hyyEtpu 

 6:2 As for the house which King Solomon built for the LORD, its length was sixty cubits and its width twenty cubits and 
its height thirty cubits. 
 
 rf,[,ó tyIB"+h; bx;roå ynEßP.-l[; AKêr>a' ‘hM'a; ~yrIåf.[, tyIB;êh; lk;äyhe ‘ynEP.-l[; ~l'ªWah'w>  6:3 

`tyIB")h; ynEïP.-l[; ABßx.r" hM'²a;B' 
 ay"tpu ypea; l[; hykerau !ymia; !yrIs[; at'ybed> al'k.yhe ypea; l[; am'l;wauw>  6:3 

`at'ybe ypea; l[; aytwp hyyEtpu !ymia; rs;[. at'ybed> 
 6:3 The porch in front of the nave of the house was twenty cubits in length, corresponding to the width of the house, and 
its depth along the front of the house was ten cubits. 
 

`~ymi(jua] ~ypiîquv. ynEßALx; tyIB'êl; f[;Y:åw:  6:4 
 !y"px'w> rblm ar"b'l.mi !m'ytisW wyg"l.mi !yxytp !x'ytip. !ywIk; at'ybel. db;[.w:  6:4 

`ay"z:ra; ty"rv' yveyrE txna th'b'a. tybe as'n>ylek. 
 6:4 Also for the house he made windows with artistic frames. 
 

 lk'Þyhel;( bybiês' ‘tyIB;’h; tArÜyqi-ta, bybiês' ‘Î[;yci’y"Ð ¿[;Acy"À tyIB:Üh; ryqi’-l[; •!b,YIw:  6:5 
`bybi(s' tA[ßl'c. f[;Y:ïw: rybi_D>l;w> 



 at'ybe yletku l[ ty" @qea; rAxs.-rAxs. az"yzI at'ybe yletku l[; an"bW  6:5 
`rAxs.-rAxs. acyxm ay"c;xim. db;[.w: yrEApk; tybelW al'k.yhel. rAxs.-rAxs. 

 6:5 Against the wall of the house he built stories encompassing the walls of the house around both the nave and the inner 
sanctuary; thus he made side chambers all around. 
 
 HB'êx.r" ‘hM'a;B'( vveÛ ‘hn"koyTi(h;w> HB'ªx.r" hM'äa;B' vmeóx' hn"÷Tox.T;h; Î[;yci’Y"h;Ð ¿[;AcY"h;À  6:6 
 zxoïa] yTiÞl.bil. hc'Wxê ‘bybis' tyIB:Ül; !t;’n" •tA[r"g>mi yKi‡ HB'_x.r" hM'Þa;B' [b;v,î tyviêyliV.h;’w> 

`tyIB")h;-tAryqI)B. 
 at'yteylitW hy:tpu !ymia; tyvi at'y[eycimW hy:tpu !ymia; vmex. at'y['ra; at'c.xim.  6:6 

 !mi ar"b;lW wyg"l. rAxs.-rAxs. at'ybel. db;[. at'q'p.n" yrEa. hy:tpu !ymia; [b;v. 
 at'y"rv' !y"w>hyI !w"h.yI al'w> ay"z:yzI l[; !yxyn !x'y>n" at'y"rv' yveyrE ywEhmil. ay"c;xim. 

`at'ybe yletkub. !r"b.[m; 
 6:6 The lowest story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide, and the third was seven cubits wide; for 
on the outside he made offsets in the wall of the house all around in order that the beams would not be inserted in the 
walls of the house. 
 

 lz<ër>b; yliäK.-lK' ‘!z<r>G:h;w> tAbÜQ'm;W hn"+b.nI [S'Þm; hm'îlev.-!b,a,( AtênOB'ähiB. ‘tyIB;’h;w>  6:7 
`At*nOB'hiB. tyIB:ßB; [m;îv.nI-al{) 

 !yliyleAxw> !ypwzrmw !ybiAzra;w> ynIb.tai sq;jum. !m'lv; !ynIba; hytewyUn"b.taib. at'ybeW  6:7 
`hytewyUn"b.taib. at'ybeb. [m;t.vai al' lzrpd lz:rb;d> !m' lk'w> 

 6:7 The house, while it was being built, was built of stone prepared at the quarry, and there was neither hammer nor axe 
nor any iron tool heard in the house while it was being built. 
 

 hn"ëkoyTiäh;-l[; ‘Wl[]y:) ~yLiªWlb.W tynI+m'y>h; tyIB:ßh; @t,K,î-la, hn"ëkoyTiäh; ‘[l'Ceh; xt;P,ª  6:8 
`~yvi(liV.h;-la, hn"ßkoyTi(h;-!miW 

 at'b.simbiW an"ymiy:mi at'ybe rb;y[el. xy:tip. at[ycm at'y['ra; at'c.xim.dI a['rt;  6:8 
`at'y[eycim. xr:Aab. at'yle[il. at'y['ra; !mi !yqil.s' 

 6:8 The doorway for the lowest side chamber was on the right side of the house; and they would go up by winding stairs 
to the middle story, and from the middle to the third. 
 

`~yzI)r"a]B' troßdEf.W ~ybiêGE ‘tyIB;’h;-ta, !PoÝs.YIw: WhLe_k;y>w: tyIB:ßh;-ta, !b,YIïw:  6:9 
 ar"dsi !Ahn>mi aly[ew> !ykiwtunh;b. at'ybe ty" lylej;w> hylel.kv;w> at'ybe ty" an"bW  6:9 

`ay"z:ra; tyrv yvyr y[ea' vyrEm'd> tp;krI yrEdsi tp;krId> 
 6:9 So he built the house and finished it; and he covered the house with beams and planks of cedar. 
 

 zxoïa/Y<w: At=m'Aq) tAMßa; vmeîx' tyIB;êh;-lK'-l[; ‘Î[;yci’Y"h;Ð ¿[;AcY"h;À-ta, !b,YIÜw:  6:10 
p `~yzI)r"a] yceî[]B; tyIB:ßh;-ta, 

 at'ybe ty" lylej;w> hymewrU !ymia; vmex. at'ybe yletku lk' l[; aq'y"t. ty" an"bW  6:10 
`ay"z:ra; y[ea'b. 

 6:10 He also built the stories against the whole house, each five cubits high; and they were fastened to the house with 
timbers of cedar. 
 

`rmo*ale hmoßl{v.-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  6:11 
`rmymel. hmol{v. ~[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h.w:  6:11 

 6:11 Now the word of the LORD came to Solomon saying, 
 

 T'îr>m;v'w> hf,ê[]T;( yj;äP'v.mi-ta,w> ‘yt;QoxuB. %lEÜTe-~ai hn<©bo hT'äa;-rv,a] hZ<÷h; tyIB;’h;  6:12 
 dwIïD"-la, yTir>B:ßDI rv<ïa] %T'êai ‘yrIb'D>-ta, ytiÛmoqih]w: ~h,_B' tk,l,äl' yt;ÞwOc.mi-lK'-ta, 

`^ybi(a' 



 dybe[.t; yn:ydI ty ~aw ty"w> ym;y"qbi $h't. ~ai ynIbitaid> ynEb' ta;d> !ydEh' at'ybe  6:12 
 ~[i tyliylem;d> $m'[i ym;g"tpi ty" ~yyEq;a.w: ~yqea.w: !Ahb. $h'mli yd:Aqpi lk' ty" rj;tiw> 

`$wbua. dywId" 
 6:12 "Concerning this house which you are building, if you will walk in My statutes and execute My ordinances and 
keep all My commandments by walking in them, then I will carry out My word with you which I spoke to David your 
father. 
 

s `lae(r"f.yI yMiî[;-ta, bzOà[/a, al{ïw> lae_r"f.yI ynEåB. %AtßB. yTiên>k;v'äw>  6:13 
`laer"vyI ymi[; ty" qyxer:a. alw> laer"vyI ynEb. Agb. ytin>ykiv. yrEva;w>  6:13 

 6:13 "I will dwell among the sons of Israel, and will not forsake My people Israel." 
 

`WhLe(k;y>w: tyIB:ßh;-ta, hmo±l{v. !b,YIôw:  6:14 
`hylel.kv;w> at'ybe ty" hmol{v. an"bW  6:14 

 6:14 So Solomon built the house and finished it. 
 

 tAråyqi-d[; ‘tyIB;’h; [q:Ür>Q;mi ~yzIër"a] tA[ål.c;B. ‘ht'y>B;’mi tyIB:Üh; tAr’yqi-ta, •!b,YIw:  6:15 
`~yvi(ArB. tA[ïl.c;B. tyIB:ßh; [q:ïr>q;-ta, @c:±y>w: tyIB"+mi #[eÞ hP'îci !PuêSih; 

 d[w d[; at'ybe ty[ira;me ay"z:ra; tc'xmbi wyg"l.mi at'ybe yletku ty" an"bW  6:15 
 ap'x.w: wyg"lmi ayzrad az"ra;d> !yrIsnI ypex' at'y"rv' ymev. yveyrE yjem' d[; ay"l;tku 

`!w"r"ybe tc'ximbi at'ybe yvewau ty" ypxw 
 6:15 Then he built the walls of the house on the inside with boards of cedar; from the floor of the house to the ceiling he 
overlaid the walls on the inside with wood, and he overlaid the floor of the house with boards of cypress. 
 

 ~yzIër"a] tA[ål.c;B. ‘tyIB;’h; ÎyteÛK.r>Y:mI)Ð ¿yteAKr>Y:miÀ hM'øa; ~yrI’f.[,-ta, •!b,YIw:  6:16 
`~yvi(d"Q¥h; vd<qoßl. rybiêd>li tyIB:åmi ‘Al !b,YIÜw: tAr+yQih;-d[; [q:ßr>Q;h;-!mi 

 d[w d[; ay"v;au !mi ay"z:ra; tc'ximbi at'ybe ypey"s.mi !ymia; !yrIs[; ty" an"bW  6:16 
`ay"v;dwqu vd:Aql. yrEApk; tybel. wyglm wyg"mi at'ybe hyle an"bW ay"l;tku 

 6:16 He built twenty cubits on the rear part of the house with boards of cedar from the floor to the ceiling; he built them 
for it on the inside as an inner sanctuary, even as the most holy place. 
 

`yn")p.li lk'îyheh; aWhß tyIB"+h; hy"åh' hM'Þa;B' ~y[iîB'r>a;w>  6:17 
`hylebqil. al'k.yhe ywEh' awhu at'ybe hw"h. !ymia; !y[ib.ra;w>  6:17 

 6:17 The house, that is, the nave in front of the inner sanctuary, was forty cubits long. 
 
 !b,a,Þ !yaeî zr<a,ê lKoåh; ~yCi_ci yrEÞWjp.W ~y[iêq'P. t[;l;äq.mi hm'ynIëP. ‘tyIB;’h;-la, zr<a,Ûw>  6:18 

`ha'(r>nI 
 !ynIwjua.w: !y[ibe wzUyxe @l'gW wyg"l.mi at'ybe apx ypex' ayzrad az"ra;d> !yrIsnIw>  6:18 

 ay"zx;tmi aynba an"ba; tyle ayzrad az"ra;d> !yrIsnI ypex' at'ybe lk' !ynIv;Av 
`az"xt;mi 

 6:18 There was cedar on the house within, carved in the shape of gourds and open flowers; all was cedar, there was no 
stone seen. 
 

`hw")hy> tyrIïB. !Arßa]-ta, ~v'ê !TEåtil. !yki_he hm'ynIßP.mi tyIB:±h;-%AtB. rybiód>W  6:19 
`ywyd: am'y"q. !Ara. ty" !m't; !t;ymil. !yqeta; wyg"l.mi at'ybe Agmi Agb. yrEApk; tybeW  6:19 

 6:19 Then he prepared an inner sanctuary within the house in order to place there the ark of the covenant of the LORD. 
 
 Atêm'Aq) ‘hM'a; ~yrIÜf.[,w> bx;roª hM'äa; ~yrIôf.[,w> %r<aoø hM'’a; •~yrIf.[, rybi‡D>h; ynEåp.liw>  6:20 

`zr<a'( x;BeÞz>mi @c:ïy>w: rWg=s' bh'äz" WhPeÞc;y>w: 
 !ymia; rs;[.w: hytwp ay"tpu !yrIs[;w> ak'rau !ymia; !yrIs[; yrEApk; tybe ~d"qW  6:20 

`az"ra;d> !yrIsnI ax'b.dm; at'ybe ap'x.w: ab'j' ab'hd: yhwpxw yhip'x.w: hymewrU 



 6:20 The inner sanctuary was twenty cubits in length, twenty cubits in width, and twenty cubits in height, and he 
overlaid it with pure gold. He also overlaid the altar with cedar. 
 

 ÎtAqÜWTr:B.Ð ¿tAqyTir:B.À rBeú[;y>w: rWg=s' bh'äz" hm'ynIßP.mi tyIB:±h;-ta, hmoôl{v. @c;’y>w:  6:21 
`bh'(z" WhPeÞc;y>w: rybiêD>h; ynEåp.li ‘bh'z" 

 ~d"q¥ bh;ddI !l'v.yveb. rb;[a;w> ab'j' ab'h.d: wyg"lmi at'ybe ty" hmol{v. ap'x.w:  6:21 
`ab'hd: yhip'x.w: yrEApk; tybe 

 6:21 So Solomon overlaid the inside of the house with pure gold. And he drew chains of gold across the front of the 
inner sanctuary, and he overlaid it with gold. 
 
 hP'îci rybiÞD>l;-rv,a] x;Beîz>Mih;-lk'w> tyIB"+h;-lK' ~Toå-d[; bh'Þz" hP'îci tyIB:±h;-lK'-ta,w>  6:22 

`bh'(z" 
 tybeldI ax'b.dm; lk'w> at'ybe lk' ~ylivdI d[; ab'hd: ap'x. at'ybe lk' ty"w>  6:22 

`ab'h.d: ap'x. yrEApk; 
 6:22 He overlaid the whole house with gold, until all the house was finished. Also the whole altar which was by the 
inner sanctuary he overlaid with gold. 
 

`At*m'Aq tAMßa; rf,[,î !m,v'_-yce[] ~ybiÞWrk. ynEïv. rybiêD>B; f[;Y:åw:  6:23 
`hymewrU !ymia; rs;[. at'yzE y[ea'd> !ybiwrUk. !yrEt. yrEApk; tybeb. db;[.w:  6:23 

 6:23 Also in the inner sanctuary he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high. 
 

 rf,[,ä tynI+Veh; bWrßK.h; @n:ïK. tAMêa; vmeäx'w> tx'êa,h'( ‘bWrK.h; @n:ÜK. tAMªa; vmeäx'w>  6:24 
`wyp'(n"K. tAcïq.-d[;w> wyp'Þn"K. tAcïq.mi tAMêa; 

 rs;[. an"y"nti ab'wrUkdI ap'nk; !ymia vmex.w: dx; ab'wrUkdI ap'nk; !ymia; vymex.w:  6:24 
`yhiApnk; tc'q. d[;w> yhiApnk; tc'qmi !ymia; 

 6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the other wing of the cherub; from the end of one wing 
to the end of the other wing were ten cubits. 
 

`~ybi(rUK.h; ynEïv.li dx'Þa, bc,q<ïw> tx;²a; hD"îmi ynI+Veh; bWrßK.h; hM'êa;B'( ‘rf,[,’w>  6:25 
 !yrEtli dx; ar"by[iw> ar"b[;w> ad"x. atxvm ax'vmi an"y"nti ab'wrUk. !ymia; rs;[.w:  6:25 

`ay"b;wrUk. 
 6:25 The other cherub was ten cubits; both the cherubim were of the same measure and the same form. 
 

`ynI)Veh; bWrïK.h; !kEßw> hM'_a;B'( rf,[,Þ dx'êa,h'( bWråK.h; ‘tm;Aq  6:26 
`an"y"nti ab'wrUk. !ykew> !ymia; rs;[. dx; ab'wrUkdI hymewrU  6:26 

 6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the other cherub. 
 
 [G:ÜTiw: è~ybirUK.h; ypeän>K;-ta, éWfr>p.YIw:) ymiªynIP.h; tyIB:åh; %AtåB. ~ybiøWrK.h;-ta, !Te’YIw:  6:27 

 %ATå-la, ‘~h,ypen>k;w> ynI+Veh; ryQIåB; t[;g:ßnO ynIëVeh; bWråK.h; ‘@n:k.W ryQiêB; ‘dx'a,h'(-@n:K. 
`@n")K'-la, @n"ïK' t[oßg>nO tyIB;êh; 

 ay"jm;W ay"b;wrUk. ypenk; ty" srpw wsur:pW ha'w"g" at'ybe Agb. ay"b;wrUk. ty" bh;ywI  6:27 
 !Ahypenk;w> an"y"nti al'twkub. ay"jm; an"y"nti ab'wrUkdI ap'nkw> al'twkub. dx;d> ap'nk; 

`@n:kli @n:k. ay"jm; !y"jm' at'ybe wgb Agl. 
 6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house, and the wings of the cherubim were spread out, so that the 
wing of the one was touching the one wall, and the wing of the other cherub was touching the other wall. So their wings 
were touching each other in the center of the house. 
 

`bh'(z" ~ybiÞWrK.h;-ta, @c:ïy>w:  6:28 
`ab'h.d: ay"b;wrUk. ty" ap'x.w:  6:28 

 6:28 He also overlaid the cherubim with gold. 
 



 yrEÞWjp.W troêmoti(w> ~ybiäWrK. ‘tA[l.q.mi ‘yxeWTPi [l;ªq' bs;äme tyIB;øh; tAr’yqi-lK' •taew>  6:29 
`!Ac)yxil;w> ~ynIßp.Limi ~yCi_ci 

 tr:wcuw> !ybiwrUk. !y[ylq !['yliq. @l'gwI !yrIwyUci @yqea; at'ybe yletku lk' ty"w>  6:29 
`ar"b'lW wyg"l.mi !ynIv;wvu !ynIwjuaw: !yliqdI 

 6:29 Then he carved all the walls of the house round about with carved engravings of cherubim, palm trees, and open 
flowers, inner and outer sanctuaries. 
 

`!Ac)yxil;w> hm'ynIßp.li bh'_z" hP'äci tyIB:ßh; [q:ïr>q;-ta,w>  6:30 
`ar"b'lW wyg"l.mi ab'h.d: ap'x. at'ybe yvewau ty"w>  6:30 

 6:30 He overlaid the floor of the house with gold, inner and outer sanctuaries. 
 

`tyvi(mix] tAzàWzm. lyIa:ïh' !m,v'_-yce[] tAtål.D: hf'Þ[' rybiêD>h; xt;P,ä ‘taew>  6:31 
 yhwpysw yhip'si yhil'yae yhil'a; at'yzE y[ea'd> !yvid: db;[. yrEApk; tybe [r:tliw>  6:31 

`!ysiq.jum. 
 6:31 For the entrance of the inner sanctuary he made doors of olive wood, the lintel and five-sided doorposts. 
 

 yrEîWjp.W tAr±motiw> ~ybióWrK. tA[’l.q.mi ~h,yle[]û [l;äq'w> è!m,v,-yce[] tAtål.D: éyTev.W  6:32 
`bh'(Z"h;-ta, tArßmoTi(h;-l[;w> ~ybiîWrK.h;-l[; dr,Y"±w: bh'_z" hP'äciw> ~yCiÞci 

 !yliqdI tr:wcuw> !ybiwrUk. !['yliq. !Ahyle[. @l'gW at'yzE y[ea'd> !yvid: !ytert;w>  6:32 
`ab'h.d: ty" ay"l;qdI tr:wcu l[;w> ay"b;wrUk. l[; $ysen:w> ab'h.d: ypex'w> !ynIv;Av !ynIwjua.w: 

 6:32 So he made two doors of olive wood, and he carved on them carvings of cherubim, palm trees, and open flowers, 
and overlaid them with gold; and he spread the gold on the cherubim and on the palm trees. 
 

`ty[i(bir> taeÞme !m,v'_-yce[] tAzæWzm. lk'Þyheh;( xt;p,îl. hf'²[' !kEïw>  6:33 
 !y[ib.rUm. !AhyrEjsi h['b.ra; !mi at'yzE y[ea'd> !ypisi al'k.yhe [r:tli db;[. !ykew>  6:33 

`!y[ib.r:m. 
 6:33 So also he made for the entrance of the nave four-sided doorposts of olive wood 
 
 ~y[i²l'q. ynEôv.W ~yliêyliG> ‘tx;a;h'( tl,D<Ûh; ~y[iøl'c. ynE“v. ~yvi_Arb. yceä[] tAtßl.d: yTeîv.W  6:34 

`~yli(yliG> tynIßVeh; tl,D<îh; 
 !ylig>lg:s. !ylig>lgUs. dx; av'd:d> !yrIyci !ytrt !yrEt. !w"r"ybe y[ea'd> !yvid: !ytert;w>  6:34 

`!ylig>lg:s. !ylig>lgUs. an"y"nti at'yyEnti av'd:d> !yrIyci !ytrtw !yrEtW 
 6:34 and two doors of cypress wood; the two leaves of the one door turned on pivots, and the two leaves of the other 
door turned on pivots. 
 

`hQ<)xuM.h;-l[; rV"ßyUm. bh'êz" hP'äciw> ~yCi_ci yrEÞjup.W tArêmotiäw> ‘~ybiWrK. [l;Ûq'w>  6:35 
`at'r"wcu l[; vb;kum. ab'h.d: ypix.w: !ynIv;Av !ynIwjua.w: !yliqdI tr:wcuw> !ybiwrUk. @l'gW  6:35 

 6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers; and he overlaid them with gold evenly applied on the 
engraved work. 
 

`~yzI)r"a] ttoïrUK. rWjßw> tyzI+g" yrEäWj hv'Þl{v. tymiêynIP.h; rcEåx'h,-ta, ‘!b,YI’w:  6:36 
 dx; ar"dsiw> ab'j' tyzIg" !b;a;d> !yrIdsi at'l't. hawg at'yw"g" at'r>d" ty" an"bW  6:36 

`ay"z:ra; y[ea' vyrEm'd vyrEmed> 
 6:36 He built the inner court with three rows of cut stone and a row of cedar beams. 
 

`wzI) xr;y<ßB. hw"+hy> tyBeä dS;ÞyU ty[iêybir>h") ‘hn"V'B;  6:37 
 awh ay"n:c'nI wyzI xr:y:b. ywyd: av'd>qm; tybe al'l'kt;vail. yrIv' at'y[eybir> at;v;b.  6:37 

`ryyad axry 
 6:37 In the fourth year the foundation of the house of the LORD was laid, in the month of Ziv. 
 



 tyIB;êh; hl'äK' ynIëymiV.h; vd<xoåh; aWh… lWBª xr;y<åB. hrEøf.[, tx;’a;h' •hn"V'b;W  6:38 
`~ynI)v' [b;v,î WhnEßb.YIw: Îwyj'_P'v.miÐ ¿AjP'v.miÀ-lk'l.W wyr"Þb'D>-lk'l. 

 hwhw awhu ay"b;b.ai ab'ybia. @ysm @qym @s'm. xr:y:b. yrEs[;-ad:x. at'v;bW  6:38 
 [b;v. yhin"bW hyle yzEx'd> lk'lW hyter"yzEg> lk'l. at'ybe ll;kt;vai ha'n"ymit. ax'ry: 

`!ynIv. 
 6:38 In the eleventh year, in the month of Bul, which is the eighth month, the house was finished throughout all its parts 
and according to all its plans. So he was seven years in building it. 
 

`At*yBe-lK'-ta, lk;Þy>w: hn"+v' hrEÞf.[, vl{ïv. hmoêl{v. hn"åB' ‘AtyBe-ta,w>  7:1 
`hyteybe lk' ty" llekv;w> !ynIv. yrEs[;-tl't. hmol{v. an"b. hyteybe ty"w>  7:1 

 7:1 Now Solomon was building his own house thirteen years, and he finished all his house. 
 
 ~yviîl{v.W ABêx.r" ‘hM'a; ~yViÛmix]w: ‘AKr>a' hM'Ûa; ha'’me !An©b'L.h; r[;y:å tyBeä-ta, !b,YI÷w:  7:2 

`~ydI(WM[;h'-l[; ~yzIßr"a] tAtïrUk.W ~yzIër"a] ydEäWM[; ‘yrEWj ‘h['B'r>a; l[;ª At+m'Aq hM'Þa; 
 !ymia; !yvimx;w> hykerau !ymia; ha'm. ay"k;lm; tr:yqem. td:yqem. tybe ty" an"bW  7:2 

 !Aht.nwrUqW ay"z:ra; ydEwmu[; yrEdsi a['b.ra; l[; hymewrU !ymia; !ytil'tW hyyEtpu 
`ay"d:wmu[. l[; ay"z:ra;d> 

 7:2 He built the house of the forest of Lebanon; its length was 100 cubits and its width 50 cubits and its height 30 cubits, 
on four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 
 
 hV'îmix] hV'_mix]w: ~y[iÞB'r>a; ~ydIêWM[;h'(-l[; rv<åa] ‘t[ol'C.h;-l[; ‘l[;M;’mi zr<a,ªB' !pUås'w>  7:3 

`rWJ)h; rf"ß[' 
 ay"d:wmu[; l[;d> ay"c;xim. ywEl'y[ime ayzrad az"ra;d> !yrIs'n> !yrIsnI ap'x.w: ypex'w>  7:3 

`ar"dsi yrEs[;-vymex. vymex.w: !y[ib.ra; 
 7:3 It was paneled with cedar above the side chambers which were on the 45 pillars, 15 in each row. 
 

`~ymi(['P. vl{ïv' hz"ßx/m,-la, hz"ïx/m,W ~yrI+Wj hv'äl{v. ~ypiÞquv.W  7:4 
`!ynImzI tl't. yAz yzEx' lybeq¥l' yAzw yzEx'w> !yrIdsi !ytlt tl't. as'n>ylekW  7:4 

 7:4 There were artistic window frames in three rows, and window was opposite window in three ranks. 
 

`~ymi(['P. vl{ïv' hz"ßx/m,-la, hz"±x/m, lWmôW @q,v'_ ~y[iäbur> tAzàWzM.h;w> ~yxiît'P.h;-lk'w>  7:5 
 lybeq¥l' yAz yzEx' lybeq¥miw> as'n>ylek. !p;x'w> !y[ib.r:m. !y[ib.rUm. ay"p;siw> ay"[;rt; lk'w>  7:5 

`!ynImzI tl't. yzEx' 
 7:5 All the doorways and doorposts had squared artistic frames, and window was opposite window in three ranks. 
 
 ‘~l'Waw> AB=x.r" hM'Þa; ~yviîl{v.W AKêr>a' ‘hM'a; ~yViÛmix] hf'ê[' ‘~ydIWM[;h'( ~l'ÛWa tae’w>  7:6 

`~h,(ynEP.-l[; b['Þw> ~ydIîMu[;w> ~h,êynEP.-l[; 
 !ymia; !ytil'tW hykerau !ymia; !yvimx; db;[. ay"d:wmu[;l. ay"d:wmu[;d> am'l;wau ty"w>  7:6 

`!Ahypea; l[; at'p.wqusW ay"d:wmu[;w> !Ahypea; l[; am'l;wauw> hyyEtpu 
 7:6 Then he made the hall of pillars; its length was 50 cubits and its width 30 cubits, and a porch was in front of them 
and pillars and a threshold in front of them. 
 

 [q:ßr>Q;h;me zr<a,êB' !Wpås'w> hf'_[' jP'Þv.Mih; ~l'îau ~v'ê-jP'v.yI rv<åa] ‘aSeKih; ~l'ÛWaw>  7:7 
`[q")r>Q;h;-d[; 

 ad"swrUp. as'dErp; !m't; !yaed"d> an"ydI tybe yserku !m't; an"q'ta;l. am'l;wauw>  7:7 
 ay"v;aume az"ra;d> !yrIsnI ypix.w: dybe[. db;[. an"ydI tybel. adsrwpw ad"s.rp; adsrwp 

`ay"v;au d[w d[; 
 7:7 He made the hall of the throne where he was to judge, the hall of judgment, and it was paneled with cedar from floor 
to floor. 



 
 tyIb;øW hy"+h' hZ<ßh; hf,î[]M;(K; ~l'êWal'( ‘tyBemi tr<x,ªa;h' rcEåx' ~v'ø bv,yE“-rv,a] •AtybeW  7:8 

`hZ<)h; ~l'ÞWaK' hmoêl{v. xq:ål' rv<åa] ‘h[or>P;-tb;l. hf,Û[]y: 
 hw"h. !ydEh' ad"b'A[k. am'l;waul. wyg"mi at'n>r"xau at'r>d" !m't; bytey"d> hyteybeW  7:8 
`!ydEh' am'l;waub. am'l;Aak. hmol{v. bysendI h[orp; tb;l. dyb[y db;[. at'ybeW db[ 

 7:8 His house where he was to live, the other court inward from the hall, was of the same workmanship. He also made a 
house like this hall for Pharaoh's daughter, whom Solomon had married. 
 

 ‘dS'M;miW #Wx+miW tyIB:åmi hr"ÞgEM.B; tArïr"gOm. tyzIëG" tDoåmiK. ‘troq'y> ~ynIÜb'a] hL,aeø-lK'  7:9 
`hl'(AdG>h; rcEïx'h,-d[; #WxßmiW tAxêp'J.h;-d[; 

 !yrIs'm;b. !r"s.mum. !r"s.m;m. tyzIg" txvymb tx'vmik. !b'j' !ynIba; !yleai lk'  7:9 
 ay"k;vpub. !yllkvmw !l'l.kvumW !l'l.kv;mW ar"b;miW ar"b'l.miw> wyg"mi wyg"l.mi !yrIsmib. 

`at'b.r: at'r>d" d[; ar"b'l.miw> aykvwp d[ 
 7:9 All these were of costly stones, of stone cut according to measure, sawed with saws, inside and outside; even from 
the foundation to the coping, and so on the outside to the great court. 
 

`tAM)a; hn<ïmov. ynEßb.a;w> tAMêa; rf,[,ä ‘ynEb.a; tAl+doG> ~ynIåb'a] tArßq'y> ~ynIïb'a] dS'§yUm.W  7:10 
 !ymia; rs;[. ynEba; !b'r>br: !ynIba; !ybj !b'j' !ynIba;b. !yllkvmw ll;kv;mW  7:10 

`!ymia; ynEmt; ynEba;w> 
 7:10 The foundation was of costly stones, even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits. 
 

`zr<a'(w" tyzIßG" tADïmiK. tAr±q'y> ~ynIôb'a] hl'[.m;ªl.miW  7:11 
`az"ra;d> !yrIsnI ypix.w: tyzIg" txvmb tx'vmik. !b'j' !ynIba; al'y[el.mW  7:11 

 7:11 And above were costly stones, stone cut according to measure, and cedar. 
 

 rc:ôx]l;w> ~yzI+r"a] ttoårUK. rWjßw> tyzIëG" ~yrIåWj ‘hv'l{v. bybiªs' hl'øAdG>h; rce’x'w>  7:12 
p `tyIB")h; ~l'îaul.W tymiÞynIP.h; hw"±hy>-tyBe 

 vyrEm'd> dx; ar"dsiw> ab'j' !b;a;d> !yrIdsi ht'l't. rAxs.-rAxs. at'b.r: at'r>d"w>  7:12 
`at'ybed> am'l;waulW at'yw"g" ywyd: av'd>qm; tybe tr:d"lW ay"z:ra; y[ea' vyrEmed> 

 7:12 So the great court all around had three rows of cut stone and a row of cedar beams even as the inner court of the 
house of the LORD, and the porch of the house. 
 

`rCo*mi ~r"Þyxi-ta, xQ:ïYIw: hmoêl{v. %l,M,äh; ‘xl;v.YIw:  7:13 
`rAcmi ~r"yxi ty" bysenW rb;dW hmol{v. ak'lm; xl;vW  7:13 

 7:13 Now King Solomon sent and brought Hiram from Tyre. 
 
 aleM'YIw:û ètv,xon> vrEäxo éyrIco-vyai wybiäa'w> yliªT'p.n: hJeäM;mi aWhø hn"“m'l.a; •hV'ai-!B,  7:14 

 ‘aAbY"w: tv,xo+N>B; hk'Þal'm.-lK' tAfï[]l; t[;D:êh;-ta,w> ‘hn"WbT.h;-ta,w> hm'Ûk.x'h;-ta, 
`AT*k.al;m.-lK'-ta, f[;Y:ßw: hmoêl{v. %l,M,äh;-la, 

 !m'wau yrIAc rb;g> yhiwbua.w: ylit'pn: tybed> aj'bvimi awhu at'lm;ra; at't.ai rb;  7:14 
 ty"w> antlkws at'wnUt'l.ksu ty"w> at'm.kx' ty" ylim.taiw> av'x'n> adbw[b td:ybi[.b; 
 tw"l. at'a.w: av'x'nbi !ytdyby[ at'dybi[. adyby[ ad"ybi[. lk' db;[.m;l. at'[d: 

`hyted>ybi[. lk' ty" db;[.w: hmol{v. ak'lm; 
 7:14 He was a widow's son from the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre, a worker in bronze; and he was 
filled with wisdom and understanding and skill for doing any work in bronze. So he came to King Solomon and 
performed all his work. 
 

 dx'êa,h' dWMå[;h' ‘tm;Aq hM'ªa; hrEøf.[, hn<“mov. tv,xo+n> ~ydIÞWM[;h' ynEïv.-ta, rc;Y"±w:  7:15 
`ynI)Veh; dWMï[;h'-ta, bsoßy" hM'êa; hrEäf.[,-~yTev. ‘jWxw> 



 jwxuw> dx; ad"wmu[;d> hymewrU !ymia; yrEs[;-ynEmt; av'x'ndI hy"d:wmu[; !yrEt. ty" rc'w>  7:15 
`an"y"nti ad"wmu[;l. !ykew> hyle @q;m; !ymia; yrEs[;-at;rt; xv;m. 

 7:15 He fashioned the two pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar, and a line of twelve cubits 
measured the circumference of both. 
 
 ‘tm;Aq tAMªa; vmeäx' tv,xo+n> qc;ämu ~ydIÞWM[;h'( yveîar"-l[; tte²l' hf'ª[' troøt'ko yTe’v.W  7:16 

`tynI)Veh; tr<t,îKoh; tm;ÞAq tAMêa; vmeäx'w> tx'êa,h' tr<t,äKoh; 
 vymex. av'x'n> $t;m; ay"d:wmu[; vyrE yveyrE l[; !t;mil. db;[. !ww"t'nrUq. !ytert;w>  7:16 

`anynt at'yyEnti at'nrUqdI am;wrU !ymia; vymex.w: ad"x. at'nrUqd: hm;wrU !ymia; 
 7:16 He also made two capitals of molten bronze to set on the tops of the pillars; the height of the one capital was five 
cubits and the height of the other capital was five cubits. 
 

 varoå-l[; rv<ßa] troêt'Koål; tArêv.r>v; hfeä[]m; ‘~ylidIG> hk'ªb'f. hfeä[]m; ~ykiúb'f.  7:17 
`tynI)Veh; tr<t,îKol; h['Þb.viw> tx'êa,h' tr<t,äKol; ‘h['b.vi ~ydI_WM[;h' 

 !ww"t'nrUqli wluydIg> db'A[ !['yliq. !y[iyliq. agyrs wgUyrIs. db'A[ !g"yrIs. !ygIyrIs.  7:17 
`anynt at'yyEnti at'nrUqli h['bviw> ad"x. at'nrUqli h['bvi ay"d:wmu[; vyrE l[;d> 

 7:17 There were nets of network and twisted threads of chainwork for the capitals which were on the top of the pillars; 
seven for the one capital and seven for the other capital. 
 

 tASÜk;l. tx'ªa,h' hk'äb'F.h;-l[; bybiøs' ~yrI’Wj •ynEv.W ~ydI_WM[;h'-ta, f[;Y:ßw:  7:18 
`tynI)Veh; tr<t,ÞKol; hf'ê[' !kEåw> ~ynIëMorIh") varoå-l[; ‘rv,a] ‘trot'Ko)h;-ta, 

 ty" ha's'k;l. ad"x. at'g>yrIs. l[; rAxs.-rAxs. !yrIdsi !yrEtW ay"d:wmu[; ty" db;[.w:  7:18 
`anynt at'yyEnti at'nrUqli db;[. !ykew> ay"n"AmyrI yvyr vyrE la;[d> !ww"t'nrUq. 

 7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network to cover the capitals which were on the top of the 
pomegranates; and so he did for the other capital. 
 

`tAM)a; [B;Þr>a; ~l'_WaB'( !v:åWv hfeÞ[]m; ~ydIêWM[;h' varoå-l[; ‘rv,a] troªt'ko)w>  7:19 
 am'l;waub. jyqel' jyqil. at'nv;Av db'A[ ay"d:wmu[; vyrE l[;d> htnwrqw !ww"t'nrUqW  7:19 

`!ymia; [b;ra; 
 7:19 The capitals which were on the top of the pillars in the porch were of lily design, four cubits. 
 
 ¿hk'b'f.À rb,[eäl. rv<ßa] !j,B,êh; tM;ä[uL.mi ‘l[;M;’mi-~G: ~ydIêWM[;h'( ‘ynEv.-l[; troªt'kow>  7:20 

`tynI)Veh; tr<t,îKoh; l[;Þ bybiês' ~yrIåju ‘~yIt;’am' ~ynIÜAMrIh'w> Îhk'_b'F.h;Ð 
 rb;y[el. ydI aq'bdI lybeq¥l'mi al'y[el.mi @a; ay"d:wmu[; !yrEt. l[; !ww"t'nrUqW  7:20 

 at'yyEnti at'nrUq. l[ rAxs.-rAxs. hyl hl; !ydIbi[. !yrIdsi !t'm; ay"n:AmrIw> at'g>yrIs. 
`anynt 

 7:20 There were capitals on the two pillars, even above and close to the rounded projection which was beside the 
network; and the pomegranates numbered two hundred in rows around both capitals. 
 
 ‘Amv.-ta, ar"Ûq.YIw: ynI©m'y>h; dWMå[;h'-ta, ~q,Y"÷w: lk'_yheh;( ~l'Þaul. ~ydIêMu[;h'(-ta, ‘~q,Y"’w:  7:21 

`z[;Bo) Amßv.-ta, ar"îq.YIw: yliêam'F.h; dWMå[;h'-ta, ‘~q,Y"’w: !ykiêy" 
 ty" ar"qW an"miymi ad"wmu[; ty" ~yqea.w: al'k.yhed> am'l;waul. ay"d:wmu[; ty" ~yqea.w:  7:21 

`z[;bo hymev. ty" ar"qW al'm's.mi ad"wmu[; ty" ~yqea.w: !ykiy" hymev. 
 7:21 Thus he set up the pillars at the porch of the nave; and he set up the right pillar and named it Jachin, and he set up 
the left pillar and named it Boaz. 
 

`~ydI(WM[;h' tk,al,îm. ~ToßTiw: !v"+Av hfeä[]m; ~ydIÞWM[;h' varoï l[;²w>  7:22 
`ay"d:wmu[; td:ybi[. tm;ylevW at'nv;Av db'A[ ay"d:wmu[; yvyr vyrE l[;w>  7:22 

 7:22 On the top of the pillars was lily design. So the work of the pillars was finished. 
 



 vmeÛx'w> bybiªs' lgOæ[' Atøp'f.-d[; At’p'F.mi hM'a;B'û rf,[,ä qc'_Wm ~Y"ßh;-ta, f[;Y:ïw:  7:23 
`bybi(s' Atßao bsoïy" hM'êa;B'( ~yviäl{v. ‘Îwq'w>Ð ¿hwEq.WÀ Atêm'Aq ‘hM'a;B'( 

 lg:lgUs. lg:lg:s. hytepsi d[w d[; hytepsimi !ymia; rs;[. $t;m; am'y: ty" db;[.w:  7:23 
`rAxs.-rAxs. hyle @q;m; !ymia; !ytil't. xv;m. jwxuw> hymewrU !ymia; vymex.w: rAxs.-rAxs. 

 7:23 Now he made the sea of cast metal ten cubits from brim to brim, circular in form, and its height was five cubits, and 
thirty cubits in circumference. 
 

 ~Y"ßh;-ta, ~ypiîQim; hM'êa;B'( rf,[,… Atêao ~ybiäb.so ‘bybis' AtÜp'f.li tx;T;’mi •~y[iq'p.W  7:24 
`At*q'cuyBi ~yqIßcuy> ~y[iêq'P.h; ‘~yrIWj ynEÜv. bybi_s' 

 ty" !ypiq.m; !ymia; rs;[. hyle !ypiq.m; rAxs.-rAxs. hytepsil. [r:l.mi !y[iybe tr:wcuw>  7:24 
`hytewkut'a;b. !ykit'm; !ykit.m; !y[iybe tr:wcud> !yrIdsi !yrEt. rAxs.-rAxs. amyl am'y: 

 7:24 Under its brim gourds went around encircling it ten to a cubit, completely surrounding the sea; the gourds were in 
two rows, cast with the rest. 
 

 hv'äl{v.W hM'y"÷ ~ynI“po •hv'l{v.W hn"Ap‡c' ~ynIåpo hv'äl{v. rq'ªB' rf"å[' ynEôv.-l[; dmeú[o  7:25 
`ht'y>B") ~h,ÞyrExo)a]-lk'w> hl'[.m'_l.mi ~h,Þyle[] ~Y"ïh;w> hx'r"êz>mi ~ynIåPo ‘hv'l{v.W hB'g>n<© ~ynIåPo 

 !Ahypea; at'l'tW an"wpucil. !Ahypea; at'l't. !yrIAt rs;[.-yrEt. l[; ~yaeq'  7:25 
 !Ahypea; ht'l'tW ab'r>[m;l. am'Ard"l. !Ahypea; at'l'tW am'Ard"l. ab'r>[m;l. 

`wyg"l. !AhyrEAxa. lk'w> al'y[el.mi !AhywEl'[i !q;t;m. !q;tum. am'y:w> ax'n>dm;l. 
 7:25 It stood on twelve oxen, three facing north, three facing west, three facing south, and three facing east; and the sea 
was set on top of them, and all their rear parts turned inward. 
 

p `lyki(y" tB;Þ ~yIP:ïl.a; !v"+Av xr:P,ä sAKß-tp;f. hfeî[]m;K. At±p'f.W xp;j,ê Ayæb.['w>  7:26 
 !yrEt. at'nv;Avb. jyqil. lg:lg:s. sk' tp;s. db'A[k. hytepsiw> ak'vwpu hykemsuw>  7:26 

`lysexm; ab'yjir:b. !ytib; !ypila; 
 7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup, as a lily blossom; it could hold two 
thousand baths. 
 
 [B;Ûr>a;w> tx'êa,h'( hn"åAkM.h; %r<ao… hM'ªa;B' [B;är>a; tv,xo+n> rf,[,Þ tAn°koM.h;-ta, f[;Y:ôw:  7:27 

`Ht'(m'Aq hM'Þa;B' vl{ïv'w> HB'êx.r" ‘hM'a;B'( 
 as'ysibdI ak'rau !ymia; [b;ra; av'x'ndI ar"s[; asysb ay"s;ysib. ty" db;[.w:  7:27 

`hymewrU !ymia; tl'tW hyyEtpu !ymia; [b;ra;w> ad"x. aysysbd 
 7:27 Then he made the ten stands of bronze; the length of each stand was four cubits and its width four cubits and its 
height three cubits. 
 

`~yBi(l;v.h; !yBeî troßG>s.miW ~h,_l' troåG>s.mi hn"ßAkM.h; hfeî[]m; hz<±w>  7:28 
`ay"b;yliv. !ybe !ypin>d"gW !Ahl. !ypin>d"g> ay"s;ysib. db'A[ !ydEw>  7:28 

 7:28 This was the design of the stands: they had borders, even borders between the frames, 
 
 !KEå ~yBiÞl;v.h;-l[;w> ~ybiêWrk.W ‘rq'B' tAyÝr"a] ~yBiªl;v.h; !yBeä rv<åa] tArúG>s.Mih;-l[;(w>  7:29 

`dr"(Am hfeî[]m; tAyàl{ rq'êB'l;w> tAyær"a]l; ‘tx;T;’miW l[;M'_mi 
 !ybiwrUkW !yrIAt !w"y"ra; rc rwyUci ryci ryy"c. ay"b;yliv. !ybed> aypndg ap'n>d"g> l[;w>  7:29 

 db'A[ qb;dUm. qb;d:m. !yrIAtlW !w"y"ra;l. [r:l.miW al'y[el.mi at'n>k; ay"b;liv. l[;w> 
`vwbuyki 

 7:29 and on the borders which were between the frames were lions, oxen and cherubim; and on the frames there was a 
pedestal above, and beneath the lions and oxen were wreaths of hanging work. 
 

 wyt'Þmo[]p; h['îB'r>a;w> tv,xoên> ynEår>s;w> ‘tx;a;h'( hn"ÜAkM.l; tv,xoøn> yNE“p;Aa •h['B'r>a;w>  7:30 
`tAy*l{ vyaiÞ rb,[eîme tAqêcuy> tpoåteK.h; ‘rYOKil; tx;T;Ûmi ~h,_l' tpoåteK. 



 [b;ra;w> vx'ndI !yrsmw !ynrsw !yrIsnIw> ad"x. as'ysibli av'x'n> yleg>lgI h['b.ra;w>  7:30 
 db'A[ vb;kki vybek;m. vb;k;m. !ykit.m; !ypitk; ar"Aykil. [r:l.mi !Ahl. !ypitk; hytey"wz" 

`qwbudI 
 7:30 Now each stand had four bronze wheels with bronze axles, and its four feet had supports; beneath the basin were 
cast supports with wreaths at each side. 
 

 yciäx]w: hM'Þa; !keê-hfe[]m; lgOæ[' ‘h'ypi’W hM'êa;B'( ‘hl'[.m;’w" tr<t,ÛKol; tyBe’mi WhypiWû  7:31 
`tAL)gU[] al{ï tA[ßB'rUm. ~h,îyteroG>s.miW tA[êl'q.mi ‘h'yPi’-l[;-~g:w> hM'_a;h'( 

 lg:lgUs. lg:lg:s. hymepuW at'm.a;b. al'y[elW !Aht.nrUqli wyglm wyg"mi hymewpuw>  7:31 
 !Ahypen>d"gW !y[iyliq. !['yliq. hm;wpu l[; @a;w> at'm.a; twgUlp;W at'm.a; at'n>k; db'A[ 

`!ylig>lg:s. al' !y[ib.r:m. !y[ib.rUm. 
 7:31 Its opening inside the crown at the top was a cubit, and its opening was round like the design of a pedestal, a cubit 
and a half; and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round. 
 

 ‘tm;Aqw> hn"+AkM.B; ~yNIßp;Aa)h' tAdïywI tArêG>s.Mil;( ‘tx;T;’mil. ~yNI©p;Aa)h' t[;B;är>a;w>  7:32 
`hM'(a;h' yciîx]w: hM'Þa; dx'êa,h' !p:åAah' 

 ay"s;ysibbi as'ysibbi ay"l;g>lgI td"va;w> ay"p;n>d"gli [r:l.mil. ay"l;g>lgI h['b.ra;w>  7:32 
`at'm.a; twgUlp;W at'm.a; dx; lg:lg:d> hymewrUw> 

 7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were on the stand. And the height of a 
wheel was a cubit and a half. 
 

 ~h,²yqeVuxiw> ~h,ªyBeg:w> ~t'äAdy> hb'_K'r>M,h; !p:åAa hfeÞ[]m;K. ~yNIëp;Aaåh' ‘hfe[]m;(W  7:33 
`qc'(Wm lKoïh; ~h,ÞyrEVuxiw> 

 !Ahypex'w> !Ahybeg:w> !Aht.d"va; ar"q'y> tb'k.rm; yleg>lgI db'A[k. ay"l;g>lgI db'A[w>  7:33 
`$t;m; al'Ak !Ahv.wbukiw> !Ahy>wpuyxiw> !whypwxw 

 7:33 The workmanship of the wheels was like the workmanship of a chariot wheel. Their axles, their rims, their spokes, 
and their hubs were all cast. 
 

`h'yp,(teK. hn"ßkoM.h;-!mi tx'_a,h'( hn"ßkoM.h; tANëPi [B;är>a; la,… tApêteK. [B;är>a;w>  7:34 
 as'ysib. !mi ahw ad"x. as'ysibdI !y"wz" [b;ra;l. [b;ra; l[; !ypitk; [b;ra;w>  7:34 

`ah'p;tk; ay"s;ysib. 
 7:34 Now there were four supports at the four corners of each stand; its supports were part of the stand itself. 
 

 h'yt,êdoy> ‘hn"koM.h; varoÜ l[;’w> bybi_s' lgOæ[' hm'ÞAq hM'²a;h' ycióx] hn"©AkM.h; varoåb.W  7:35 
`hN"M<)mi h'yt,ÞroG>s.miW 

 as'ysib. vyrE l[;w> rAxs.-rAxs. lg:lg:s. am'wrU at'm.a; twgUlp; as'ysib. vyrEbW  7:35 
`hn:mi ah'p;n>d"gW ah't;d"va; 

 7:35 On the top of the stand there was a circular form half a cubit high, and on the top of the stand its stays and its 
borders were part of it. 
 

 tAyær"a] ~ybiÞWrK. Îh'yt,êroG>s.miÐ ¿h'yt,roG>s.miw:À ‘l[;w> h'yt,êdoy> ‘txoLuh;-l[; xT;Ûp;y>w:  7:36 
`bybi(s' tAyàl{w> vyaiî-r[;m;(K. tro+motiw> 

 !yliqdI tr:wcuw> !w"y"ra; !ybiwrUk. rwyc ah'p;n>d"g> l[;w> ah't;d"va; ay"x;wlu l[; @l'gW  7:36 
`rAxs.-rAxs. qb;d:mW dx; vb;yke 

 7:36 He engraved on the plates of its stays and on its borders, cherubim, lions and palm trees, according to the clear 
space on each, with wreaths all around. 
 

 dx'Þa, bc,q<ï tx;²a; hD"îmi dx'øa, qc'’Wm tAn=koM.h; rf,[,ä taeÞ hf'ê[' tazOæK'  7:37 
s `hn"h.L'(kul. 



 ar"b[; ad"x. ax'vmi dx; $t;m; asysb ay"s;ysib. rs;[. ty" db;[. hdk ad"h'k.  7:37 
`!Ahl.kul. dx; adbw[ 

 7:37 He made the ten stands like this: all of them had one casting, one measure and one form. 
 
 ‘hM'a;B'( [B;Ûr>a; dx'ªa,h' rAYæKih; lykiäy" tB;ø ~y[i’B'r>a; tv,xo+n> tArßYOki hr"îf'[] f[;Y:±w:  7:38 

`tAn*koM.h; rf,[,Þl. tx;êa;h' hn"åAkM.h;-l[; ‘dx'a, rAYÝKi dx'êa,h' rAYæKih; 
 ar"Ayki lysexm; ab'yjir:b. !ytib; !y[ib.ra; av'x'ndI !yrIAyki yrs[ ar"s[; db;[.w:  7:38 
`ay"s;ysib. rs;[.l; ad"x. as'ysib. l[; dx; rAyki dx; ar"Ayki !ymia; [b;ra; dx; ar"Aykil. 

 7:38 He made ten basins of bronze, one basin held forty baths; each basin was four cubits, and on each of the ten stands 
was one basin. 
 

 tyIB:ßh; @t,K,î-l[; vme²x'w> !ymiêY"mi ‘tyIB;’h; @t,K,Û-l[; vmeúx' tAnëkoM.h;-ta, ‘!TeYIw:  7:39 
s `bg<n<) lWMïmi hm'd>qEß tynI±m'y>h; tyIB:ôh; @t,K,’mi !t;ún" ~Y"©h;-ta,w> Al=amoF.mi 

 at'ybe rb;y[e l[; vmex.w: an"ymiy:mi at'ybe rb;y[e l[; vymex. ay"s;ysib. ty" bh;ywI  7:39 
`am'Ard" lybeq¥mi am'wdUqi an"ymiy:mi at'ybe rb;y[eme bh;y> am'y: ty"w> al'm's.mi 

 7:39 Then he set the stands, five on the right side of the house and five on the left side of the house; and he set the sea of 
cast metal on the right side of the house eastward toward the south. 
 

 ‘tAf[]l;( ~r"ªyxi lk;äy>w: tAq+r"z>Mih;-ta,w> ~y[iÞY"h;-ta,w> tArêYOKih;’-ta, ~Arêyxi f[;Y:åw:  7:40 
`hw")hy> tyBeî hmoßl{v. %l,M,îl; hf'²[' rv<ïa] hk'êal'M.h;-lK'-ta, 

 db;[.m;l. ~r"yxi yciyvew> ay"q;r>zmi ty"w> at'y"pArgm; ty"w> ay"r:Ayki ty" ~Aryxi db;[.w:  7:40 
`ywyd: av'd>qm; tybeb. tybe hmol{v. ak'lm;l. db;[.d: at'd>ybi[. lk' ty" db[yml 

 7:40 Now Hiram made the basins and the shovels and the bowls. So Hiram finished doing all the work which he 
performed for King Solomon in the house of the LORD: 
 
 ~yIT;êv. tAkåb'F.h;w> ~yIT"+v. ~ydIÞMu[;h'( varoï-l[;-rv,a] tro±t'Koh; tL{ôgUw> ~yIn:ëv. ~ydIäMu[;  7:41 

`~ydI(WM[;h' varoï-l[; rv<ßa] troêt'Ko)h; tL{åGU ‘yTev.-ta, tASªk;l. 
 at'g"yrIsW !yrt !ytert; ay"d:wmu[; vyrE l[;d> !ww"t'nrUq ynEg"a;w> !yrEt. ay"d:wmu[;  7:41 

`ay"d:wmu[; vyrE l[;d> !w"t'nrUq ynEg"a; !yrt !ytert; ty" ha's'k;l. !yrt !ytert; aygyrsw 
 7:41 the two pillars and the two bowls of the capitals which were on the top of the two pillars, and the two networks to 
cover the two bowls of the capitals which were on the top of the pillars; 
 

 hk'äb'F.l; ‘~ynIMorI ~yrIÜWj-ynE)v. tAk+b'F.h; yTeäv.li tAaßme [B;îr>a; ~ynI±MorIh'-ta,w>  7:42 
`~ydI(WM[;h' ynEïP.-l[; rv<ßa] troêt'Ko)h; tL{åGU ‘yTev.-ta, tASªk;l. tx'êa,h'( 

 !ynIAmrId> !yrIdsi !ytrt !yrEt. at'g"yrIs. !ytert;l. ha'm. [b;ra; ay"n:AmrI ty"w>  7:42 
 ypea; l[;d> !w"t'nrUq. ynEg"a; !ytert; ty" ha's'k;l. ad"x. ha's'k;l. ad"x. at'g>yrIsli 

`ay"d:wmu[; 
 7:42 and the four hundred pomegranates for the two networks, two rows of pomegranates for each network to cover the 
two bowls of the capitals which were on the tops of the pillars; 
 

`tAn*koM.h;-l[; hr"Þf'[] troïYOKih;-ta,w> rf,['_ tAnàkoM.h;-ta,w>  7:43 
`ay"s;ysib. l[; ar"s[; arwyk ay"r:Ayki ty"w> hrv[ rs;[. ay"s;ysib. ty"w>  7:43 

 7:43 and the ten stands with the ten basins on the stands; 
 

`~Y")h; tx;T;î rf"ß['-~ynEv. rq"ïB'h;-ta,w> dx'_a,h' ~Y"ßh;-ta,w>  7:44 
`am'y: tAxt. rs;[.-yrEt. yrEAt ty"w> dx; am'y: ty"w>  7:44 

 7:44 and the one sea and the twelve oxen under the sea; 
 
 ÎhL,aeêh'Ð ¿lh,aoh'À ~yliäKeh;-lK' ‘taew> tAqªr"z>Mih;-ta,w> ~y[iøY"h;-ta,w> tAr’ySih;-ta,w>  7:45 

`jr"(mom. tv,xoßn> hw"+hy> tyBeä hmoßl{v. %l,M,îl; ~r"²yxi hf'î[' rv,’a] 



 ynEm' db'A[k. !yleaih' ay"n:m' lk' ty"w> ay"q;r>zmi ty"w> at'y"pArgm; ty"w> ay"d:wdU ty"w>  7:45 
 ywyd av'd>qm; tybeb. tybe hmol{v. ak'lm;l. ~r"yxi db;[. !yke hv;mo db;[.d: an"k.vm; 

`bj' bhd vx'n> 
 7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even all these utensils which Hiram made for King Solomon in the 
house of the LORD were of polished bronze. 
 

`!t")r>c' !ybeîW tAKßsu !yBeî hm'_d"a]h' hbeÞ[]m;B. %l,M,êh; ~q"åc'y> ‘!DEr>Y:h; rK:ÜkiB.  7:46 
 atvwgrg at'v.ygIrg: ybiA[b. ak'lm; !wnwkyta !wnUkiytea; an"d>ry: yrEv.ymeb. rv;ymeb.  7:46 

`!t'r>c' !ybeW tAksu !ybe 
 7:46 In the plain of the Jordan the king cast them, in the clay ground between Succoth and Zarethan. 
 

`tv,xo)N>h; lq:ïv.mi rq:ßx.n< al{ï dao+m. daoåm. broßme ~yliêKeh;-lK'-ta, ‘hmol{v. xN:ÜY:w:  7:47 
`av'x'n> lqtmd lq;tm;l. @As tyle ad"xl; ygEs.mi ay"n:m' lk' ty" hmol{v. [n:ca;w>  7:47 

 7:47 Solomon left all the utensils unweighed, because they were too many; the weight of the bronze could not be 
ascertained. 
 

 bh'êZ"h; xB;äz>mi tae… hw"+hy> tyBeä rv<ßa] ~yliêKeh;-lK' tae… hmoêl{v. f[;Y:åw:  7:48 
`bh'(z" ~ynIßP'h; ~x,l,î wyl'²[' rv<ïa] !x'ªl.Vuh;-ta,w> 

 ty"w> ab'hd:d ax'b.dm; ty" ywyd: av'd>qm; tybebdI ay"n:m' lk' ty" hmol{v. db;[.w:  7:48 
`abhdd ab'hd: ay"p;a; ~yxel. yhiAl[.d: ar"wtup' 

 7:48 Solomon made all the furniture which was in the house of the LORD: the golden altar and the golden table on 
which was the bread of the Presence; 
 
 xr:P,óh;w> rWg=s' bh'äz" rybiÞD>h; ynEïp.li lwamo±F.mi vmeóx'w> !ymiøY"mi vme’x' tArnOM.h;û-ta,w>  7:49 

`bh'(z" ~yIx:ßq;l.M,h;w> tro±NEh;w> 
 ab'h.d: yrEApk; tybe ~d"q¥ al'm's.mi vymex.w: an"ymiy:mi vymex' at'r>n"m. ty"w>  7:49 

`ab'h.d: hy"t;b.ycew> ay"n:yciAbW ay"n:v;Avw> ab'j' abhdd 
 7:49 and the lampstands, five on the right side and five on the left, in front of the inner sanctuary, of pure gold; and the 
flowers and the lamps and the tongs, of gold; 
 

 tAt‡Poh;w> rWg=s' bh'äz" tATßx.M;h;w> tAPïK;h;w> tAq±r"z>Mih;w> tArôM.z:m.h;(w> tAPSih;w>û  7:50 
p `bh'(z" lk'Þyhel; tyIB:±h; yteîl.d:l. ~yviªd"Q¥h; vd<qoål. ymiøynIP.h; tyIB;’h; •tAtl.d:l. 

 yved:l. ay"s;l.gmuw> ab'j' ab'h.d: at'y"t.xm;W ay"k;yzIb'W ay"q;r>zmiW ay"r:m.z:mW ay"l;wquw>  7:50 
`abhdd ab'h.d: al'k.yhel. at'ybe yved:l. ay"v;dqu vd:Aql. ha'w"g" at'ybe 

 7:50 and the cups and the snuffers and the bowls and the spoons and the firepans, of pure gold; and the hinges both for 
the doors of the inner house, the most holy place, and for the doors of the house, that is, of the nave, of gold. 
 

 hmoøl{v. abe’Y"w: hw"+hy> tyBeä hmoßl{v. %l,M,îh; hf'²[' rv<ïa] hk'êal'M.h;-lK' ‘~l;v.Tiw:  7:51 
 tyBeî tArßc.aoB. !t;§n" ~yliêKeh;-ta,w> ‘bh'Z"h;-ta,w> @s,K,Ûh;-ta, wybiªa' dwIåD" yveäd>q'-ta, 

p `hw")hy> 
 ytiya;w> ywyd: av'd>qm; tybl tybe hmol{v. ak'lm; db;[.d: at'd>ybi[. lk' tm;ylevW  7:51 

 ap'sk; ty"w> ab'h.d: ab'hd: ty"w> ap'sk; ty" yhiwbua. dywId" yvedqu ty" hmol{v. ytiyaew> 
`ywyd: av'd>qm; tybb tybe yrEc.Aab. bh;y> ay"n:m' ty"w> 

 7:51 Thus all the work that King Solomon performed in the house of the LORD was finished. And Solomon brought in 
the things dedicated by his father David, the silver and the gold and the utensils, and he put them in the treasuries of the 
house of the LORD. 
 
 ynEôb.li tAbøa'h' yae’yfin> •tAJM;h; yveäar"-lK'-ta, lae‡r"f.yI ynEåq.zI-ta, hmoål{v. lheäq.y: za'ä  8:1 

 dwIßD" ry[iîme hw"±hy>-tyrIB. !Arôa]-ta, tAlú[]h;l.( ~Øil'_v'Wry> hmoßl{v. %l,M,îh;-la, lae²r"f.yI 
`!AY*ci ayhiî 



 yber>br: ay"j;bvi yveyrE lk' ty"w> laer"vyI ynb ybes' lk ty" hmol{v. vn:k. !ykeb.  8:1 
 ty" aq's'a;l. ~l;vwrUyli hmol{v. aklml ak'lm; tw"l. laer"vyI ynEbdI ynEbli at'h'b'a. 

`!Ayci ayhi dywId"d> at'rq;mi ywyd: am'y"q. !Ara. 
 8:1 Then Solomon assembled the elders of Israel and all the heads of the tribes, the leaders of the fathers' households of 
the sons of Israel, to King Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of the LORD from the city of David, 
which is Zion. 
 
 vd<xoïh; aWhß gx'_B, ~ynIßt'ae(h' xr;y<ïB. laeêr"f.yI vyaiä-lK' ‘hmol{v. %l,M,Ûh;-la, Wløh]Q'’YIw:  8:2 

`y[i(ybiV.h; 
 !rqd !r:q' ay"q;yti[;d> ax'ry:b. laer"vyI vn"a. lk' hmol{v. ak'lm; tw"l. wvuynIk.taiw>  8:2 

`ha'v'ymix. ha'['ybiv. ax'ry: awhu ![;kW ag"x;b. ag"x; ha'm'dq; ax'ry: hyle 
 8:2 All the men of Israel assembled themselves to King Solomon at the feast, in the month Ethanim, which is the seventh 
month. 
 

`!Ar)a'h'-ta, ~ynIßh]Koh; Waïf.YIw: lae_r"f.yI ynEåq.zI lKoß Wabo§Y"w:  8:3 
`an"Ara. ty" ay"n:h.k' wluj;nW laer"vyI ybes' lko Ata.w:  8:3 

 8:3 Then all the elders of Israel came, and the priests took up the ark. 
 

 lh,ao+B' rv<åa] vd<Qoßh; yleîK.-lK'-ta,(w> d[eêAm lh,aoå-ta,w> ‘hw"hy> !ArÜa]-ta, Wlú[]Y:w:)  8:4 
`~YI)wIl.h;w> ~ynIßh]Koh; ~t'êao Wlå[]Y:w: 

 an"k.vm;bdI av'dqu ynEm' lk' ty"w> an"mzI !k;vm; ty"w> ywyd: an"Ara. ty" wquysia;w>  8:4 
`yaew"ylew> ay"n:h.k' !Aht.y" wquysia;w> 

 8:4 They brought up the ark of the LORD and the tent of meeting and all the holy utensils, which were in the tent, and 
the priests and the Levites brought them up. 
 
 ‘~yxiB.z:m. !Ar+a'h'( ynEåp.li ATßai wyl'ê[' ~ydIä['ANh; ‘laer"f.yI td:Û[]-lk'w> hmoªl{v. %l,M,äh;w>  8:5 

`bro)me WnàM'yI al{ïw> Wr±p.S'yI-al{) rv<ôa] rq'êb'W !acoå 
 !ymiy>q' yhiAl[. wnUm;d"zaid> larvy ynbd laer"vyId> at'vnIk. lk'w> hmol{v. ak'lm;W  8:5 
`ygEs.mi !Anm.tyI al'w> !wbuvx;tyI al'd> !yrIAtw> ![' !yxbdm !ysik.n:m. an"Ara. ~d"q¥ hyme[i 

 8:5 And King Solomon and all the congregation of Israel, who were assembled to him, were with him before the ark, 
sacrificing so many sheep and oxen they could not be counted or numbered. 
 
 vd<qoå-la, tyIB:ßh; rybiîD>-la, Am±Aqm.-la, hw"ôhy>-tyrIB. !Ar’a]-ta, ~ynIh]Koh;û WabiäY"w:  8:6 

`~ybi(WrK.h; ypeîn>K; tx;T;Þ-la, ~yvi_d"Q¥h; 
 !q;tumdI yrEApk; tybel. hyrEta;l. ywyd: am'y"q. !Ara. ty" ay"n:h.k' wluy[ia;w> wluy[ia.w:  8:6 

`ay"b;wrUk. ypenk; tAxtli ay"v;dqu vd:Aql. at'ybe Agb. hyle !yqtm yd !q;t;mdI 
 8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of the LORD to its place, into the inner sanctuary of the house, to 
the most holy place, under the wings of the cherubim. 
 

 !Arïa'h'-l[; ~ybi²rUK.h; WKsoôY"w: !Ar+a'h'( ~Aqßm.-la, ~yIp;ên"K. ~yfiär>Po ‘~ybiWrK.h; yKiÛ  8:7 
`hl'[.m'(l.mi wyD"ÞB;-l[;w> 

 !l;j;mW !ylil.j;mW an"Ara. rt;a. l[; !Ahypedg: !s;yrIp. !ysiyrIp. ay"b;wrUk. yrEa.  8:7 
`al'y[el.mi yhiAxyrIa. l[;w> an"Ara. l[; ay"b;wrUk. !ylij;mW 

 8:7 For the cherubim spread their wings over the place of the ark, and the cherubim made a covering over the ark and its 
poles from above. 
 
 Waßr"yE al{ïw> rybiêD>h; ynEåP.-l[; ‘vd<Qo’h;-!mi ~yDIÛB;h; yve’ar" •War"YEw: è~yDIB;h; éWkrIa]Y:w:¥  8:8 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~v'ê Wyh.YIåw: hc'Wx+h; 
 ypea; l[; av'dqu !mi ay"x;yrIa. yveyrE !z:xt;miW !z:x.tmiw> ay"x;yrIa. !wkyraw !ykiyrIa.w:  8:8 

`!ydEh' am'Ay d[; !m't; Awh.w: ar"b'l. !z:x.tmi al'w> yrEApk; tybe 



 8:8 But the poles were so long that the ends of the poles could be seen from the holy place before the inner sanctuary, 
but they could not be seen outside; they are there to this day. 
 
 tr:ÛK' rv,’a] brE_xoB. hv,Þmo ~v'² x;NIïhi rv,’a] ~ynIëb'a]h' tAxålu ‘ynEv. qr:ª !Arêa'B'( !yae…  8:9 

`~yIr")c.mi #r<a,îme ~t'ÞaceB. laeêr"f.yI ynEåB.-~[i ‘hw"hy> 
 hv;mo !m't; [n:ca;d> ay"n:ba; yxewlu !yrEt. dwxl dAxl. !ytix.m; an"Ara.b; tyle  8:9 
 ynEb. ~[i ywy rz:gdI am'y"q. ymeg"tpi ar"s[; !ybiytik. !whywly[ yd !Ahyle[.d: brExob. 

`~yIr"cmid> a['ra;m. !Ahqp;mib. laer"vyI 
 8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone which Moses put there at Horeb, where the LORD made 
a covenant with the sons of Israel, when they came out of the land of Egypt. 
 

`hw")hy> tyBeî-ta, aleÞm' !n"ï['h,w> vd<Qo+h;-!mi ~ynIßh]Koh; taceîB. yhi§y>w:  8:10 
`ywyd: av'd>qm; tybe ty" ylim.tai at'j.mia. !n:[.w: av'dqu !mi ay"n:h.k' qp;mib. hw"h.w:  8:10 

 8:10 It happened that when the priests came from the holy place, the cloud filled the house of the LORD, 
 
 tyBeî-ta, hw"ßhy>-dAbk. aleîm'-yKi !n"+['h,( ynEïP.mi trEÞv'l. dmoï[]l; ~ynI±h]Koh; Wlôk.y"-al{)w>  8:11 

p `hw")hy> 
 ar"q'y> ylim.tai yrEa. an"n"[. ~d"q¥ !mi av'm'v;l. ~q'mli ay"n:h.k' !ylik.y" wluykiy> al'w>  8:11 

`ywyd: av'd>qm; tybe ty" ywyd: 
 8:11 so that the priests could not stand to minister because of the cloud, for the glory of the LORD filled the house of the 
LORD. 
 

`lp,(r"[]B' !Koàv.li rm;êa' hw"åhy> hmo+l{v. rm:åa' za'Þ  8:12 
`~l;vwrUyb. hyten>ykiv. ha'r"va;l. y[ir>tai ywy hmol{v. rm;a. !ykeb.  8:12 

 8:12 Then Solomon said, "The LORD has said that He would dwell in the thick cloud. 
 

`~ymi(l'A[ ß̂T.b.vil. !Akïm' %l"+ lbuÞz> tyBeî ytiynI±b' hnOðB'  8:13 
`!ymil.[' $t'n>ykiv. tybel. !q;tum. rt;a. $l $m'd"q¥ av'd>qm; tybe ytiynEb. an"bmi  8:13 

 8:13 "I have surely built You a lofty house, A place for Your dwelling forever." 
 
`dme([o laeÞr"f.yI lh;îq.-lk'w> lae_r"f.yI lh;äq.-lK' taeÞ %r<b'§y>w: wyn"ëP'-ta, ‘%l,M,’h; bSeÛY:w:  8:14 
 al'h'q. lk'w> laer"vyId> al'h'q. lk' ty" $yrEb'W ~q'w> yhiApa; ty" ak'lm; rx;sa;w>  8:14 

`~yaeq' laer"vyId> 
 8:14 Then the king faced about and blessed all the assembly of Israel, while all the assembly of Israel was standing. 
 

 Adïy"b.W ybi_a' dwIåD" taeÞ wypiêB. rB<åDI ‘rv,a] laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> %WrÜB' rm,aYO©w:  8:15 
`rmo*ale aLeÞmi 

 hytew[urbiW ab'a; dywId" ~[i hyrEm.ymeb. rz:gdI laer"vyId> ah'l'a. ywy $yrIb. rm;a.w:  8:15 
`rmymel. ~yyEq; 

 8:15 He said, "Blessed be the LORD, the God of Israel, who spoke with His mouth to my father David and has fulfilled 
it with His hand, saying, 
 

 ry[iªb. yTir>x:åb'-al{) è~yIr:c.Mimi élaer"f.yI-ta, yMiä[;-ta, ytiaceøAh rv,’a] ~AY©h;-!mi  8:16 
 yMiî[;-l[; tAyàh.li( dwIëd"B. rx:åb.a,w" ~v'_ ymiÞv. tAyðh.li tyIB;ê tAnæb.li laeêr"f.yI yjeäb.vi ‘lKomi 

`lae(r"f.yI 
 at'rq;b. ytiy[ir>tai al' ~yIr:cmimi laer"vyI ty" ymi[; ty" tyqiypea;d> am'Ay !mi  8:16 

 dywId"b. ytiy[ir>taiw> !m't; ytin>ykiv. ha'r"va;l. at'ybe ynEbmil. laer"vyId> ay"j;bvi lk'mi 
`laer"vyI ymi[; l[; ak'lm; ywEhmil. 

 8:16 'Since the day that I brought My people Israel from Egypt, I did not choose a city out of all the tribes of Israel in 
which to build a house that My name might be there, but I chose David to be over My people Israel.' 



 
`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy> ~veîl. tyIB;ê tAnæb.li ybi_a' dwIåD" bb;Þl.-~[i yhi§y>w:  8:17 

 ah'l'a. ywyd: am'vli at'ybe ynEbmil. ab'a; dywId"d> ab'li ~[i ab'lib. hw"h.w:  8:17 
`laer"vyId> 

 8:17 "Now it was in the heart of my father David to build a house for the name of the LORD, the God of Israel. 
 

 ymi_v.li tyIB:ß tAnðb.li ê̂b.b'äl.-~[i ‘hy"h' rv<Üa] ![;y:© ybiêa' dwIåD"-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  8:18 
`^b<)b'l.-~[i hy"ßh' yKiî t'boêyjih/ 

 at'nyqeta; ymivli at'ybe ynEbmil. $b'li ~[i hw"h.d: @l'x. ab'a; dywId"l. ywy rm;a.w:  8:18 
`$b'li ~[i hw"h. yrEa. 

 8:18 "But the LORD said to my father David, 'Because it was in your heart to build a house for My name, you did well 
that it was in your heart. 
 

 tyIB:ßh; hn<ïb.yI-aWh) ^yc,êl'x]me aceäYOh; ‘^n>Bi-~ai yKiÛ tyIB"+h; hn<ßb.ti al{ï hT'êa; qr:ä  8:19 
`ymi(v.li 

`ymivli at'ybe hnby ynEbyI awhu dyleAtd> rb; !yhel'a. at'ybe ynEbti al' ta; dAxl.  8:19 
 8:19 'Nevertheless you shall not build the house, but your son who will be born to you, he will build the house for My 
name.' 
 

 aSeäKi-l[; bveäaew" ybiøa' dwI“D" •tx;T; ~qu‡a'w" rBE+DI rv<åa] Arßb'D>-ta, hw"ëhy> ~q,Y"åw:  8:20 
`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy> ~veîl. tyIB;êh; hn<åb.a,w" hw"ëhy> rB<åDI ‘rv,a]K;( laeªr"f.yI 

 ab'a; dywId" tAxt. tymiq;w> lylem;d> amgtyp hymeg"tpi yhiAmg"tpi ty" ywy ~yyEq;w>  8:20 
 am'vli at'ybe tynEbW ywy lylem;d> am'k. laer"vyId> at'wkulm; yserku l[; tybiyteywI 

`laer"vyId> ah'l'a. ywyd: 
 8:20 "Now the LORD has fulfilled His word which He spoke; for I have risen in place of my father David and sit on the 
throne of Israel, as the LORD promised, and have built the house for the name of the LORD, the God of Israel. 
 

 Wnyteêboa]-~[i ‘tr:K' rv<Üa] hw"+hy> tyrIåB. ~v'Þ-rv,a] !Arêa'l'( ‘~Aqm' ~v'Û ~fi’a'w"  8:21 
s `~yIr")c.mi #r<a,îme ~t'Þao AaïyciAhB. 

 ay"n:ba; yxewlu !yrEt. !ytix.m; hybed> an"Ara.l; !yqtm !q;tum. rt;a. !m't; ytiywIv;w>  8:21 
 a['ra;me !Aht.y" hytewqup'a;b. an"t;h'b'a. ~[i rz:gdI ywyd: am'y"q. !ybytk !Ahyle[.d: 

`~yIr"cmid> 
 8:21 "There I have set a place for the ark, in which is the covenant of the LORD, which He made with our fathers when 
He brought them from the land of Egypt." 
 
`~yIm")V'h; wyP'ÞK; froïp.YIw: lae_r"f.yI lh;äq.-lK' dg<n<ß hw"ëhy> xB;äz>mi ‘ynEp.li hmoªl{v. dmoå[]Y:w:  8:22 
 yhiAdy> sr:pW laer"vyId> al'h'q. lk' lybeq¥l' ywyd: ax'b.dm; ~d"q¥ hmol{v. ~q'w>  8:22 

`ay"m;v. tycel. Alcbi 
 8:22 Then Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the assembly of Israel and spread out his 
hands toward heaven. 
 

 #r<a'Þh'-l[;w> l[;M;êmi ~yIm:åV'B; ~yhiêl{a/ ^AmåK'-!yae ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"ùhy> rm;ªaYOw:  8:23 
`~B'(li-lk'B. ^yn<ßp'l. ~ykiîl.hoh; ^yd<§b'[]l; ds,x,êh;w>) ‘tyrIB.h; rmEÜvo tx;T'_mi 

 $t'n>ykivdI ah'l'a. awhu ta; $n"mi -rb' tyle laer"vyId> ah'l'a. ywy rm;a.w:  8:23 
 $d"b[;l. ad"sxiw> am'y"q.i rj;n" [r:l.mi a['ra; l[; jyliv;w> al'y[el.mi ay"m;vbi 

`!Ahb.li lk'b. $m'd"q¥ !yxlpd !ykil.h;mdI 
 8:23 He said, "O LORD, the God of Israel, there is no God like You in heaven above or on earth beneath, keeping 
covenant and showing lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart, 
 

 ^ïd>y"b.W ^ypi²B. rBEïd:T.w: Al= T'r>B:ßDI-rv,a] taeî ybiêa' dwIåD" ‘^D>b.[;l. T'r>m;ªv' rv<åa]  8:24 



`hZ<)h; ~AYðK; t'aLeÞmi 
 $t'w[urbiW $r"m.ymeb. at'rz:gW hyle at'lylem;d> ty" ab'a; dywId" $d"b[;l. at'rj;ndI  8:24 

`!ydEh' am'Ayk. at'myyEq; 
 8:24 who have kept with Your servant, my father David, that which You have promised him; indeed, You have spoken 
with Your mouth and have fulfilled it with Your hand as it is this day. 
 

 ‘AL T'r>B:ÜDI rv,’a] •tae ‘ybia' dwIÜd" ‘^D>b.[;l. rmov.û laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"åhy> hT'ú[;w>  8:25 
 ^yn<Üb' Wr’m.v.yI-~ai qr:û lae_r"f.yI aSeäKi-l[; bveÞyO yn:ëp'L.mi ‘vyai ^ïl. trE’K'yI-al{ rmoêale 

`yn")p'l. T'k.l;Þh' rv<ïa]K; yn:ëp'l. tk,l,äl' ‘~K'r>D:-ta, 
 hyle at'lylem;d> ty" ab'a; dywId" $d"b[;l. rj; laer"vyId> ah'l'a. ywy ![;kW  8:25 

 dAxl. laer"vyId> at'wkulm; yserku l[; bytey" ym;d"q¥ !mi rb;g> $l' qAspyI al' rmymel. 
`ym;d"q¥ at'kleh;d> am'ki ym;d"q¥ ak'l'h;l. !whtxrwa !Ahxr:Aa ty" $n"b. !wrUj.yI ~ai 

 8:25 "Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep with Your servant David my father that which You have 
promised him, saying, 'You shall not lack a man to sit on the throne of Israel, if only your sons take heed to their way to 
walk before Me as you have walked.' 
 
 dwIïD" ^ßD>b.[;l. T'r>B;êDI rv<åa] Î^êr>b"åD>Ð ¿^yr<b'D>À ‘an" !m,a'ÛyE lae_r"f.yI yheäl{a/ hT'Þ[;w>  8:26 

`ybi(a' 
 at'lylem;d> aymgtp $m'g"tpi ![;k. !wmuyy>q;tyI laer"vyId> ah'l'a. yyy ![;kW  8:26 

`ab'a; dywId" $d"b[;l. 
 8:26 "Now therefore, O God of Israel, let Your word, I pray, be confirmed which You have spoken to Your servant, my 
father David. 
 

 al{å ‘~yIm;’V'h; ymeÛv.W ~yIm;øV'h; hNEhiû #r<a'_h'-l[; ~yhiÞl{a/ bveîyE ~n"ëm.auh;( yKi…  8:27 
`ytiynI)B' rv<ïa] hZ<ßh; tyIB:ïh;-yKi( @a;§ ^WlêK.l.k;y> 

 ha'r"va;l. ywy y[ir>tai aj'vqub. yd ymex' ymid: !m;w> rb;Asy> rb;s' !m; yrEa.  8:27 
 !wluk.yI al' ay"m;v. ymevW ay"m;v. ah' a['ra; l[; !yrIy>d"d> av'n"a. -ynEb. Agb. hyten>ykiv. 

 !ydEh' at'ybe !yhel'a. @a; $nwrbwsy $rqy arbwsl !ylky $r"q;y> ty ar"b'Asl. 
`ytiynEbdI 

 8:27 "But will God indeed dwell on the earth? Behold, heaven and the highest heaven cannot contain You, how much 
less this house which I have built! 
 

 ‘hN"rIh")-la, [:moÜv.li yh'_l{a/ hw"åhy> AtàN"xiT.-la,w> ^±D>b.[; tL;ópiT.-la, t'ynI÷p'W  8:28 
`~AY*h; ^yn<ßp'l. lLeîP;t.mi ^±D>b.[; rv<ôa] hL'êpiT.h;-la,w> 

 am'Ay $m'd"q¥ ylec;m. $d"b[;d> hytew[ub'lW at'w[ub'W $d"b[;d> at'Alcli ynEp.ttiw>  8:28 
`!ydE 

 8:28 "Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication, O LORD my God, to listen to the cry and to 
the prayer which Your servant prays before You today; 
 

 T'r>m;êa' rv<åa] ~AqêM'h;’-la, ~Ayëw" hl'y>l:å ‘hZ<h; tyIB:Üh;-la, tAxøtup. ^n<“y[e •tAyh.li  8:29 
`hZ<)h; ~AqßM'h;-la, ê̂D>b.[; lLeäP;t.yI rv<åa] hL'êpiT.h;-la, ‘[:mo’v.li ~v'_ ymiÞv. hy<ïh.yI 

 ~m'yIw> ~m'yyEw> yleyle !ydEh' at'ybe l[; an"g"a;l. $m'd"q¥ atw[rb aw"[.r: ywEhmil.  8:29 
 ypea;l. $d"b[; ylec;ydI at'Alc. al'b'q;l. !m't; ymiv. yhyw yhey> at'rm;a.d: ar"ta;l. 

`!ydEh' ar"ta; 
 8:29 that Your eyes may be open toward this house night and day, toward the place of which You have said, 'My name 
shall be there,' to listen to the prayer which Your servant shall pray toward this place. 
 

 hZ<+h; ~AqåM'h;-la, Wlßl.P;(t.yI) rv<ïa] laeêr"f.yI å̂M.[;w> ‘^D>b.[; tN:ÜxiT.-la, T'ø[.m;v'’w>  8:30 
`T'x.l'(s'w> T"ß[.m;v'w> ~yIm;êV'h;-la, ‘^T.b.vi ~AqÜm.-la, [m;úv.Ti hT'a;w>û 



 lybeq;t. ta;w> !ydEh' ar"ta; ypea;l. !wluc;ydI laer"vyI $m'[;w> $d"b[; tw[ub' lybeq;tW  8:30 
`!AhybeAxl. qAbvtiw> !Aht.Alc. lybeq;tW ay"m;v. !mi $t'n>ykiv. tybe rt;a.me 

 8:30 "Listen to the supplication of Your servant and of Your people Israel, when they pray toward this place; hear in 
heaven Your dwelling place; hear and forgive. 
 

 ynEïp.li hl'²a' ab'ªW At+l{a]h;(l. hl'Þa' Abï-av'n")w> Wh[eêrEl. ‘vyai aj'îx/y< rv,’a] •tae  8:31 
`hZ<)h; tyIB:ïB; ^ßx]B;z>mI) 

 hynEymiAy yteyyEw> hytewyUm'Aal. ymeAm hybe yvrd yveryIw> hyrEbx;l. rb;g> bAxydI ty"  8:31 
`!ydEh' at'ybeb. $x'b.dm; ~d"q¥ 

 8:31 "If a man sins against his neighbor and is made to take an oath, and he comes and takes an oath before Your altar in 
this house, 
 
 AKßr>D: tteîl' [v'êr" [:yviär>h;l. ^yd<êb'[]-ta, T'äj.p;v'w> ‘t'yfi’['w> ~yIm;ªV'h; [m;äv.Ti hT'äa;w>  8:32 

s `At)q'd>ciK. Alß tt,l'î qyDIêc; qyDIäc.h;l.W Av+aroB. 
 !t;mil. abyy"x; ab'yy"x;l. $d"b[; ty" !ydItW dybe[.t;w> ay"m;v. !mi lybeq;t. ta;w>  8:32 

`hytewkuz"k. hyle !t;mil. ha'k'z: ha'k'z:lW hyveyrEb. hyxerAa 
 8:32 then hear in heaven and act and judge Your servants, condemning the wicked by bringing his way on his own head 
and justifying the righteous by giving him according to his righteousness. 
 

 WdåAhw> ‘^yl,’ae Wbv'Ûw> %l"+-Waj.x,y< rv<åa] byEßAa ynEïp.li lae²r"f.yI ^ôM.[; @gEùN"hiB.(  8:33 
`hZ<)h; tyIB:ïB; ^yl,Þae Wn°N>x;t.hi(w> Wlôl.P;(t.hi(w> ^m,êv.-ta, 

 !wbuwtuywI $m'd"q¥ !wbuwxuydI !Ahybeb'd> yle[.b; ~d"q¥ laer"vyI $m'[; !Axm.tyI dk;  8:33 
`!ydEh' at'ybeb. $m'd"q¥ !mi !A[byIw> !Alc;ywI $m'vli !AdAyw> $n"x'lpul. 

 8:33 "When Your people Israel are defeated before an enemy, because they have sinned against You, if they turn to You 
again and confess Your name and pray and make supplication to You in this house, 
 
 hm'êd"a]h'ä-la, ‘~t'bove(h]w: lae_r"f.yI ^åM.[; taJ;Þx;l. T'êx.l;s'äw> ~yIm;êV'h; [m;äv.Ti ‘hT'a;w>  8:34 

s `~t'(Aba]l; T't;Þn" rv<ïa] 
 a['ra;l. !wnUbiytet'w> laer"vyI $m'[; ybeAxl. qAbvtiw> ay"m;v. !mi lybeq;t. ta;w  8:34 

`!Aht.h'b'a.l; tmyqd at'bh;ydI 
 8:34 then hear in heaven, and forgive the sin of Your people Israel, and bring them back to the land which You gave to 
their fathers. 
 

 ‘hZ<h; ~AqÜM'h;-la, Wlúl.P;(t.hi(w> %l"+-Waj.x,y< yKiä rj"ßm' hy<ïh.yI-al{w> ~yIm:±v' rcEï['heB.  8:35 
`~nE)[]t; yKiî !WbßWvy> ~t'îaJ'x;meW ^m,êv.-ta, WdåAhw> 

 ar"ta; ypea;l. !Alc;ywI $m'd"q¥ !wbuwxuy> yrEa. ar"jmi yhey> al'w> ay"m;v. !Alk.tyI dk;  8:35 
`!Aht.Alc. lybeq;t. yrEa. !wbuwtuy> !AhybeAxmeW $m'vli !AdAyw> !ydEh' 

 8:35 "When the heavens are shut up and there is no rain, because they have sinned against You, and they pray toward 
this place and confess Your name and turn from their sin when You afflict them, 
 

 ~rE²At yKiî laeêr"f.yI å̂M.[;w> ‘^yd<’b'[] taJ;Ûx;l. T'øx.l;s'’w> ~yIm;ªV'h; [m;äv.Ti hT'äa;w>  8:36 
 ß̂M.[;l. hT't;în"-rv,a] ê̂c.r>a;-l[; ‘rj'm' hT'Ût;n"w> Hb'_-Wkl.yE¥ rv<åa] hb'ÞAJh; %r<D<îh;-ta, 

s `hl'(x]n:l. 
 !wnUpiylet; yrEa. laer"vyI $m'[;w> $d"b[; ybeAxl. qAbvtiw> ay"m;v. !mi lybeq;t. ta;w>  8:36 
 $['ra; l[; ar"jmi !ytetiw> hb; !wkuh'ydI an"q.t'd> ax'rAa an"q.t' xr:Aa ty" !wnUypil.t; 

`an"s'xa;l. $m'[;l. at'bh;ydI 
 8:36 then hear in heaven and forgive the sin of Your servants and of Your people Israel, indeed, teach them the good 
way in which they should walk. And send rain on Your land, which You have given Your people for an inheritance. 
 

 hy<ëh.yI yKiä ‘lysix' hB,Ûr>a; !Aqør"yE !Ap’D"vi hy<h.yIû-yKi( rb,D<ä #r<a'ªb' hy<åh.yI-yKi( b['úr"  8:37 



`hl'(x]m;-lK'( [g:n<ß-lK' wyr"_['v. #r<a,äB. Abßy>ao Al±-rc;y") yKió 
 ab'Ag an"q'ry:w> an"Apd"vi an"p'dv; yhey> yrEa. at'Am a['ra;b. yhey> yrEa. an"pk;  8:37 

 !AhywErqi [r:a.b; !Ahybeb'd> yle[.b; hyl !Ahl. !wquy[iy> !wquy[iy" yrEa. yhey> yrEa. aj'Amv' 
`[r:m. lk'w> vt'km; lk' 

 8:37 "If there is famine in the land, if there is pestilence, if there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their 
enemy besieges them in the land of their cities, whatever plague, whatever sickness there is, 
 

 rv<åa] lae_r"f.yI å̂M.[; lkoßl. ~d"êa'h'ä-lk'l. ‘hy<h.ti( rv<Üa] hN"©xiT.-lk' hL'äpiT.-lK'  8:38 
`hZ<)h; tyIB:ïh;-la, wyP'ÞK; fr:îp'W Abêb'l. [g:n<å vyai… !W[ªd>yE 

 !w[ud>yId> laer"vyI $m'[; lk'l. av'n"a. lk'l. yhetdI at'w[ub' lk' at'Alc. lk'  8:38 
`!ydEh' at'ybe ypea;l. Alcbi yhiAdy> sArpyIw> hybeli yvet'km; rb;g> !w[ud>yIw> 

 8:38 whatever prayer or supplication is made by any man or by all Your people Israel, each knowing the affliction of his 
own heart, and spreading his hands toward this house; 
 
 wyk'êr"D>-lk'K. ‘vyail' T'Ût;n"w> t'yfiê['w> T"åx.l;s'w> ‘^T,’b.vi !AkÜm. ~yIm;øV'h; [m;’v.Ti hT'a;w>û  8:39 

`~d"(a'h' ynEïB.-lK' bb;Þl.-ta, ê̂D>b;l. ‘T'[.d:’y" hT'Ûa;-yKi( Ab+b'l.-ta, [d:ÞTe rv<ïa] 
 dybe[tw> !AhybeAxl. qAbvtiw> $t'n>ykiv. tybe rt;a.me ay"m;v. !mi lybeq;t. ta;w>  8:39 

 ta; yrEa. hybeli $m'd"q¥ AlgdI yleg"d> ylegdI hytex'rAa lk'k. rb;gli !ytetiw> !Aht.w[ub' 
 lk'd> ay"b;b.li ay"b;bli ay"b;yli !yylg !l;g> dAxl. $m'd"q¥ $n"mi -rb' tylw tyle awhu 

`av'n"a. -ynEb. 
 8:39 then hear in heaven Your dwelling place, and forgive and act and render to each according to all his ways, whose 
heart You know, for You alone know the hearts of all the sons of men, 
 

 hT't;Þn" rv<ïa] hm'_d"a]h' ynEåP.-l[; ~yYIßx; ~heî-rv,a] ~ymiêY"h;’-lK' ^Waêr'yI) ‘![;m;’l.  8:40 
`Wnyte(boa]l; 

 at'bh;ydI a['ra; ypea; l[; !ymiy"q; !wnUaid> ay"m;Ay lk' $m'd"q¥ !mi !wlux.dyId> lydIb.  8:40 
`an"t;h'b'a.l; 

 8:40 that they may fear You all the days that they live in the land which You have given to our fathers. 
 

 ![;m;îl. hq"ßAxr> #r<a,îme ab'²W aWh+ laeÞr"f.yI ï̂M.[;me-al{ rv<±a] yrIêk.N"h;-la, ‘~g:w>  8:41 
`^m<)v. 

 lydIb. aq'yxir: [r:a.me yteyyEw> awhu laer"vyI $m'[;me al'd> !ymim.[; -rb; !mi @a;w>  8:41 
`$m'v. 

 8:41 "Also concerning the foreigner who is not of Your people Israel, when he comes from a far country for Your name's 
sake 
 
 lLeÞP;t.hiw> ab'îW hy"+WjN>h; ß̂[]roz>W¥ hq'êz"x]h;¥ ‘^d>y")-ta,w> lAdêG"h; ^åm.vi-ta, ‘!W[m.v.yI yKiÛ  8:42 

`hZ<)h; tyIB:ïh;-la, 
 yteyyEw> am'm.r"m. $['r"dW apyqt at'p.yqit; $d"y> ty"w> ab'r: $m'v. ty" !w[um.vyI yrEa.  8:42 

`!ydEh' at'ybe ypea;l. ylec;ywI 
 8:42 (for they will hear of Your great name and Your mighty hand, and of Your outstretched arm); when he comes and 
prays toward this house, 
 

 yrI+k.N"h; ^yl,Þae ar"îq.yI-rv,a] lko±K. t'yfi§['w> ^T,êb.vi !Akåm. ‘~yIm;’V'h; [m;Ûv.Ti hT'úa;  8:43 
 t[;d:§l'w> laeêr"f.yI ^åM.[;K. ‘^t.ao) ha'Ûr>yIl. ^m,ªv.-ta, #r<a'øh' yMe’[;-lK' •!W[d>yE ![;m;äl. 

`ytiynI)B' rv<ïa] hZ<ßh; tyIB:ïh;-l[; ar"êq.nI å̂m.vi-yKi 
 ylec;ydI lkok. dybe[.t;w> $t'n>ykiv. tybe rt;a.me ay"m;v. !mi lybeq;t. taw ta;  8:43 

 $m'd"q¥ lx;dmil. $m'v. ty" a['ra; ymem.[; lk' !w[ud>yId> lydIb. !ymim.[; -rb; $m'd"q¥ 



`ytiynEbdI !ydEh' at'ybe l[; yrIq.tai $m'v. yrEa. [d:milW laer"vyI $m'[;k. 
 8:43 hear in heaven Your dwelling place, and do according to all for which the foreigner calls to You, in order that all 
the peoples of the earth may know Your name, to fear You, as do Your people Israel, and that they may know that this 
house which I have built is called by Your name. 
 
 hw"©hy>-la, Wlål.P;(t.hiw> ~xe_l'v.Ti rv<åa] %r<D<ÞB; Abêy>aoæ-l[; ‘hm'x'l.Mil; Ü̂M.[; ace’yE-yKi  8:44 

`^m<)v.li ytinIïB'-rv,a] tyIB:ßh;w> HB'ê T'r>x:åB' rv<åa] ‘ry[ih' %r<D<Û 
 !wnUxilv;tdI ax'rAab. !Ahybeb'd> yle[.b; l[; ab'r"q. ax'g"a'l. $m'[; qApyI yrEa.  8:44 
 hb; at'y[ir>taid> at'rq; xr:Aa ypea;l. ywy ~d"q¥ !Alc;ywI !wnUyxil.vtid> !wnUyxil;vtid> 

`$m'vli ytiynEbdI at'ybeW 
 8:44 "When Your people go out to battle against their enemy, by whatever way You shall send them, and they pray to 
the LORD toward the city which You have chosen and the house which I have built for Your name, 
 

`~j'(P'v.mi t'yfiÞ['w> ~t'_N"xiT.-ta,w> ~t'ÞL'piT.-ta, ~yIm;êV'h; ‘T'[.m;v'w>  8:45 
`!Ahn>b'l[u [r:p.ttiw> !Aht.w[ub' ty"w> !Aht.Alc. ty" ay"m;v. !mi lybeq;tW  8:45 

 8:45 then hear in heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause. 
 
 byE+Aa ynEåp.li ~T'Þt;n>W ~b'ê T'äp.n:a'w> aj'êx/y<-al{ rv<åa] ‘~d"a' !yaeÛ yKiä %l'ª-Waj.x,y<) yKiä  8:46 

`hb'(Arq. Aaï hq"ßAxr> byEëAah' #r<a,ä-la, ‘~h,ybevo) ~WbÜv'w> 
 !Ahb. $z"grU lwxuywI yjexyI ajx yjex' al'd> vn"a. tyle yrEa. $m'd"q¥ !wbuwxuy> yrEa.  8:46 

 !AhybeAv !Ahybev' !wbtvyw !wnUbevyIw> !wnUAbvyIw> !Ahybeb'd> -yle[.b; ~d"q¥ !wnUrIs.mtiw> 
`ab'yrIq'd> Aa aq'yxir:d> !Ahybeb'd> yle[.b; [r:a.l; 

 8:46 "When they sin against You (for there is no man who does not sin) and You are angry with them and deliver them 
to an enemy, so that they take them away captive to the land of the enemy, far off or near; 
 

 #r<a,ÛB. ^yl,ªae WnæN>x;t.hi(w> Wbv'äw> ~v'_-WBv.nI rv<åa] #r<a'ÞB' ~B'êli-la, ‘Wbyvi’hew>  8:47 
`Wn[.v'(r" WnywIß[/h,w> Wnaj'îx' rmoêale ‘~h,ybevo) 

 !A[byIw> !wbuwtuywI !m't;l. wauybit.vaid> a[ral a['ra;b. !Ahb.lil. !wbuwtuywI !wbuytiy"w>  8:47 
`an"xr:s. an"vp;jaiw> an"bx; rm;ymel. !Ahybev' [r:a.b; $m'd"q¥ !mi 

 8:47 if they take thought in the land where they have been taken captive, and repent and make supplication to You in the 
land of those who have taken them captive, saying, 'We have sinned and have committed iniquity, we have acted 
wickedly'; 
 

 ~t'_ao Wbåv'-rv,a] ~h,Þybey>ao #r<a,îB. ~v'êp.n:-lk'b.W ‘~b'b'l.-lk'B. ^yl,ªae Wbv'äw>  8:48 
 tyIB:ßh;w> T'r>x;êB' rv<åa] ‘ry[ih' ~t'êAba]l; hT't;än" rv<åa] ‘~c'r>a; %r<D<Û ^yl,ªae Wlål.P;(t.hi(w> 

`^m<)v.li ÎytiynIïB'Ð ¿t'ynIB'À-rv,a] 
 AbvdI !Ahybeb'd> yle[.b; [r:a.b; !Ahv.pn: lk'bW !Ahb.li lk'b. $n"x'lpul. !wbuwtuywI  8:48 
 at'rq; !Aht.h'b'a.l; at'bh;ydI !Ah[r:a. xr:Aa ypea;l. $m'd"q¥ !Alc;ywI !Aht.y" ybevyId> 

`$m'vli ytiynEbdI at'ybeW at'y[ir>taid> 
 8:48 if they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their enemies who have taken them 
captive, and pray to You toward their land which You have given to their fathers, the city which You have chosen, and the 
house which I have built for Your name; 
 

`~j'(P'v.mi t'yfiÞ['w> ~t'_N"xiT.-ta,w> ~t'ÞL'piT.-ta, ê̂T.b.vi !Akåm. ‘~yIm;’V'h; T'Û[.m;v'w>  8:49 
 [r:p.ttiw> !Aht.w[ub' ty"w> !Aht.Alc. ty" $t'n>ykiv. tybe rt;a.me ay"m;v. !mi lybeq;tW  8:49 

`!Ahn>b'l[u 
 8:49 then hear their prayer and their supplication in heaven Your dwelling place, and maintain their cause, 
 

 ~T'ót;n>W %b"+-W[v.P' rv<åa] ~h,Þy[ev.Pi-lk'l.W %l'ê-Waj.x'( rv<åa] ‘^M.[;l. T'Ûx.l;s'w>  8:50 
`~Wm)x]rI)w> ~h,Þybevo ynEïp.li ~ymi²x]r:l. 



 $r"m.ymebW $b' $r"m.ymeb. wdUr:mdI !AhydErmi lk'lW $m'd"q¥ wbux'd> $m'[;l. qAbvtiw>  8:50 
`!Ahyle[. !wmux.ryIw> !wmux.r:ywI !AhybeAv !Ahybev' ~d"q¥ !ymix.r:l. !wnUnIytetiw> 

 8:50 and forgive Your people who have sinned against You and all their transgressions which they have transgressed 
against You, and make them objects of compassion before those who have taken them captive, that they may have 
compassion on them 
 

`lz<)r>B;h; rWKï %ATßmi ~yIr:êc.Mimi ‘t'ace’Ah rv<Üa] ~he_ ß̂t.l'x]n:w> ï̂M.[;-yKi(  8:51 
`al'z>rb;d> ar"wku Agmi ~yIr:cmimi at'qypea;d> !wnUai $t'n>s'xa;w> $m'[; yrEa.  8:51 

 8:51 (for they are Your people and Your inheritance which You have brought forth from Egypt, from the midst of the 
iron furnace), 
 

 [:moåv.li lae_r"f.yI ^åM.[; tN:ßxiT.-la,w> ^êD>b.[; tN:åxiT.-la, ‘tAxtup. ^yn<Üy[e tAy“h.li  8:52 
`^yl,(ae ~a'îr>q' lkoßB. ~h,êylea] 

 al'b'q;l. laer"vyI $m'[; tw[ub'W $d"b[; tw[ub' al'b'q;l. $m'd"q¥ aw"[.r: ywEhmil.  8:52 
`$m'd"q¥ !l;c'm. !wnUaid> !d"[i lk'b. !Aht.Alc. 

 8:52 that Your eyes may be open to the supplication of Your servant and to the supplication of Your people Israel, to 
listen to them whenever they call to You. 
 
 hv,ämo dy:åB. T'r>B;øDI rv,’a]K; #r<a'_h' yMeä[; lKoßmi hl'êx]n:l>) ‘^l. ~T'Ûl.D:b.hi hT'úa;-yKi(  8:53 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~yIr:ßc.Mimi Wnyte²boa]-ta, ^ôa]yciAhB. ^D<ªb.[; 
 am'k. a['ra; ymem.[; lk'mi an"s'xa;l. $l' !wnUtivyrEpa; !wnUtivr:pa; ta; yrEa.  8:53 

`~yhil{a. ywy ~yIr:cmimi an"t;h'b'a. ty" $t'wqup'a;b. $d"b[; hv;mo dy:b. at'lylem;d> 
 8:53 "For You have separated them from all the peoples of the earth as Your inheritance, as You spoke through Moses 
Your servant, when You brought our fathers forth from Egypt, O Lord GOD." 
 

 taZO=h; hN"ßxiT.h;w> hL'îpiT.h;-lK' tae² hw"ëhy>-la, ‘lLeP;t.hil. hmoªl{v. tALåk;K. yhiäy>w:  8:54 
`~yIm")V'h; tAfïrUP. wyP'Þk;w> wyK'êr>Bi-l[; [:roåK.mi ‘hw"hy> xB;Ûz>mi ynE“p.Limi ~q'ú 

 ~q' ad"h' at'w[ub'W at'Alc. lk' ty" ywy ~d"q¥ ha'l'c;l. hmol{v. yciyve dk; aw"h.w:  8:54 
 Alcbi !s'yrIp. yhiAdywI yhiAkrbi l[; [y"rIk. hw"h.d:mi dk ywyd: ax'b.dm; ~d"q¥ !mi 

`ay"m;v. tycel. 
 8:54 When Solomon had finished praying this entire prayer and supplication to the LORD, he arose from before the altar 
of the LORD, from kneeling on his knees with his hands spread toward heaven. 
 

`rmo*ale lAdßG" lAqï lae_r"f.yI lh;äq.-lK' taeÞ %r<b'§y>w: dmo§[.Y:w:)  8:55 
`rm;ymel. br: lq' laer"vyId> al'h'q. lk' ty" $yrEb'W ~q'w>  8:55 

 8:55 And he stood and blessed all the assembly of Israel with a loud voice, saying: 
 
 rb"åD" lp;ún"-al{) rBE+DI rv<åa] lkoßK. laeêr"f.yI AMæ[;l. ‘hx'Wnm. !t:Ün" rv,’a] hw"©hy> %WråB'  8:56 

`AD*b.[; hv,îmo dy:ßB. rB,êDI rv<åa] bAJêh; Aråb'D> ‘lKomi dx'ªa, 
 dx; am'g"tpi lyjeb. al' lylem;d> lkok. laer"vyI hyme[;l. ax'y"n> bh;ydI ywy $yrIb.  8:56 

`hydEb[; hv;mod> ad"ybi lylem;d> ay"n:qt' yhiAmg"tpi lk'mi 
 8:56 "Blessed be the LORD, who has given rest to His people Israel, according to all that He promised; not one word has 
failed of all His good promise, which He promised through Moses His servant. 
 

`Wnve(J.yI-la;(w> WnbeÞz>[;y:-la; Wnyte_boa]-~[i hy"ßh' rv<ïa]K; WnM'ê[i ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy> yhi’y>  8:57 
 hw"h.d: am'k. an"d:[.s;b. hw"h.d: am'k. an"d:[.s;b. an"h;la. ywyd: ar"m.yme yhey>  8:57 

`an"n:qiyx.r:y> al'w> an"n:qib.vyI al' an"t;h'b'a.d: ad"[.s;b. 
 8:57 "May the LORD our God be with us, as He was with our fathers; may He not leave us or forsake us, 
 

 wyj'êP'v.miW ‘wyQ'xuw> wyt'ÛwOc.mi rmo’v.liw> wyk'ªr"D>-lk'B. tk,l,äl' wyl'_ae WnbeÞb'l. tAJïh;l.  8:58 
`Wnyte(boa]-ta, hW"ßci rv<ïa] 



 rj;milW yhiAmd"q¥ !n"q.t'd> !x'r>Aa lk'b. $h'mli hytel.xd:l. an"b;li ha'n"pa;l.  8:58 
`an"t;h'b'a. ty" dyqep;d> yhiAnydIw> yhiAmy"qW yhiAdAqp; 

 8:58 that He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways and to keep His commandments and His statutes 
and His ordinances, which He commanded our fathers. 
 
 ~m'äAy WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-la, ~ybi²roq. hw"ëhy> ynEåp.li ‘yTin>N:’x;t.hi rv<Üa] hL,aeª yr:øb'd> Wy“h.yI)w>  8:59 

`Am*AyB. ~Ayð-rb;D> laeÞr"f.yI AMð[; jP;²v.miW ADªb.[; jP;äv.mi tAfå[]l; hl'y>l"+w" 
 ~m;yyE an"h;l'a. ywy ~d"q¥ !ylib.q;tmi ywy ~d"q¥ !mi ytiy[ebdI !yleai ym;g"tpi !AhywI  8:59 

`hymeAyb. ~Ay ~g"tpi laer"vyI $m[ hyme[; !b;l[uw> hydEb[; !ydI db;[.m;l. yleylew> 
 8:59 "And may these words of mine, with which I have made supplication before the LORD, be near to the LORD our 
God day and night, that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Israel, as each day requires, 
 

`dA[) !yaeÞ ~yhi_l{a/h' aWhå hw"ßhy> yKiî #r<a'êh' yMeä[;-lK' t[;D:… ![;m;ªl.  8:60 
`dA[ tyle ~yhil{a. awhu ywy yrEa. a['ra; ymem.[; lk' !w[ud>yId> lydIb.  8:60 

 8:60 so that all the peoples of the earth may know that the LORD is God; there is no one else. 
 
 ~AYðK; wyt'ÞwOc.mi rmoðv.liw> wyQ"±xuB. tk,l,ól' Wnyhe_l{a/ hw"åhy> ~[iÞ ~leêv' ‘~k,b.b;l. hy"Üh'w>  8:61 

`hZ<)h; 
 rj;milW yhiAmy"qbi $h'mli an"h;l'a. ywyd: at'l.xd:b. ~yliv. !Akb.li !AhywI yheywI  8:61 

`!ydEh' am'Ayk. yhiAdAqpi 
 8:61 "Let your heart therefore be wholly devoted to the LORD our God, to walk in His statutes and to keep His 
commandments, as at this day." 
 

`hw")hy> ynEïp.li xb;z<ß ~yxiîb.zO AM+[i laeÞr"f.yI-lk'w> %l,M,êh;w>)  8:62 
`ywy ~d"q¥ !yvidqu ts;knI !ysik.n:m. hyme[i laer"vyI lk'w> ak'lm;W  8:62 

 8:62 Now the king and all Israel with him offered sacrifice before the LORD. 
 

 ‘~yIn:’v.W ~yrIÜf.[, rq'ªB' èhw"hyl; xb;äz" rv<åa] é~ymil'V.h; xb;z<å taeä hmoªl{v. xB;äz>YIw:  8:63 
`lae(r"f.yI ynEïB.-lk'w> %l,M,Þh; hw"ëhy> tyBeä-ta, ‘Wkn>x.Y:w:) @l,a'_ ~yrIßf.[,w> ha'îme !aco§w> @l,a,ê 

 !ytert; yrEAt ywy ~d"q¥ syknyd sk;ndI ay"v;dqu ts;knI ty" hmol{v. syknw sk;nW  8:63 
 wkuynIx;w> AbrI atrtw ham yrEs[;-at;rt; an"['w> !ypila; !ytrtw !yrEtW !yrIs[; AbrI 

`laer"vyI ynEb. lk'w> ak'lm; ywyd: av'd>qm; tybe ty" 
 8:63 Solomon offered for the sacrifice of peace offerings, which he offered to the LORD, 22,000 oxen and 120,000 
sheep. So the king and all the sons of Israel dedicated the house of the LORD. 
 
 ~v'ª hf'['ä-yKi hw"ëhy>-tybe ynEåp.li ‘rv,a] rceªx'h, %ATå-ta, %l,M,øh; vD:’qi aWhªh; ~AYæB;  8:64 
 hw"ëhy> ynEåp.li rv<åa] ‘tv,xo’N>h; xB;Ûz>mi-yKi( ~ymi_l'V.h; ybeäl.x, taeÞw> hx'ên>Mih;-ta,w> ‘hl'[oh'(-ta, 

`~ymi(l'V.h; ybeîl.x, taeÞw> hx'ên>Mih;-ta,w> hl'ä[oh'-ta, ‘lykih'me( !joªq' 
 yrEa. ywyd: av'd>qm; tybe ~d"qdI at'r>d" Ag ty" ak'lm; vydEq; awhuh; am'Ayb.  8:64 

 ax'b.dm; yrEa. ay"v;dqu ts;knI ybert; ty"w> at'x'nmi ty"w> at'l'[. ty" !m't; db;[. 
 ts;knI ybert; ty"w> at'x'nmi ty"w> at'l'[. ty" ar"b'Asl.mi qyxid> ywy ~d"qdI av'x'ndI 

`ay"v;dqu 
 8:64 On the same day the king consecrated the middle of the court that was before the house of the LORD, because there 
he offered the burnt offering and the grain offering and the fat of the peace offerings; for the bronze altar that was before 
the LORD was too small to hold the burnt offering and the grain offering and the fat of the peace offerings. 
 

 aAbïL.mi lAdøG" lh'’q' •AM[i laeär"f.yI-lk'w> gx'‡h,-ta, ayhiäh;-t[eb'( hmoål{v. f[;Y:åw:  8:65 
 h['îB'r>a; ~ymi_y" t[;äb.viw> ~ymiÞy" t[;îb.vi Wnyheêl{a/ hw"åhy> ‘ynEp.li ~yIr:ªc.mi lx;n:å-d[; tm'äx] 

`~Ay* rf"ß[' 



 br: lh;q. hyme[i laer"vyI lk'w> ag"x; ty" ayhh awhuh; an"d"[ib. hmol{v. db;[.w:  8:65 
 tk;wnUx. !ymiAy h['bvi an"h;l'a. ywy ~d"q¥ ~yIr:cmid> al'xn: d[; tm'x.d: an"l;[.m;mi ygs 

`!ymiAy rs;[.-t[;b.ra; ag"x; !ymiAy t['bviw> at'ybe 
 8:65 So Solomon observed the feast at that time, and all Israel with him, a great assembly from the entrance of Hamath 
to the brook of Egypt, before the LORD our God, for seven days and seven more days, even fourteen days. 
 
 ‘~yximef. ~h,ªyleh¥a'l. Wkål.YEw: %l,M,_h;-ta, Wkßr]b'y>w:) ~['êh'-ta, xL;ävi ‘ynIymiV.h; ~AYÝB;  8:66 

`AM*[; laeÞr"f.yIl.W ADêb.[; dwIåd"l. ‘hw"hy> hf'Û[' rv,’a] hb'ªAJh;-lK' l[;ä bleê ybeAjåw> 
 !d:x' dk; !AhywErqil. wluz:a.w: ak'lm; ty" wkuyrIb'w> am'[; ty" xl;v; ha'n"ymit. am'Ayb.  8:66 
 laer"vyIlW hyxyvm hydEb[; dywId"l. ywy db;['d: at'b.j' lk' l[; !Ahb.li rypiv;w> wdx 

`hyme[; 
 8:66 On the eighth day he sent the people away and they blessed the king. Then they went to their tents joyful and glad 
of heart for all the goodness that the LORD had shown to David His servant and to Israel His people. 
 

 qv,xeä-lK' ‘taew> %l,M,_h; tyBeä-ta,w> hw"ßhy>-tyBe-ta, tAnðb.li hmoêl{v. tALåk;K. ‘yhiy>w:  9:1 
p `tAf)[]l; #peÞx' rv<ïa] hmoêl{v. 

 ak'lm; tybe ty"w> ywyd: av'd>qm; tybe ty" ynEbmil. aklm hmol{v. yciyve dk; hw"h.w:  9:1 
`db[yml db;[.m;l. y[ir>taid> hmol{v. tw[ur> lk' ty"w> 

 9:1 Now it came about when Solomon had finished building the house of the LORD, and the king's house, and all that 
Solomon desired to do, 
 

`!A[)b.gIB. wyl'Þae ha'îr>nI rv<±a]K; tynI+ve hmoßl{v.-la, hw"±hy> ar"óYEw:  9:2 
`!A[bgIb. hyle ylig>taid> am'k. twnUy"nti hmol{vli ywy ylig>taiw>  9:2 

 9:2 that the LORD appeared to Solomon a second time, as He had appeared to him at Gibeon. 
 
 èyn:p'l. hT'n>N:åx;t.hi rv<åa] é^t.N"xiT.-ta,w> ^åt.L'piT.-ta, yTi[.m;v'û wyl'ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  9:3 
 yBi²liw> yn:ôy[e Wy“h'w> ~l'_A[-d[; ~v'Þ ymiîv.-~Wf)l' ht'nIëB' rv<åa] ‘hZ<h; tyIB:Üh;-ta, yTiv.D:ªq.hi 

`~ymi(Y"h;-lK' ~v'Þ 
 !mi at'y[ebdI $t'w[ub'w> $t'Alc. ty ym;d"q¥ [y:miv. a['ymiv. yyy hyl hyle ywy rm;a.w:  9:3 

 am'l[' d[; !m't; ytin>ykiv. ha'r"va;l. at'ynEbdI !ydEh' at'ybe ty" tyviydEqa; ym;d"q¥ 
`ay"m;Ay lk' !m't; ad"b[;tmi ytiw[ur> @aw ~aiw> hybe ay"rv' ytin>ykiv. yhetW 

 9:3 The LORD said to him, "I have heard your prayer and your supplication, which you have made before Me; I have 
consecrated this house which you have built by putting My name there forever, and My eyes and My heart will be there 
perpetually. 
 

 tAf§[]l; rv,yOëb.W bb'äle-~t'B. ‘^ybi’a' dwIÜD" %l;øh' rv,’a]K; yn:©p'l. %lEåTe-~ai hT'úa;w>  9:4 
`rmo*v.Ti yj;ÞP'v.miW yQ:ïxu ^yti_yWIci rv<åa] lkoßK. 

 twjuyviq;b. $wbua. dywId" $yleh;d> am'k. ym;d"q¥ !nqtd !xrwab $h't. ~ai ta;w>  9:4 
`rj;ti yn:ydIw> ym;y"q. $t'dyqep;d> lk'k. db[yml db;[.m;l. at'wcuyrItbiw> ab'li 

 9:4 "As for you, if you will walk before Me as your father David walked, in integrity of heart and uprightness, doing 
according to all that I have commanded you and will keep My statutes and My ordinances, 
 

 dwIÜD"-l[; yTir>B;ªDI rv<åa]K; ~l'_[ol. laeÞr"f.yI-l[; ^±T.k.l;m.m;( aSeóKi-ta, ytiømoqi’h]w:  9:5 
`lae(r"f.yI aSeîKi l[;Þme vyaiê ‘^l. trEÛK'yI-al{) rmoêale ‘^ybi’a' 

 larvy l[ ~l[l ~l;['l. laer"vyI l[; ayjbv $t'wkulm; yserku ty" ~yqea.w:  9:5 
 yserku l[;me rb;g> $l' qAspyI al' rm;ymel. $wbua. dywId" ~[i tyliylem;d> am'k. 

`laer"vyId> at'wkulm; 
 9:5 then I will establish the throne of your kingdom over Israel forever, just as I promised to your father David, saying, 
'You shall not lack a man on the throne of Israel.' 
 



 yTit;Þn" rv<ïa] yt;êQoxu yt;äwOc.mi ‘Wrm.v.ti al{Üw> yr:êx]a;me( ‘~k,ynEb.W ~T,Ûa; !WbøvuT. bAv’-~ai  9:6 
`~h,(l' ~t,ÞywIx]T;v.hiw> ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘~T,d>b;[]w: ~T,ªk.l;h]w: ~k,_ynEp.li 

 yd:Aqpi !wrUj.ti al'w> ynIx'lpu rt;b'mi !AkynEbW !wtua; !wbuwtut. btym bt'm. ~ai  9:6 
`!Ahl. !wdUg>stiw> ay"m;m.[; tw"[.j'l. !wxul.ptiw> !wkuh'tW !Akymed"q¥ tybih;ydI ym;y"qW 

 9:6 "But if you or your sons indeed turn away from following Me, and do not keep My commandments and My statutes 
which I have set before you, and go and serve other gods and worship them, 
 

 rv<åa] ‘tyIB;’h;-ta,w> ~h,êl' yTit;än" rv<åa] ‘hm'd"a]h' ynEÜP. l[;’me laeªr"f.yI-ta, yTiär:k.hiw>  9:7 
`~yMi([;h'-lk'B. hn"ßynIv.liw> lv'îm'l. lae²r"f.yI hy"ôh'w> yn"+P' l[;äme xL;Þv;a] ymiêv.li yTiv.D:äq.hi 

 tyviydEqa;d> at'ybe ty"w> !Ahl. tybih;ydI a['ra; ypea; l[;me laer"vyI ty" yceyvea.w:  9:7 
 lk'b. y[iAvlW lt'mli laer"vyI !whyw yheywI yrIm.yme lybql lybeq¥mi qyxer:a. ymivli 

`ay"m;m.[; 
 9:7 then I will cut off Israel from the land which I have given them, and the house which I have consecrated for My 
name, I will cast out of My sight. So Israel will become a proverb and a byword among all peoples. 
 

 hf'Û[' hm,’-l[; Wrªm.a'w> qr"_v'w> ~VoåyI wyl'Þ[' rbEï[o-lK' !Ayël.[, hy<åh.yI ‘hZ<h; tyIB:Üh;w>  9:8 
`hZ<)h; tyIB:ïl;w> taZOàh; #r<a'îl' hk'K'ê ‘hw"hy> 

 yleky: yhiAl[. rby[yyd rb;[yId> lk' byrx bwrUx' yhey> yal;[i hw"h.d: !ydEh' at'ybew>  9:8 
`!ydEh' at'ybelW ad"h' a['ra;l. !ydEk. ywy db;[. ym am' l[; !wrUm.yyEw> dynyw dwnUywI 

 9:8 "And this house will become a heap of ruins; everyone who passes by will be astonished and hiss and say, 'Why has 
the LORD done thus to this land and to this house?' 
 

 #r<a,äme é~t'boa]-ta, ayciäAh rv,’a] ~h,ªyhel{a/ hw"åhy>-ta, Wbøz>[' rv,’a] •l[; Wrªm.a'w>  9:9 
 aybiÛhe !Keª-l[; ~dU_b.[;Y:w: ~h,Þl' ÎWwðx]T;v.YIw:Ð ¿WxT;v.YIw:À ~yrIêxea] ~yhiäl{aBe ‘WqzI’x]Y:w:) è~yIr:c.mi 

p `taZO*h; h['Þr"h'-lK' taeî ~h,êyle[] ‘hw"hy> 
 a['ra;me !Aht.h'b'a. ty" qypea;d> !Ahh.l'a. ywyd: an"x'lpu ty" wqub;vdI l[; !wrUm.yyEw>  9:9 
 l[; !wnyxlpw !ynIwxul;pW !wnUwxul;pW !Ahl. wdUygIsW ay"m;m.[; tw"[.j'b. wpuyqita;w> ~yIr:cmid> 

`ad"h' at'vbi lk' ty" !Ahyle[. ywy ytiya; !yke 
 9:9 "And they will say, 'Because they forsook the LORD their God, who brought their fathers out of the land of Egypt, 
and adopted other gods and worshiped them and served them, therefore the LORD has brought all this adversity on 
them.'" 
 
 hw"ßhy> tyBeî-ta, ~yTi_B'h; ynEåv.-ta, hmoßl{v. hn"ïB'-rv,a] hn"ëv' ~yrIåf.[, ‘hceq.mi yhiªy>w:  9:10 

`%l,M,(h; tyBeî-ta,w> 
 ywyd: av'd>qm; tybe ty" ay"t;b' !yrEt. ty" hmol{v. an"bdI !ynIv. !yrIs[; @Asmi hw"h.w:  9:10 

`ak'lm; tybe ty"w> 
 9:10 It came about at the end of twenty years in which Solomon had built the two houses, the house of the LORD and 
the king's house 
 

 bh'ÞZ"b;W ~yvi²Arb. yceó[]b;W ~yzI“r"a] •yce[]B; hmoøl{v.-ta, aF'’nI rcoû-%l,m,( ~r"äyxi  9:11 
`lyli(G"h; #r<a,ÞB. ry[iê ~yrIåf.[, ‘~r"yxil. hmoÜl{v. %l,M,’h; •!TeyI za'‡ Ac+p.x,-lk'l. 

 ab'h.d:bW !w"r"ybe y[ea'bW !yzIra; y[ea'b. hmol{v. ty" rb;As rAcd> ak'lm; ~r"yxi  9:11 
 [r:a.b; !ywIrqi !yrIs[; ~r"yxil. hmol{v. ak'lm; byhy bh;y> !kbw !ykeb. hykercu lk'l. 

`al'ylig" 
 9:11 (Hiram king of Tyre had supplied Solomon with cedar and cypress timber and gold according to all his desire), then 
King Solomon gave Hiram twenty cities in the land of Galilee. 
 
`wyn")y[eB. Wrßv.y" al{ïw> hmo+l{v. Alß-!t;n" rv<ïa] ~yrIê['h,ä-ta, ‘tAar>li rCoêmi ‘~r"yxi aceÛYEw:  9:12 
 ar"v;k. al'w> hmol{v. hyle bh;ydI ay"w:rqi ty" yzExmil. r[;smil. rcomi ~r"yxi qp;nW  9:12 



`yhiAny[eb. !yrvk ar"v.k' 
 9:12 So Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon had given him, and they did not please him. 
 

 lWbêK' #r<a,ä ‘~h,l' ar"Ûq.YIw: yxi_a' yLiÞ hT't;în"-rv,a] hL,aeêh' ~yrIå['h, hm'… rm,aYO¨w:  9:13 
p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ 

 d[; lwbuk' [r:a. !Ahl. ar"qW yxia. yli at'bh;ydI !yleaih' ay"w:rqi am' rm;a.w:  9:13 
`!ydEh' am'Ay 

 9:13 He said, "What are these cities which you have given me, my brother?" So they were called the land of Cabul to 
this day. 
 

`bh'(z" rK:ïKi ~yrIßf.[,w> ha'îme %l,M,_l; ~r"Þyxi xl;îv.YIw:  9:14 
`ab'h.d: yrEk.ki !yrIs[;w> ha'm. ak'lm;l. ~r"yxi xlvw rd:v;w>  9:14 

 9:14 And Hiram sent to the king 120 talents of gold. 
 
 ‘AtyBe-ta,w> hw"Ühy> tyBe’-ta, •tAnb.li hmoªl{v. %l,M,äh; hl'ä[/h,-rv<)a] sM;øh;-rb;d> hz<“w>  9:15 

`rz<G")-ta,w> ADàgIm.-ta,w> rcoðx'-ta,w> ~Øil'_v'Wry> tm;äAx taeÞw> aALêMih;-ta,w> 
 ywyd: av'd>qm; tybe ty" ynEbmil. hmol{v. ak'lm; ynIm;d> !ysimi yqes.m; ~g"tpi !ydEw>  9:15 
 ty"w> AdgIm. ty"w> rAcx' ty"w> ~l;vwrUydI ayrwv ar"wvu ty"w> at'ylemi ty"w> hyteybe ty"w> 

`rz:g" 
 9:15 Now this is the account of the forced labor which King Solomon levied to build the house of the LORD, his own 
house, the Millo, the wall of Jerusalem, Hazor, Megiddo, and Gezer. 
 
 bveîYOh; ynI±[]n:K.h;(-ta,w> vaeêB' Hp'är>f.YIw: ‘rz<G<’-ta, dKoÜl.YIw: hl'ª[' ~yIr:øc.mi-%l,m,( h[o’r>P;  9:16 

`hmo)l{v. tv,aeî ATßbil. ~yxiêLuvi ‘Hn"T.YIw:) gr"_h' ry[iÞB' 
 ha'n"[.n:k. ty"w> ar"wnUb. hd:q.Aaw> rz:g: ty" vb;kW qyles. ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp;  9:16 

`hmol{v. tt;ai hyter:bli an"t.m; hb;hy:w> lj;q. lyjeq; lyjeq. at'rq;b. bytey"d> 
 9:16 For Pharaoh king of Egypt had gone up and captured Gezer and burned it with fire, and killed the Canaanites who 
lived in the city, and had given it as a dowry to his daughter, Solomon's wife. 
 

`!AT)x.T; !roàxo tyBeî-ta,w> rz<G"ë-ta, ‘hmol{v. !b,YIÜw:  9:17 
`ha'['ra; !ArAx-tybe ty"w> rz:g" ty" hmol{v. an"bW  9:17 

 9:17 So Solomon rebuilt Gezer and the lower Beth-horon 
 

`#r<a'(B' rB"ßd>MiB; Îrmoðd>T;Ð ¿rm'T'À-ta,w> tl'²[]B;-ta,(w>  9:18 
`a['ra;b. ar"b.dm;b. rAmdt; ty"w> tl'[.b; ty"w>  9:18 

 9:18 and Baalath and Tamar in the wilderness, in the land of Judah, 
 

 yrEä[' taeÞw> bk,r<êh' yrEä[' ‘taew> hmoêl{v.li Wyæh' rv<åa] ‘tAnK.s.Mih;( yrEÛ['-lK' tae’w>  9:19 
 #r<a,î lkoßb.W !Anëb'L.b;W ‘~Øil;’v'WryBi tAnÝb.li ‘qv;x' rv<Üa] hmoªl{v. qv,xeä taeäw> ~yvi_r"P'h; 

`AT*l.v;m.m, 
 ywErqi ty"w> hmol{vli Awh.d: ha'w:h.d: arcwa-tybe ay"r:c.Aa-tybe ywErqi lk' ty"w>  9:19 

 ynEbmil. y[ir>taid> ty"w> hmol{v. tw[ur> lk ty"w> ay"v;r"p' ywErqi lk ty"w> ay"k;tir> 
`hynEj'lvu [r:a. lk'bW !n"blibW ~l;vwrUybi 

 9:19 and all the storage cities which Solomon had, even the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and all 
that it pleased Solomon to build in Jerusalem, in Lebanon, and in all the land under his rule. 
 

 ynEïB.mi-al{) rv<±a] ysiêWby>h;w> yWIåxih; ‘yZIrIP.h; yTiÛxih; yrIømoa/h'-!mi rt'’ANh; ~['h'û-lK'  9:20 
`hM'he( laeÞr"f.yI 

 ynEb.mi al'd> yaes'wbuywI yaew"xi yaez"rIp. yaet'xi yaer"Ama. !mi ra;t.vaid> am'[; lk'  9:20 



`!wnUai laer"vyI 
 9:20 As for all the people who were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites, who 
were not of the sons of Israel, 
 
 ~m'_yrIx]h;¥l. laeÞr"f.yI ynEïB. Wl±k.y"-al{) rv<ôa] #r<a'êB' ‘~h,yrEx]a; WrÜt.nO rv,’a] ~h,ªynEB.  9:21 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ dbeê[o-sm;l. ‘hmol{v. ~leÛ[]Y:w: 
 !Aht.wrUm'g:l. laer"vyI ynEb. wluykiy> al'd> a['ra;b. !AhyrEt.b' wrUa;t.vaid> !AhynEb.  9:21 

`!ydEh' am'Ay d[; !yxil.p' !ysimi yqes.m;l. hmol{v. !wnUynIm;W 
 9:21 their descendants who were left after them in the land whom the sons of Israel were unable to destroy utterly, from 
them Solomon levied forced laborers, even to this day. 
 
 wyr"äf'w> ‘wyd"b'[]w: hm'ªx'l.Mih; yveän>a; ~heú-yKi db,['_ hmoßl{v. !t:ïn"-al{) laeêr"f.yI ‘ynEB.miW  9:22 

s `wyv'(r"p'W ABßk.rI yrEîf'w> wyv'êliv'w> 
 ydEb.[' yrEbgU !wnUai yrEa. !yxil.p' ywEhmil. hmol{v. bh;y> ynIm; al' laer"vyI ynEb.miW  9:22 

 hyketir> yhiAktir> ynEb'r:w> yhiArbgUw> yhiArb'gIw> yhiAnb'r>br:w> yhiAbr>br:w> yhiAdb[;w> ab'r"q. 
`yhiAvr"p'W 

 9:22 But Solomon did not make slaves of the sons of Israel; for they were men of war, his servants, his princes, his 
captains, his chariot commanders, and his horsemen. 
 

 tAa+me vmeäx]w: ~yViÞmix] hmoêl{v.li ‘hk'al'M.h;-l[; rv<Üa] ~ybiªC'NIh; yrEäf' hL,aeä  9:23 
`hk'(al'M.B; ~yfiÞ[oh' ~['êB' ~ydIäroh' 

 !yvimx;w> ha'm. vymex. hmol{vlid> at'd>ybi[. l[; !n:mum.dI ay"g:yjerj;sai ynEb'r: !yleai  9:23 
`at'd>ybi[.b; !ydIb.['d> am'[;b. !yxil.pm;d> 

 9:23 These were the chief officers who were over Solomon's work, five hundred and fifty, who ruled over the people 
doing the work. 
 

 hn"ïB' za'Þ Hl'_-hn"B") rv<åa] Ht'ÞyBe-la, dwIëD" ry[iäme ‘ht'l.['( h[oªr>P;-tB; %a:å  9:24 
`aAL)Mih;-ta, 

 hl; an"bdI at'ybel. dywId"d> at'rq;mi tq;yles. h[orp; tb; h[orp;d> at'r:b. ~r:b.  9:24 
`at'ylemi ty" an"b. !ykeb. 

 9:24 As soon as Pharaoh's daughter came up from the city of David to her house which Solomon had built for her, then 
he built the Millo. 
 
 hn"åB' rv<åa] ‘x:Be’z>Mih;-l[; ~ymiªl'v.W tAlå[o hn"÷V'B; ~ymi’['P. •vl{v' hmo‡l{v. hl'ä[/h,w>  9:25 

`tyIB")h;-ta, ~L;Þviw> hw"+hy> ynEåp.li rv<ßa] ATªai ryjeäq.h;w> hw"ëhyl; 
 an"bdI ax'b.dm; l[; !yvidqu ts;knIw> !w"l'[. at'v;b. !ynImzI tl't. hmol{v. qysea;w>  9:25 
 ty" llkvw ~ylev;w> ywy ~d"qdI !ymisbu tr:joq. yhiAl[. rj;qm;W rj;qa;w> ywy ~d"q¥ 

`at'ybe 
 9:25 Now three times in a year Solomon offered burnt offerings and peace offerings on the altar which he built to the 
LORD, burning incense with them on the altar which was before the LORD. So he finished the house. 
 

 @Wsß-~y: tp;îf.-l[; tAl±ae-ta, rv<ôa] rb,G<“-!Ay*c.[,B. hmoøl{v. %l,M,’h; •hf'[' ynI³a¥w"  9:26 
`~Ad)a/ #r<a,îB. 

 ~[id> rb;g:-!Ayc[;b. aklm hmlv hmol{v. ak'lm; db;[. at'n"ypisW at'n>ypisW  9:26 
`~Ada.d: a['ra;b. @wsud> am'y: @yke l[d l[; tAlyae 

 9:26 King Solomon also built a fleet of ships in Ezion-geber, which is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land 
of Edom. 
 

`hmo)l{v. ydEîb.[; ~[iÞ ~Y"+h; y[eÞd>yO tAYënIa¥ yveän>a; wyd"êb'[]-ta, ‘ynIa¥B'¥ ~r"Ûyxi xl;’v.YIw:  9:27 
 !ynmwaw !ynIm'waud> !ynIp's; !yrIbgU yhiAdb[; ty" at'n"ypisbi at'n>ypisbi ~r"yxi rd:v;w>  9:27 



`hmol{v. ydEb[; ~[i am'y:b. ar"b'd:l. 
 9:27 And Hiram sent his servants with the fleet, sailors who knew the sea, along with the servants of Solomon. 
 

 WabiÞY"w: rK"+Ki ~yrIßf.[,w> tAaïme-[B;r>a; bh'êz" ‘~V'mi WxÜq.YIw: hr"ypiêAa WaboåY"w:  9:28 
p `hmo)l{v. %l,M,îh;-la, 

 wauytiyaew> !yrIkk; !yrIs[;w> ha'm. [b;ra; ab'h.d: !m't;mi wbuysinW rypiAal. Ata.w:  9:28 
`hmol{v. ak'lm; tw"l. wauytiya;w> 

 9:28 They went to Ophir and took four hundred and twenty talents of gold from there, and brought it to King Solomon. 
 

`tAd)yxiB. AtßSon:l. aboïT'w: hw"+hy> ~veäl. hmoßl{v. [m;veî-ta, t[;m;²vo ab'ªv.-tK;l.m;(W  10:1 
 !ylitm;b. hytewyUs'n:l. tt'a.w: ywyd: am'vli hmol{v. [m;yve ty" t[;m;v. ab'v. tk;lm;W  10:1 

`!yaid"wxub. 
 10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of Solomon concerning the name of the LORD, she came to 
test him with difficult questions. 
 

 daoßm.-br: bh'²z"w> ~ymióf'B. ~yai’f.nO ~yLim;G>û èdaom. dbeäK' élyIx;B. hm'Ø>l;ªv'Wry> aboåT'w:  10:2 
`Hb'(b'l.-~[i hy"ßh' rv<ïa]-lK' tae² wyl'êae rBEåd:T.w: hmoêl{v.-la, ‘aboT'w: hr"_q'y> !b,a,äw> 

 !ynIy[ij. !ylimg: ad"xl; !yaygs !a'ygIs; !yyryvmb !y"r>vm;b. ~l;vwrUyli tt'a.w:  10:2 
 hmol{v. ak'lm; tw"l. tt'a.w: !b'j' !ynIba;w> ad"xl; ygIs; ab'h.d:w> !ynIm'sbu !ymiswbu 

`hybl hb;li ~[i hw"h.d: lk' ty" hyme[i tl;ylem;W 
 10:2 So she came to Jerusalem with a very large retinue, with camels carrying spices and very much gold and precious 
stones. When she came to Solomon, she spoke with him about all that was in her heart. 
 
 al{¢ rv<ôa] %l,M,êh;-!mi ~l'ä[.n< ‘rb'D" hy"Üh'-al{) h'yr<_b'D>-lK'-ta, hmoßl{v. Hl'î-dG<Y:w:  10:3 

`Hl'( dyGIßhi 
 !mi hs;k;taid> ~[;d"mi hw"h. alw al' ah'm;g"tpi lk; ty" hmol{v. hl; ywIx;w>  10:3 

`hl; ywIx; al'd> ak'lm; 
 10:3 Solomon answered all her questions; nothing was hidden from the king which he did not explain to her. 
 

`hn")B' rv<ïa] tyIB:ßh;w> hmo+l{v. tm;äk.x'-lK' taeÞ ab'êv.-tK;l.m;( ‘ar<Te’w:  10:4 
`an"bdI at'ybeW hmol{v. tm;kx' lk' ty" ab'v. tk;lm; tz"x]w:  10:4 

 10:4 When the queen of Sheba perceived all the wisdom of Solomon, the house that he had built, 
 

 ‘~h,yveBu(l.m;W Îwyt'ør>v'm.Ð ¿Atr>v'm.À dm;’[]m;W •wyd"b'[] bv;äAmW An³x'l.vu lk;äa]m;W  10:5 
`x:Wr) dA[ß Hb'² hy"h"ï-al{w> hw"+hy> tyBeä hl,Þ[]y: rv<ïa] Atêl'[oåw> wyq'êv.m;W 

 !AhyvewbulW yhiAnv'mwvum. hynEv'mvum. ~q'mW yhiAdb[; twrUx'sa;w> hyrEwtup' lk;ymeW  10:5 
 tr:a;t.vai al'w> ywyd: av'd>qm; tybe qstymd qysem;d> hytwwl[w hytel'[.w: hytewyUqv'w> 

`xw:rU dA[ hb; ra;t.vai 
 10:5 the food of his table, the seating of his servants, the attendance of his waiters and their attire, his cupbearers, and his 
stairway by which he went up to the house of the LORD, there was no more spirit in her. 
 

 ^yr<Þb'D>-l[; yci_r>a;B. yTi[.m;Þv' rv<ïa] rb'êD"h; hy"åh' ‘tm,a/ %l,M,êh;-la, ‘rm,aTo’w:  10:6 
`^t<)m'k.x'-l[;w> 

 l[;w> $m'g"tpi l[; y[ira;b. ty[im;vdI am'g"tpi hw"h. aj'vqu ak'lm;l. tr:m;a.w:  10:6 
`$t'm.kx' 

 10:6 Then she said to the king, "It was a true report which I heard in my own land about your words and your wisdom. 
 

 yliÞ-dG:hu-al{) hNEïhiw> yn:ëy[e hn"ya,är>Tiw: ‘ytiaB'’-rv,a] d[;Û ~yrIªb'D>l; yTin>m:åa/h,-al{)w>  10:7 
`yTi[.m'(v' rv<ïa] h['ÞWmV.h;-la, bAjêw" ‘hm'k.x' T'p.s;ÛAh ycixe_h; 



 yli hw:x;tai al' ah'w> yn:y[e ha'z:x]w: ytiytea.d: d[; ay"m;g"tpil. tynIymeyhe al'w>  10:7 
`ty[im;vdI at'[.wmuv. l[; at'wbujew> at'm.kx' at'pyseAa ytiyzEx]d: am' wgUlp; twgUlp; 

 10:7 "Nevertheless I did not believe the reports, until I came and my eyes had seen it. And behold, the half was not told 
me. You exceed in wisdom and prosperity the report which I heard. 
 

 ~y[iÞm.Voh; dymiêT' ‘^yn<’p'l. ~ydIÛm.[oh'( hL,ae_ ^yd<äb'[] yrEÞv.a; ^yv,ên"a] yrEäv.a;  10:8 
`^t<)m'k.x'-ta, 

 !y[im.v'd> ar"ydIt. $m'd"q¥ !ymiy>q'd> !yleai $d"b[; ybwjw ybewju $r"b'ygI $r"bgU ybewju  10:8 
`$t'm.kx' ty" 

 10:8 "How blessed are your men, how blessed are these your servants who stand before you continually and hear your 
wisdom. 
 

 tb;’h]a;B. lae_r"f.yI aSeäKi-l[; ^ßT.til. ê̂B. #peäx' ‘rv,a] %WrêB' ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> yhi’y>  10:9 
`hq")d"c.W jP'Þv.mi tAfï[]l; %l,m,êl. ^åm.yfi(y>w: ~l'ê[ol. ‘laer"f.yI-ta, hw"Ühy> 

 laer"vyId> at'wkulm; yserku l[; $n"t.mil. $b' y[ir>taid> $yrIb. $h'l'a. ywy yhey>  10:9 
 !ydI db[yml db;[.m;l. ak'lm; ywEhmil. $yy"n>m;W ~l;['l. laer"vyI ty" ywy tm;x.r:b. 

`wkuz"w> jAvqdI 
 10:9 "Blessed be the LORD your God who delighted in you to set you on the throne of Israel; because the LORD loved 
Israel forever, therefore He made you king, to do justice and righteousness." 
 

 hr"_q'y> !b,a,äw> daoßm. hBeîr>h; ~ymi²f'b.W bh'ªz" rK:åKi ~yrIåf.[,w> ha'îme %l,M,øl; !Te’Tiw:  10:10 
`hmo)l{v. %l,M,îl; ab'Þv.-tK;l.m;( hn"ït.n"-rv,a] broêl' ‘dA[ aWhïh; ~f,Bo’k; •ab'-al{ 

 ad"xl; ygIs; !ymsbw !ynIm'sbuw> ab'h.d: yrEkk; !yrIs[;w> ha'm. ak'lm;l. tb;h;ywI  10:10 
 tb;h;ydI ygEsli dA[ !yleaih' !Anaih' ay"n:m'sbuk. yta !ta at'a; Ata. al' !b'j' !ynIba;w> 

`hmol{v. ak'lm;l. ab'v. tk;lm; 
 10:10 She gave the king a hundred and twenty talents of gold, and a very great amount of spices and precious stones. 
Never again did such abundance of spices come in as that which the queen of Sheba gave King Solomon. 
 
 hBeîr>h; ~yGI±mul.a; yceó[] rypiøaome aybi’he rypi_Aame bh'Þz" af'în"-rv,a] ~r"êyxi ynIåa¥ ‘~g:w>  10:11 

`hr"(q'y> !b,a,îw> daoßm. 
 rypiAame ab'h.d: ay"t.ya;d> ay"tmed> ~r"yxil. ~r"yxid> at'n"ypis. at'n>ypis. @a;w>  10:11 

`!b'j' !ynIba;w> ad"xl; ygIs; ay"g:wmula; y[ea' rypiAame ta;ytiyae ty:tiya; ytiya; 
 10:11 Also the ships of Hiram, which brought gold from Ophir, brought in from Ophir a very great number of almug 
trees and precious stones. 
 
 tArïNOkiw> %l,M,êh; tybeäl.W ‘hw"hy>-tybel. d['Ûs.mi ~yGI÷mul.a;h' yce’[]-ta, %l,M,h;û f[;Y:åw:  10:12 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ha'êr>nI al{åw> ‘~yGImul.a; yceÛ[] !keú-ab'( al{å ~yrI+V'l; ~yliÞb'n>W 
 ak'lm; tybelW ywyd: av'd>qm; tybel. dy[es. ay"g:wmula; y[ea' ty" ak'lm; db;[.w:  10:12 
 am'Ay d[; wauzIx.tai al'w> ay"g:wmula; y[ea' !yke Ata. al' ywIle ynEbli ay"l;bnIw> ay"r:n"kiw> 

`!ydEh' 
 10:12 The king made of the almug trees supports for the house of the LORD and for the king's house, also lyres and 
harps for the singers; such almug trees have not come in again nor have they been seen to this day. 
 
 rv<åa] ‘db;L.mi hl'a'êv' rv<åa] ‘Hc'p.x,-lK'-ta, ab'ªv.-tK;l.m;(l. !t:ån" hmoøl{v. %l,M,’h;w>  10:13 

s `h'yd<(b'[]w: ayhiî Hc'Þr>a;l. %l,Teîw: !p,Te²w: hmo+l{v. %l,M,äh; dy:ßK. Hl'ê-!t;n") 
 rb' al'yaevdI tl;yaevdI at;w[ur> lk' ty" ab'v. tk;lm;l. bh;y> hmol{v. ak'lm;W  10:13 
 ah'[;ra;l. h[;ra;l. tl;z:a.w: ta;ynIp.taiw> hmol{v. ak'lm;d> ad"y> rt;A[k. hl; ynIm;d>mi 

`ah'd:b[;w> ayhi 
 10:13 King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire which she requested, besides what he gave her according 
to his royal bounty. Then she turned and went to her own land together with her servants. 



 
 vveÞw" ~yViîvi tAa±me vveî tx'_a, hn"åv'B. hmoßl{v.li aB'î-rv,a] bh'êZ"h; lq:åv.mi ‘yhiy>w:¥  10:14 

`bh'(z" rK:ïKi 
 ad"x. at'v;b. hmol{vli yta hwh yd ytea' hw"h.d: at'a.d: ab'h.d: lq;tm; hw"h.w:  10:14 

`ab'h.d: yrEk.ki tyvew> !ytyvw !ytivi ha'm. tyve 
 10:14 Now the weight of gold which came in to Solomon in one year was 666 talents of gold, 
 

`#r<a'(h' tAxïp;W br<[,Þh' ykeîl.m;-lk'w> ~yli_k.roh' rx:ßs.miW ~yrIêT'h; yveän>a;me ‘db;l.  10:15 
 ynEAjlviw> abr[m at'w"k'msu ykelm; lk'w> ay"r:g"t; tr:AxsW ay"n:m'wau rg:a.me rb'  10:15 

`a['ra; 
 10:15 besides that from the traders and the wares of the merchants and all the kings of the Arabs and the governors of 
the country. 
 

 hl,Þ[]y: bh'êz" tAaåme-vve jWx+v' bh'äz" hN"ßci ~yIt:ïam' hmo±l{v. %l,M,óh; f[;Y:“w:  10:16 
`tx'(a,h' hN"ïCih;-l[; 

 ha'm. tyve ab'j' ab'h.d:d> !ycyrt !ysiyrIt. !t;m' hmol{v. ak'lm; db;[.w:  10:16 
`ad"x. acyrt as'yrIt. l[; qysem' qs;m; ab'h.d: !ylqtm 

 10:16 King Solomon made 200 large shields of beaten gold, using 600 shekels of gold on each large shield. 
 
 tx'_a,h' !gEåM'h;-l[; hl,Þ[]y: bh'êz" ‘~ynIm' tv,l{Üv. jWxêv' bh'äz" ‘~yNIgIm") tAaÜme-vl{v.W  10:17 

p `!An*b'L.h; r[;y:ï tyBeÞ %l,M,êh; ~nEåT.YIw: 
 l[; qysem' qs;m; ab'h.d: !n"m' !n"m. ht'l't. ab'j' ab'h.d:d> !ynIgIm' ha'm. tl'tW  10:17 

`ay"k;lm; td:yqem. tr:yqem. tybe ak'lm; !wnUynIm;W ad"x. an"gIm' 
 10:17 He made 300 shields of beaten gold, using three minas of gold on each shield, and the king put them in the house 
of the forest of Lebanon. 
 

`zp'(Wm bh'îz" WhPeÞc;y>w: lAd+G" !vEß-aSeKi %l,M,²h; f[;Y:ôw:  10:18 
`ab'j' ab'h.d: yhip'x]w: ab'r: an"yvid> ay"s.rku ak'lm; db;[.w:  10:18 

 10:18 Moreover, the king made a great throne of ivory and overlaid it with refined gold. 
 
 ~Aqåm.-la, hZ<ßmiW hZ<ïmi tdo±y"w> wyr"êx]a;(me ‘hSeKil; lgOÝ['-varow> hSeªKil; tAlå[]m; vveó  10:19 

`tAd)Y"h; lc,aeî ~ydIÞm.[o tAyër"a] ~yIn:åv.W tb,V'_h; 
 ak'mi at'd"va;w> yhiArAxa.me ay"s.rkul. lg:lg:s. vyrEw> ay"s.rkul. !ygIrd: at'vi  10:19 

`at'd"va; rj;sbi !ymiy>q' !w"y"ra; !yrEtW ab't.Am rt;a. l[; ak'miW 
 10:19 There were six steps to the throne and a round top to the throne at its rear, and arms on each side of the seat, and 
two lions standing beside the arms. 
 
 !kEß hf'î[]n:-al{) hZ<+miW hZ<åmi tAlß[]M;h;( vveî-l[; ~v'² ~ydIîm.[o ~yyI©r"a] rf"å[' ~ynEôv.W  10:20 

`tAk)l'm.m;-lk'l. 
 dybe[.tai al' ak'miW ak'mi !ygIrd: at'vi l[; !m't; !ymiy>q' !w"y"ra; rs;[.-yrEtW  10:20 

`at'wkulm; lk'l. !yke db;[.tai 
 10:20 Twelve lions were standing there on the six steps on the one side and on the other; nothing like it was made for 
any other kingdom. 
 

 bh'äz" !Anàb'L.h; r[;y:ï-tyBe( yle²K. lkoªw> bh'êz" ‘hmol{v. %l,M,Ûh; hqe’v.m; yleúK. lkow>û  10:21 
`hm'Wa)m.li hmoßl{v. ymeîyBi bv'²x.n< al{ï @s,K,ª !yaeä rWg=s' 

 tr:yqem. td:yqem. tybe ynEm' lk'w> ab'h.d: hmol{v. ak'lm;d> ay"t.vmi ynEm' lk'w>  10:21 
`~[;d"mil. hmol{v. ymeAyb. byvex.tai al' ap'sk; tyle ab'j' ab'h.d: ak'lm; ay"k;lm; 

 10:21 All King Solomon's drinking vessels were of gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were 
of pure gold. None was of silver; it was not considered valuable in the days of Solomon. 



 
 ynIåa¥ aAbåT' ~ynI÷v' vl{’v'l. •tx;a; ~r"_yxi ynIåa¥ ~[iÞ ~Y"ëB; ‘%l,M,’l; vyviÛr>t; ynI“a¥ •yKi  10:22 

`~yYI)Kituw> ~ypiÞqow> ~yBiîh;n>v, @s,k,êw" bh'äz" ‘taef.nO* vyviªr>t; 
 ad"x. ~r"yxid> at'n"ypis. at'n>ypis. ~[i am'y:b. ak'lm;l. aq'rpia. tn:ypis. yrEa.  10:22 

 @s;kW bh;d> anw[j an"y[ij. aq'yrIpa aq'rpia. tn:ypis. tn"ypis. ay"ta' !ynIv. tl'tli 
`!ysiw"jW !ypiAqw> lypid> -!v; 

 10:22 For the king had at sea the ships of Tarshish with the ships of Hiram; once every three years the ships of Tarshish 
came bringing gold and silver, ivory and apes and peacocks. 
 

`hm'(k.x'l.W rv,[oßl. #r<a'_h' ykeäl.m; lKoßmi hmoêl{v. %l,M,äh; ‘lD:g>YIw:  10:23 
`hm'kx'lW rt;A[l. a['ra; ykelm; lkomi hmol{v. ak'lm; ab'rW ygIsW  10:23 

 10:23 So King Solomon became greater than all the kings of the earth in riches and in wisdom. 
 
 ~yhiÞl{a/ !t:ïn"-rv,a] Atêm'k.x'-ta, ‘[:mo’v.li hmo+l{v. ynEåP.-ta, ~yviÞq.b;m. #r<a'êh'-lk'’w>  10:24 

`AB*liB. 
 hytem.kx' ty" [m;vmil. hmol{v. ypea; -rb;s. ty" yzExmil. ![;b' a['ra; yrEy>d" lk'w>  10:24 

`hybelib. ywy bh;ydI 
 10:24 All the earth was seeking the presence of Solomon, to hear his wisdom which God had put in his heart. 
 

 ~ymiêf'b.W qv,nEåw> ‘tAml'f.W bh'Ûz" yle’k.W •@s,k, yleäK. At‡x'n>mi vyaiä ~yaiäbim. hM'heäw>  10:25 
s `hn")v'B. hn"ßv'-rb;D> ~ydI_r"p.W ~ysiÞWs 

 ynEm'W bh;ddI !ynIm'w> ap'sk; ynEm' @s;kdI !ynIm' hynEb'rqu rb;g> !t;yym; !t;yme !wnUaiw>  10:25 
`an"vbi an"v. tr:yzEg> !w"nd"Akw> !w"s'wsu !ynIm'swbuw> an"y"z> an"yzE ynEm'w> !yviwbulW ab'hd: 

 10:25 They brought every man his gift, articles of silver and gold, garments, weapons, spices, horses, and mules, so 
much year by year. 
 
 rf"ï['-~ynEv.W bk,r<ê ‘tAame-[B;r>a;w> @l,a,Û Alª-yhiy>w: è~yvir"p'W bk,r<ä éhmol{v. @soæa/Y<w:  10:26 

`~Øil'(v'WryBi %l,M,Þh;-~[iw> bk,r<êh' yrEä['B. ‘~xen>Y:w: ~yvi_r"P'( @l,a,Þ 
 !ykitir> ha'm. [b;ra;w> @l;a; hyle hw"hw: Awh.w: !yvir"p'W !ykitir> hmol{v. vn:kW  10:26 

 ak'lm; ~[i Awh.d:mi rb' ay"k;tir> ywErqib. !wnUyrIva;w> !yvir"p' !ypila; rs;[.-yrEtW 
`~l;vwrUybi 

 10:26 Now Solomon gathered chariots and horsemen; and he had 1,400 chariots and 12,000 horsemen, and he stationed 
them in the chariot cities and with the king in Jerusalem. 
 

 ~ymiîq.ViK; !t:±n" ~yzI©r"a]h' taeäw> ~ynI+b'a]K' ~Øil;Þv'WryBi @s,K,²h;-ta, %l,M,óh; !Te’YIw:  10:27 
`bro)l' hl'ÞpeV.B;-rv,a] 

 ay"m;qvik. bh;y> ay"z:ra; ty"w> ay"n:ba;k. ~l;vwrUybi ap'sk; ty" ak'lm; bh;ywI  10:27 
`ygEsli at'lypev'bdI 

 10:27 The king made silver as common as stones in Jerusalem, and he made cedars as plentiful as sycamore trees that are 
in the lowland. 
 
 hwEßq.mi Wxïq.yI %l,M,êh; yrEäx]so hwE¨q.miW ~yIr"+c.Mimi hmoßl{v.li rv<ïa] ~ysi²WSh; ac'óAmW  10:28 

`ryxi(m.Bi 
 hwqmw ywEqmiW ~yIr:cmimi hmol{vlid> at'w"s'wsuk. at'w"s'wsu !yqnptmw !yqipt;miW  10:28 

`!ymidbi hwqm ywEqmi !ynIb.z" !ykilm; ak'lm; yrEg"t; 
 10:28 Also Solomon's import of horses was from Egypt and Kue, and the king's merchants procured them from Kue for 
a price. 
 

 ha'_meW ~yViämix]B; sWsßw> @s,K,ê tAaåme vveäB. ‘~yIr:’c.Mimi hb'ÛK'r>m, ace’Tew: hl,[]T;w:û)  10:29 
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`!yqip.n" !Aht.w[urbi ~r"a. ykelm;lW hatyx yaet;xi ykelm; lk'l. !kew> 
 10:29 A chariot was imported from Egypt for 600 shekels of silver, and a horse for 150; and by the same means they 
exported them to all the kings of the Hittites and to the kings of the Arameans. 
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`tYO*Tixi tYOànId>ce tYOëmidoåa] 
 h[orp; tb; ty"w> !yaiygIs; !a'ygIs; !ymim.[; -tn"b. !yvin> ~yxer" ~yxer> hmol{v. ak'lm;W  11:1 

`!a't'xi !a'n"Adyce !a'm'Ada. !a'n"Am[; !a'b'a.Am 
 11:1 Now King Solomon loved many foreign women along with the daughter of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Edomite, 
Sidonian, and Hittite women, 
 
 Waboåy"-al{ ‘~hew> ~h,ªb' Waboåt'-al{) laeør"f.yI ynE“B.-la, •hw"hy>-rm;a'( rv<åa] ~yI©AGh;-!mi  11:2 

`hb'(h]a;l. hmoßl{v. qb;îD" ~h,²B' ~h,_yhel{a/ yrEÞx]a; ~k,êb.b;l.-ta, WJåy: ‘!kea' ~k,êb' 
 !wbur>['tyI al' !wnUaiw> !Ahb. !wbur>['tti al' laer"vyI ynEbli ywy rm;a.d: ay"m;m.[; !mi  11:2 
`~x;rmil. hmol{v. y[ir>tai !Ahb. !Aht.w"[.j' rt;b' !Akb.li ty" !A[jy: ald am'ldI !Akb. 

 11:2 from the nations concerning which the LORD had said to the sons of Israel, "You shall not associate with them, nor 
shall they associate with you, for they will surely turn your heart away after their gods." Solomon held fast to these in 
love. 
 

`AB*li-ta, wyv'Þn" WJïY:w: tAa+me vl{åv. ~yviÞg>l;pi(W tAaême [b;äv. ‘tArf' ~yviªn" Alæ-yhiy>w:  11:3 
 ty" yhiAvn> ha'y[ija;w> ha'm. tl't. !n"yxelW ha'm. [b;v. !k'lm; !yvin> hyle ha'w:h.w:  11:3 

`hybeli 
 11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines, and his wives turned his heart away. 
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 11:4 For when Solomon was old, his wives turned his heart away after other gods; and his heart was not wholly devoted 
to the LORD his God, as the heart of David his father had been. 
 

`~ynI)Mo[; #QUßvi ~Koêl.mi yrEäx]a;w> ~ynI+doci yheÞl{a/ tr<Toêv.[; yrEäx]a; hmoêl{v. %l,YEåw:  11:5 
 #wquvi ~Aklmi rt;b'W yaen"Adyci tw:[.j' tw[uj' tr:Atv[; rt;b' hmol{v. lz:a.w:  11:5 

`!wm[ ynb yaen"Am[; 
 11:5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Sidonians and after Milcom the detestable idol of the 
Ammonites. 
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`yhiwbua. dywId"k. ywyd: at'l.xd: rt;b' ~yleva; al'w> ywy ~d"q¥ vybid> hmol{v. db;[.w:  11:6 

 11:6 Solomon did what was evil in the sight of the LORD, and did not follow the LORD fully, as David his father had 
done. 
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 ypea; l[;d> ar"wjub. ba'Am yaeb'a.Am #wquvi vAmkli at'm.b' hmol{v. an"b. !ykeb.  11:7 
`!Am[; ynEb. #wquvi $l;AmlW ~l;vwrUy> 

 11:7 Then Solomon built a high place for Chemosh the detestable idol of Moab, on the mountain which is east of 
Jerusalem, and for Molech the detestable idol of the sons of Ammon. 
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`!Aht.w"[.j'l. 
 11:8 Thus also he did for all his foreign wives, who burned incense and sacrificed to their gods. 
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 ah'l'a. ywyd: at'l.xd:mi hybeli ynEp.tai yrEa. hmol{vbi ywyd: az"grU @yqetW  11:9 
`!ynImzI !ytert; hyle ylig>taid> laer"vyId> 

 11:9 Now the LORD was angry with Solomon because his heart was turned away from the LORD, the God of Israel, 
who had appeared to him twice, 
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 ay"m;m.[; tw"[.j' rt;b' $h'mli al'd> lydIb. !ydEh' am'g"tpi l[; yhiAl[. dyqep;w>  11:10 

`ywy dyqep;d> ty" rj;n> al'w> 
 11:10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go after other gods; but he did not observe what 
the LORD had commanded. 
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 ym;y"qW yd:Aqpi at'rj;n> al'w> $m'[i ad" hwhd tw"h.d: @l'x. hmol{vli ywy rm;a.w:  11:11 
 hnyntyaw hn:nIt.a;w> $n"mi $t'wkulm; at'wkulm; ty" ydE[a; ha'd"[a; $l'[. tydIyqep;d> 

`$d"b[;l. 
 11:11 So the LORD said to Solomon, "Because you have done this, and you have not kept My covenant and My statutes, 
which I have commanded you, I will surely tear the kingdom from you, and will give it to your servant. 
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 11:12 "Nevertheless I will not do it in your days for the sake of your father David, but I will tear it out of the hand of 
your son. 
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 lydIb. $r"bli $n"bli !ytea; dx; aj'bvi ydE[a; al' at'wkulm; lk' ty" dAxl.  11:13 

`ytiy[ir>taid> at'rq; ~l;vwrUy> lydIbW ydIb[; dywId" 
 11:13 "However, I will not tear away all the kingdom, but I will give one tribe to your son for the sake of My servant 
David and for the sake of Jerusalem which I have chosen." 
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 at'wkulm;d> ak'lm;d> a['rz:mi ha'm'Ada. rd:h. ty" hmol{vli !j's' ywy ~yqea.w:  11:14 

`~Ada.b; awhu 
 11:14 Then the LORD raised up an adversary to Solomon, Hadad the Edomite; he was of the royal line in Edom. 
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 ty ac'l'x;l. al'yxe-br: ba'Ay qyles. dk; ~Ada.b; dywId" hw"h. dk; hw"h.w:  11:15 

`~Ada.b; ar"wkud> lk' lj;qW ay"l;yjiq. 
 11:15 For it came about, when David was in Edom, and Joab the commander of the army had gone up to bury the slain, 
and had struck down every male in Edom 
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 11:16 (for Joab and all Israel stayed there six months, until he had cut off every male in Edom), 
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 l[;ymel. hyme[i yhiwbua. ydEb[;me !yaim'Ada. !yrIbgUw> awhu dd:a. dd:h. qr:[.w:  11:17 

`ry[ez> qynIy" dd:h.w: ~yIr"cmil. 
 11:17 that Hadad fled to Egypt, he and certain Edomites of his father's servants with him, while Hadad was a young boy. 
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 Ata.w: !r"ap'mi !yrbg !whm[ !Ahm.[i !yrIbgU wrUb;dW !r"ap'l. Ata.w: !y"dmimi wmuq'w>  11:18 
 hyle aq'p's;l. rm;a. !Azm'w> at'ybe hyle bh;ywI ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; tw"l. ~yIr:cmil. 

`hyle bh;y> a['ra;w> 
 11:18 They arose from Midian and came to Paran; and they took men with them from Paran and came to Egypt, to 
Pharaoh king of Egypt, who gave him a house and assigned him food and gave him land. 
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`at'k.lm; synEp.xt;d> ht;x'a. hytet.ai 
 11:19 Now Hadad found great favor before Pharaoh, so that he gave him in marriage the sister of his own wife, the sister 
of Tahpenes the queen. 
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 11:20 The sister of Tahpenes bore his son Genubath, whom Tahpenes weaned in Pharaoh's house; and Genubath was in 
Pharaoh's house among the sons of Pharaoh. 
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 ba'Ay tymi yrEa.w: yhiAth'b'a. ~[i dywId" bykev. yrEa. ~yIr:cmib. [m;v. dd"h.w:  11:21 
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 11:21 But when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers and that Joab the commander of the army was 
dead, Hadad said to Pharaoh, "Send me away, that I may go to my own country." 
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`ynIn:xil.v;t. ax'l'v; yrEa. al' rm;a.w: 
 11:22 Then Pharaoh said to him, "But what have you lacked with me, that behold, you are seeking to go to your own 
country?" And he answered, "Nothing; nevertheless you must surely let me go." 
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`hynEAbrI hb'Acd> 
 11:23 God also raised up another adversary to him, Rezon the son of Eliada, who had fled from his lord Hadadezer king 
of Zobah. 
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`qv;m'd:b. wkul;mW hb; wbuytiywI qv;m;d:l. 
 11:24 He gathered men to himself and became leader of a marauding band, after David slew them of Zobah; and they 
went to Damascus and stayed there, and reigned in Damascus. 
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p `~r"(a]-l[; %l{àm.YIw: 
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`~r"a. l[; $l;mW laer"vyIb. 
 11:25 So he was an adversary to Israel all the days of Solomon, along with the evil that Hadad did; and he abhorred 
Israel and reigned over Aram. 
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`ak'lm;b. hydEy> ~yrEa.w: hmol{vli ad"b[; at'lm;ra; 
 11:26 Then Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, Solomon's servant, whose mother's name was Zeruah, 
a widow, also rebelled against the king. 
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 ty" dx;a. at'ylemi ty" an"b. hmol{v. ak'lm;b. ad"y> ~yrEa.d: am'g"tpi !ydEw>  11:27 

`yhiwbua. dywId"d> at'rq; at'[.rti 
 11:27 Now this was the reason why he rebelled against the king: Solomon built the Millo, and closed up the breach of 
the city of his father David. 
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 11:28 Now the man Jeroboam was a valiant warrior, and when Solomon saw that the young man was industrious, he 
appointed him over all the forced labor of the house of Joseph. 
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 !wnUai !AhywErt;w> at'd:x. at'wsukbi ysek;tmi awhuw> ax'r>Aab. ay"bin> ha'n"Alyvi 
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 11:29 It came about at that time, when Jeroboam went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the Shilonite found him 
on the road. Now Ahijah had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field. 
 

`~y[i(r"q. rf"ß[' ~ynEïv. h'[,êr"q.YI“w: wyl'_[' rv<åa] hv'Þd"x]h; hm'îl.F;B; hY"ëxia] fPoåt.YIw:  11:30 
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 11:30 Then Ahijah took hold of the new cloak which was on him and tore it into twelve pieces. 
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 11:31 He said to Jeroboam, "Take for yourself ten pieces; for thus says the LORD, the God of Israel, 'Behold, I will tear 
the kingdom out of the hand of Solomon and give you ten tribes 
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 11:32 (but he will have one tribe, for the sake of My servant David and for the sake of Jerusalem, the city which I have 
chosen from all the tribes of Israel), 
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 vAmkli yaen"Adci tw"[.j' tw[uj' tArt'v[;l. wdUygIsW ynIx'lpu wqub;vdI @l'x.  11:33 

 al'w> !Am[; ynEb. tw"[.j' tw[uj' ~AklmilW ba'Am yaeb'a.Am tw"[.j' tw[uj' vAmkliw> 
`yhiwbua. dywId"k. yn:ydIw> ym;y"qW ym;d"q¥ rv;k'd> db;[.m;l. ym;d"q¥ !n"q.t'd> !x'rAab. wkuylih; 

 11:33 because they have forsaken Me, and have worshiped Ashtoreth the goddess of the Sidonians, Chemosh the god of 
Moab, and Milcom the god of the sons of Ammon; and they have not walked in My ways, doing what is right in My sight 
and observing My statutes and My ordinances, as his father David did. 
 

 ![;m;’l. wyY"ëx; ymeäy> lKo… WNt,ªvia] ayfiän" yKiä Ad+Y"mi hk'Þl'm.M;h;-lK'-ta, xQ:ïa,-al{)w>  11:34 
`yt'(Qoxuw> yt;îwOc.mi rm:ßv' rv<ïa] Atêao yTir>x:åB' rv<åa] ‘yDIb.[; dwIÜD" 

 ymeAy lk' hynEywEv;a. ak'lm; yrEa. hynEmi at'wkulm; lk' ty" bsya bs;a; al'w>  11:34 
`ym;y"qW ytyyrwaw yd:Aqpi rj;ndI hybe ytiy[ir>taid> ydIb[; dywId" lydIb. yhiAyx; 

 11:34 'Nevertheless I will not take the whole kingdom out of his hand, but I will make him ruler all the days of his life, 
for the sake of My servant David whom I chose, who observed My commandments and My statutes; 
 

`~yji(b'V.h; tr<f,î[] taeÞ ê̂L. h'yTiät;n>W An=B. dY:åmi hk'ÞWlM.h; yTiîx.q;l'w>  11:35 
`!yjibvi ar"s[; ty" $l' hnntaw hn:ta;w> hyrEb. dy:mi at'wkulm; bsyaw bs;a;w>  11:35 

 11:35 but I will take the kingdom from his son's hand and give it to you, even ten tribes. 
 

 ‘yn:p'l. ~ymiÛY"h;-lK'( yDIb.[;û-dywId")l. rynIå-tAy*h/ ![;m;äl. dx'_a,-jb,ve( !TEåa, Anàb.liw>  11:36 
`~v'( ymiÞv. ~Wfïl' yliê yTir>x:åB' rv<åa] ‘ry[ih' ~Øil;êv'WråyBi 

 lk' ydIb[; dywId"l. wkulm; am'y"q;l. lydIb. dx; aj'bvi !tya !ytea; hyrEbliw>  11:36 
`!m't; ytin>ykiv. ha'r"v.a;l. hb; ytiy[ir>taid> at'rq; ~l;vwrUybi ym;d"q¥ ay"m;Ay 

 11:36 'But to his son I will give one tribe, that My servant David may have a lamp always before Me in Jerusalem, the 
city where I have chosen for Myself to put My name. 
 

`lae(r"f.yI-l[; %l,M,Þ t'yyIïh'w> ^v<+p.n: hW<ßa;T.-rv,a] lkoïB. T'êk.l;m'äW xQ;êa, ^åt.aow>  11:37 
 yhetW $v'pn: aw[rd ay"[.r"d> lkk lk'b. $Almtiw> brqya byrEq'a. $t'y"w>  11:37 

`laer"vyI l[; ak'lm; 
 11:37 'I will take you, and you shall reign over whatever you desire, and you shall be king over Israel. 
 



 ‘yn:y[eB. rv"ÜY"h; t'yfi’['w> yk;ªr"d>bi T'äk.l;h'w> è^W<c;a] rv<åa]-lK'-ta, é[m;v.Ti-~ai hy"©h'w>  11:38 
 Ü̂l. ytiynI“b'W %M'ª[i ytiyyIåh'w> yDI_b.[; dwIåD" hf'Þ[' rv<ïa]K; yt;êwOc.miW ‘yt;AQxu rAmÝv.li 

`lae(r"f.yI-ta, ^ßl. yTiît;n"w> dwIëd"l. ytiynIåB' rv<åa]K; ‘!m'a/n<-tyIb:) 
 !x'rAa lk'b. !x'rAab. $h'tW $n"dIq.p;a.d: lk' ty" lybeq;t. al'b'q; ~ai yheywI  11:38 
 db;[.d: am'k. yd:Aqpiw> ym;y"q. rj;mil. yn:y[eb. ym;d"q¥ rv;k'd> dybe[.t;w> ym;d"q¥ !n"q.t'd> 

 am'k. am'yy"q; wkulm; $l' ~yqea.w: ~yyEq;a.w: $d"[.s;b. yrIm.yme yheywI ydIb[; dywId" 
`laer"vyI ty" $l' !ytea;w> dywId"l. tymiyyEq;d> 

 11:38 'Then it will be, that if you listen to all that I command you and walk in My ways, and do what is right in My sight 
by observing My statutes and My commandments, as My servant David did, then I will be with you and build you an 
enduring house as I built for David, and I will give Israel to you. 
 

s `~ymi(Y"h;-lk' al{ï %a:ß tazO= ![;m;äl. dwIßD" [r;z<ï-ta, hN<±[;aw:)  11:39 
`ay"m;Ay lk' al' ~r:b. ad" ldIb. dywId"d> a['rz: ty" ynE[;y[ew> ynE[;a.w:  11:39 

 11:39 'Thus I will afflict the descendants of David for this, but not always.'" 
 
 qv;äyvi-la, ‘~yIr:’c.mi xr:Ûb.YIw: ~['ªb.r"y" ~q'Y"åw: ~['_b.r"y"-ta, tymiäh'l. hmoßl{v. vQEïb;y>w:  11:40 

`hmo)l{v. tAmï-d[; ~yIr:ßc.mib. yhiîy>w: ~yIr:êc.mi-%l,m,( 
 qv;yvi tw"l. ~yIr:cmil. qr:[.w" ~['br"y" ~q'w> ~[;br"y" ty" lj;qmil. hmol{v. a['bW  11:40 

`hmol{v. tymid> d[; ~yIr:cmib. hw"h.w: ~yIr:cmid> ak'lm; 
 11:40 Solomon sought therefore to put Jeroboam to death; but Jeroboam arose and fled to Egypt to Shishak king of 
Egypt, and he was in Egypt until the death of Solomon. 
 

 rp,seÞ-l[; ~ybiêtuK. ~heä-aAl)h] At+m'k.x'w> hf'Þ[' rv<ïa]-lk'w> hmo±l{v. yrEób.DI rt,y<“w>  11:41 
`hmo)l{v. yrEîb.DI 

 rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. hytem.kx'w> db;[.d: lk'w> hmol{v. ymeg"tpi ra'vW  11:41 
`hmol{v. ymeg"tpi 

 11:41 Now the rest of the acts of Solomon and whatever he did, and his wisdom, are they not written in the book of the 
acts of Solomon? 
 

`hn")v' ~y[iÞB'r>a; laeêr"f.yI-lK'-l[; ‘~Øil;’v'Wrybi hmoÜl{v. %l;’m' •rv,a] ~ymiªY"h;w>  11:42 
`!ynIv. !y[ib.ra; laer"vyI lk' l[; ~l;vwrUybi hmol{v. $l;mdI ay"m;Ayw>  11:42 

 11:42 Thus the time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty years. 
 

 AnàB. ~['îb.x;r> %l{°m.YIw: wybi_a' dwIåD" ry[iÞB. rbeêQ'YI“w: wyt'êboa]-~[i ‘hmol{v. bK;Ûv.YIw:  11:43 
s `wyT'(x.T; 

 $l;mW yhiwbua. dywId"d> at'rq;b. rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i hmol{v. bykevW  11:43 
`yhiAtAxt. hyrEb. ~['bx;r> 

 11:43 And Solomon slept with his fathers and was buried in the city of his father David, and his son Rehoboam reigned 
in his place. 
 

`At*ao %yliîm.h;l. laeÞr"f.yI-lk' aB'î ~k,²v. yKiî ~k,_v. ~['Þb.x;r> %l,YEïw:  12:1 
`hytey" ak'l'ma;l. laer"vyI lk' Ata] ~k;vli yrEa] ~k;vli ~['bx;r> lz:a]w:  12:1 

 12:1 Then Rehoboam went to Shechem, for all Israel had come to Shechem to make him king. 
 
 %l,M,äh; ynEßP.mi xr:êB' rv<åa] ~yIr:êc.mib. WNd<äA[ ‘aWhw> jb'ªn>-!B, ~['äb.r"y" [:moåv.Ki yhiúy>w:  12:2 

`~yIr")c.miB. ~['Þb.r"y" bv,YEïw: hmo+l{v. 
 ~d"q¥ !mi qr:[]d: ~yIr:cmib. ![;k. d[; awhuw> jb'n> rb; ~['br"y" [m;v. dk; hw"h]w:  12:2 

`~yIr"cmib. ~['br"y" byteywI aklm hmlv hmol{v. ak'lm; 
 12:2 Now when Jeroboam the son of Nebat heard of it, he was living in Egypt (for he was yet in Egypt, where he had 
fled from the presence of King Solomon). 



 
 WrêB.d:y>w:) lae_r"f.yI lh;äq.-lk'w> ~['Þb.r"y" ÎaboïY"w:Ð ¿WaboY"w:À Alê-War>q.YIw: ‘Wxl.v.YIw:)  12:3 

`rmo*ale ~['Þb.x;r>-la, 
 wluylim;W laer"vyId> al'h'q. lkb lk'w> ~['br"y" Ata.w: at'a]w: hyle ArqW wxul;vW  12:3 

`rm;ymel. ~['bx;r> ~[i 
 12:3 Then they sent and called him, and Jeroboam and all the assembly of Israel came and spoke to Rehoboam, saying, 
 

 ALô[umeW hv'ªQ'h; ^ybiøa' td:’bo[]me •lqeh' hT'ä[; hT'‡a;w> WnLe_[u-ta, hv'äq.hi ^ybiÞa'  12:4 
`&'d<)b.[;n:w> WnyleÞ[' !t:ïn"-rv,a] dbe²K'h; 

 ay"vq; $wbua]d: an"x'lpu ty" an"x'lpumi lyqea] ![;k. ta;w> an"r:ynI ty" yviqa; $wbua]  12:4 
`$n"xil.pnIw> an"l;[] bh;ydI ap'yqit; hyrEynImiW 

 12:4 "Your father made our yoke hard; now therefore lighten the hard service of your father and his heavy yoke which 
he put on us, and we will serve you." 
 

`~['(h' Wkßl.YEw: yl'_ae WbWvåw> ~ymiÞy" hv'îl{v. d[o± Wkïl. ~h,ªylea] rm,aYOæw:  12:5 
`am'[; wluz:a]w: ytiw"l. wbuwtuw> !ymiAy at'l't. dA[ d[; wkuyrIAaw> wluyzIyai !Ahl. rm;a]w:  12:5 

 12:5 Then he said to them, "Depart for three days, then return to me." So the people departed. 
 
 wybiêa' hmoål{v. ‘ynEP.-ta, ~ydIªm.[o Wyæh'-rv,a] ‘~ynIqeZ>h;-ta, ~['ªb.x;r> %l,M,äh; #[;úW"YIw:  12:6 

`rb")D" hZ<ßh;-~['h'(-ta, byviîh'l. ~yciê['An* ~T,äa; %yae… rmo=ale yx;Þ AtïyOh.Bi( 
 ~d"q¥ !yvim.v;m. !ymyq Awh]d: ay"b;s'b. ay"b;s' ty" ~['bx;r> ak'lm; $ylem.taiw>  12:6 

 am'[; ty" ab't'a'l. !ykilm;tmi !wtua; !ydEk.yae rm;ymel. ~yy"q; hw"h] dk; yhiwbua] hmol{v. 
`am'g"tpi !ydEh' 

 12:6 King Rehoboam consulted with the elders who had served his father Solomon while he was still alive, saying, 
"How do you counsel me to answer this people?" 
 

 ~T'êd>b;[]w:) ‘hZ<h; ~['Ûl' db,[,ø-hy<h.Ti( ~AYh;û-~ai rmoªale wyl'øae ‘ÎWrB.d:y>w:Ð ¿rBed:y>w:À  12:7 
`~ymi(Y"h;-lK' ~ydIÞb'[] ^±l. Wyðh'w> ~ybi_Aj ~yrIåb'D> ~h,Þylea] T'îr>B;dIw> ~t'§ynI[]w: 

 !ydEh' am'[;l. by[el.tti byle[]tti !ydE am'Ay ~ai rm;ymel. hyme[i wluylim;W  12:7 
 !AhywI !ynIq.t' !ymig"tpi !Ahm.[i lylem;tW !wbj !ybij' !b'j' !ylimi !wnUynE[]t;w> !wnUxil.ptiw> 

`ay"m;Ay lk' !ydIb[; $l' 
 12:7 Then they spoke to him, saying, "If you will be a servant to this people today, and will serve them and grant them 
their petition, and speak good words to them, then they will be your servants forever." 
 

 ATêai Wlåd>G" rv<åa] ‘~ydIl'y>h;-ta, #[;ªW"YIw: Whcu_['y> rv<åa] ~ynIßqeZ>h; tc;î[]-ta, bzO°[]Y:w:)  12:8 
`wyn")p'l. ~ydIÞm.[oh' rv<ïa] 

 wauybir:d> wauybirdI ay"q;n>y"b. $ylem.taiw> yhiwkulm;d> ay"b;s'd> ak'lmi ty" qb;vW  12:8 
`yhiwm;d"q¥ !yvimv;m. Awh]d: hyme[i 

 12:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, and consulted with the young men who grew up 
with him and served him. 
 

 WrÜB.DI rv,’a] hZ<+h; ~['äh'-ta, rb"ßD" byviîn"w> ~yciê['An* ~T,äa; hm'… ~h,ªylea] rm,aYOæw:  12:9 
`Wnyle([' ^ybiÞa' !t:ïn"-rv,a] l[oêh'-!mi ‘lqeh' rmoêale ‘yl;ae 

 !ydEh' am'[; ty" am'g"tpi bytin"w> bytinW !ykilm;tmi !wtua; am' !Ahl. rm;a]w:  12:9 
`an"l;[] $wbua] bh;ydI ar"ynI !mi lyqea] rm;ymel. ymi[i wluylim;d> 

 12:9 So he said to them, "What counsel do you give that we may answer this people who have spoken to me, saying, 
'Lighten the yoke which your father put on us'?" 
 
 •rv,a] hZ<³h; ~['äl' rm:åato-hKo) èrmoale éATai Wlåd>G" rv,’a] ‘~ydIl'y>h; wyl'ªae WråB.d:y>w:  12:10 



 rBEåd:T. hKo… Wnyle_['me lqEåh' hT'Þa;w> WnLeê[u-ta, dyBiäk.hi ‘^ybi’a' rmoªale ^yl,øae Wr’B.DI 
`ybi(a' ynEït.M'mi hb'Þ[' yNIïj'q") ~h,êylea] 

 !ydEh' am'[;l. rm;yti !ndk !ydEk. rm;ymel. hyme[i wauybirdI ay"q;n>y" hyme[i wluylim;W  12:10 
 !ydEk. an"n:mi lyqea' lyqea] ta;w> an"r:ynI ty" @yqeta; $wbua] rm;ymel. $m'[i wluylim;d> 

`ab'a;d> hytewmuylew[ume ap'yqit; ytiwvul'x; ytiwvulx; !Ahl. !Ahmi[] rm;yte lylem;t. !ndk 
 12:10 The young men who grew up with him spoke to him, saying, "Thus you shall say to this people who spoke to you, 
saying, 'Your father made our yoke heavy, now you make it lighter for us!' But you shall speak to them, 'My little finger is 
thicker than my father's loins! 
 

 rS:ÜyI ybiªa' ~k,_L.[u-l[;( @ysiäAa ynIßa]w: dbeêK' l[oå ‘~k,yle[] symiÛ[.h, ‘ybia' hT'ª[;w>  12:11 
`~yBi(r:q.[;B' ~k,Þt.a, rSEïy:a] ynI¨a]w: ~yjiêAVB; ‘~k,t.a, 

 ad"r> ab'a; !Akr>ynI l[; @yseAa an"a]w: @yqit; rynI !Akyle[] am'r> ab'a; ![;kW  12:11 
`!ynIgr:mob. !Akt.y" ydrya ydEra; an"a]w: !yjiybirv;b. !Akt.y" 

 12:11 'Whereas my father loaded you with a heavy yoke, I will add to your yoke; my father disciplined you with whips, 
but I will discipline you with scorpions.'" 
 

 rB<ÜDI rv,’a]K; yvi_yliV.h; ~AYæB; ~['Þb.x;r>-la, ~['²h'-lk'w> ~['ób.r"y" ÎaAb’Y"w:Ð ¿AbY"w:À  12:12 
`yvi(yliV.h; ~AYðB; yl;Þae WbWvï rmoêale ‘%l,M,’h; 

 lylem;d> am'k. ha't'ylit. am'Ayb. ~['bx;r> tw"l. am'[; lk'w> ~['br"y" at'a]w:  12:12 
`ha't'ylit. am'Ayb. ytiw"l. wbuwtu rm;ymel. ak'lm; 

 12:12 Then Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day as the king had directed, saying, "Return to 
me on the third day." 
 

`Whcu(['y> rv<ïa] ~ynIßqeZ>h; tc;î[]-ta, bzO°[]Y:w:) hv'_q' ~['Þh'-ta, %l,M,²h; ![;Y:ôw:  12:13 
`yhiwkulm;d> ay"b;s'd> ak'lmi ty" qb;vW !v;q. !ymig"tpi am'[; ty" ak'lm; bytea]w>  12:13 

 12:13 The king answered the people harshly, for he forsook the advice of the elders which they had given him, 
 
 @ysiäao ynIßa]w: ~k,êL.[u-ta,( dyBiäk.hi ‘ybia' rmoêale ‘~ydIl'y>h; tc;Û[]K; ~h,ªylea] rBEåd:y>w:  12:14 

`~yBi(r:q.[;B' ~k,Þt.a, rSEïy:a] ynI¨a]w: ~yjiêAVB; ‘~k,t.a, rS:ÜyI ybiªa' ~k,_L.[u-l[;( 
 an"a]w: !Akr>ynI ty" @yqeta; ab'a; rm;ymel. ay"q;n>y"d> ak'lmik. !Ahm.[i lylem;W  12:14 
 ydrya ydEra; an"a]w: !yjiybirv;b. !yjiAvb. !Akt.y> ad"r> ab'a; !Akr>ynI l[; @yseAa 

`!ynIgr:Amb. !Akt.y" 
 12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying, "My father made your yoke heavy, but I 
will add to your yoke; my father disciplined you with whips, but I will discipline you with scorpions." 
 

 ~yqIåh' ![;m;øl. hw"ëhy> ~[iäme ‘hB'si ht'Ûy>h'-yKi( ~['_h'-la, %l,M,Þh; [m;îv'-al{)w>  12:15 
`jb'(n>-!B, ~['Þb.r"y"-la, ynIël{yVih; hY"åxia] ‘dy:B. ‘hw"hy> rB<ÜDI rv,’a] Arªb'D>-ta, 

 ywy ~d"q¥ !mi at'g>wlup. at'wgUlp; hwh tw"h] yrEa] am'[; !mi ak'lm; lybeq; al'w>  12:15 
 ha'n"Alvi hy"xia] dy:b. ywy lylem;d> hymyyq hymeg"tpi ty" yyy am'q'a.l; am'y"q;l. lydIb. 

`jb'n> rb; ~['br"y" l[; 
 12:15 So the king did not listen to the people; for it was a turn of events from the LORD, that He might establish His 
word, which the LORD spoke through Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. 
 

 %l,M,äh;-ta, ~['äh' WbviäY"w: è~h,ylea] é%l,M,h; [m;äv'-al{) yKiû laeªr"f.yI-lK' ar.Y:åw:  12:16 
 hT'§[; laeêr"f.yI ‘^yl,’h'aol. yv;ªyI-!b,B. hl'äx]n:-al{)w> dwI÷d"B. ql,xe’ •WnL'-hm; rmo‡ale rb"åD" 

`wyl'(h'aol. laeÞr"f.yI %l,YEïw: dwI+D" ^ßt.ybe haeîr> 
 ty" am'[; wbuytia]w: !Ahn>mi ak'lm; lybeq; al' yrEa] laer"vyI lk' Azx]w: Azxw:  12:16 

 rb;g> yv;yI rb;b. an"s'xa; al'w> dywId"b. ql'wxu an"l; tyle am' rm;ymel. am'g"tpi ak'lm; 
`yhiAwrqil. laer"vyI lz:a]w: dywId" $t;ybe vn"a] l[; $Alm. !a;k. laer"vyI $w"rqil. 



 12:16 When all Israel saw that the king did not listen to them, the people answered the king, saying, "What portion do 
we have in David? We have no inheritance in the son of Jesse; To your tents, O Israel! Now look after your own house, 
David!" So Israel departed to their tents. 
 

p `~['(b.x;r> ~h,Þyle[] %l{ðm.YIw: hd"_Why> yrEä['B. ~ybiÞv.YOh; laeêr"f.yI ynEåb.W  12:17 
 $l;mW !whydwxlb wratvya hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. !ybit.y"d> laer"vyI ynEbW  12:17 

`~['bx;r> !Ahyle[] 
 12:17 But as for the sons of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 
 

 AB± laeîr"f.yI-lk' Wm’G>r>YIw: sM;êh;-l[; rv<åa] ‘~r"doa]-ta, ~['ªb.x;r> %l,M,äh; xl;úv.YIw:  12:18 
`~Øil'(v'Wry> sWnàl' hb'êK'r>M,B; tAlå[]l; ‘#Mea;t.hi ~['ªb.x;r> %l,M,äh;w> tmo+Y"w: !b,a,Þ 

 lk' wmug:rW !ysimi yqes.m; l[; an:mumdI ~r"Ada] ty" ~['bx;r> ak'lm; xl;vW  12:18 
 ak'tirbi qs;mil. @q;t;ai ~['bx;r> ak'lm;W tymiW aynbab an"ba;b. hytey" laer"vyI 

`~l;vwrUyli qr:[mil. $p;ymel. aykytrb 
 12:18 Then King Rehoboam sent Adoram, who was over the forced labor, and all Israel stoned him to death. And King 
Rehoboam made haste to mount his chariot to flee to Jerusalem. 
 

s `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ dwIëD" tybeäB. ‘laer"f.yI W[Üv.p.YIw:  12:19 
`!ydEh' am'Ay d[; dywId> tybeb. laer"vyI tybe wdUr:mW  12:19 

 12:19 So Israel has been in rebellion against the house of David to this day. 
 

 hd"ê[eh'ä-la, ‘Atao WaÜr>q.YIw: Wxªl.v.YIw:¥ ~['êb.r"y" bv'ä-yKi( ‘laer"f.yI-lK' [:moÜv.Ki yhiúy>w:  12:20 
`AD*b;l. hd"ÞWhy>-jb,ve( ytiîl'Wz dwIëD"-tybe yrEäx]a; ‘hy"h' al{Ü lae_r"f.yI-lK'-l[; Atßao Wkyliîm.Y:w: 
 at'vnIkli hytey" ArqW wxul;vW ~['br"y" bt' yrEa] laer"vyI lk' w[um;v. dk; hw"h]w:  12:20 
 tybe rt;b. hw"h] al' laer"vyI lk' l[; hytey" wkuylima;w> atvynk la at'vnIki tw"l. 

`yhiAdAxlbi hd"whuy> tybed> aj'bvi !yhel'a] dywId" 
 12:20 It came about when all Israel heard that Jeroboam had returned, that they sent and called him to the assembly and 
made him king over all Israel. None but the tribe of Judah followed the house of David. 
 

 jb,veä-ta,w> hd"øWhy> tyBe’-lK'-ta, •lheq.Y:w: è~Øil;v'Wry> é~['b.x;r> ÎaboåY"w:Ð ¿WaboY"w:À  12:21 
 laeêr"f.yI tyBeä-~[i ‘~xeL'hil. hm'_x'l.mi hfeä[o rWxßB' @l,a,² ~ynIïmov.W ha'’me !miªy"n>Bi 

p `hmo)l{v.-!B, ~['Þb.x;r>li hk'êWlM.h;-ta, ‘byvih'l. 
 tybed> aj'bvi ty"w> hd"whuy> tybed> lk' ty" vn:kW ~l;vwrUyli ~['bx;r> at'a]w:  12:21 
 ax'g"a'l. ab'r"q. ydEb.[' yrbg rb'gI rb;g> y:pila; !n:m'tW ha'm. hd"whuy> !ymiy"nbi ynbd 

`hmol{v. rb; ~['bx;rli at'wkulm; ty" ab't'a'l. laer"vyI ynb tybe ~[i ab'r"q. 
 12:21 Now when Rehoboam had come to Jerusalem, he assembled all the house of Judah and the tribe of Benjamin, 
180,000 chosen men who were warriors, to fight against the house of Israel to restore the kingdom to Rehoboam the son 
of Solomon. 
 

`rmo*ale ~yhiÞl{a/h'-vyai hy"ï[.m;v.-la, ~yhiêl{a/h'¥ rb:åD> ‘yhiy>w:  12:22 
`rm;ymel. yyy ~dq ywyd: ay"bin> hy"[m;v. ~[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g:tpi hw"h]w:  12:22 

 12:22 But the word of God came to Shemaiah the man of God, saying, 
 

 !ymi_y"n>biW hd"ÞWhy> tyBeî-lK'-la,w> hd"êWhy> %l,m,ä ‘hmol{v.-!B, ~['Ûb.x;r>-la, rmoªa/  12:23 
`rmo¥ale ~['Þh' rt,y<ïw> 

 tybe lk'lW hd"whuy> tybed> ak'lm; aj'bvi $l;m; hmol{v. rb; ~['bx;rli rm;yae  12:23 
`rm;ymel. am'[;d> ar"a'vW !miy"nbid> j'bviw> !ymiy"nbiW hd"whuy> ynb tybed> aj'bvi tybed> 

 12:23 "Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all the house of Judah and Benjamin and to the 
rest of the people, saying, 
 
 vyaiä WbWv… laeªr"f.yI-ynE)B. ~k,äyxea]-~[i !Wmøx]L'’ti-al{w> •Wl[]t;-al{) hw"³hy> rm:åa' hKoå  12:24 



 rb:ïd>Ki tk,l,Þl' WbvuîY"w: hw"ëhy> rb:åD>-ta, ‘W[m.v.YIw: hZ<+h; rb"åD"h; hy"ßh.nI yTi²aime yKió Atêybel. 
s `hw")hy> 

 wbuwtu laer"vyI ynEb. !Akyxea] ~[i br"q. !wxuygIt. al'w> !wqus.ti al' ywy rm;a] !n"dki  12:24 
 am'g"tpi ty" wluybiq;w> !ydEh' am'g"tpi hw>h] yrIm.yme ~d"q¥ !mi yrEa] hyteybel. rb;g> 

`ywyd: am'g"tpik. lzymlm lz:ymel. wbut'w> ywyd: am'g"tpil. 
 12:24 'Thus says the LORD, "You must not go up and fight against your relatives the sons of Israel; return every man to 
his house, for this thing has come from Me."'" So they listened to the word of the LORD, and returned and went their way 
according to the word of the LORD. 
 
`lae(WnP.-ta, !b,YIßw: ~V'êmi aceäYEw: HB'_ bv,YEåw: ~yIr:ßp.a, rh:ïB. ~k,²v.-ta, ~['ób.r"y" !b,YI“w:  12:25 
 an"bW !m't;mi qp;nW hb; byteywI ~yIr:pa; tybed> ar"wjub. ~k;v. ty" ~['br"y" an"bW  12:25 

`laewnUp. ty" 
 12:25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country of Ephraim, and lived there. And he went out from there and 
built Penuel. 
 

`dwI)D" tybeîl. hk'Þl'm.M;h; bWvïT' hT'²[; AB+liB. ~['Þb.r"y" rm,aYOðw:  12:26 
`dywId" tybel. at'wkulm; bwtut. am'ldI ![;k. hybelib. ~['br"y" rm;a]w:  12:26 

 12:26 Jeroboam said in his heart, "Now the kingdom will return to the house of David. 
 
 ~['Ûh' bleä bv'w>û ~Øil;êv'WråyBi ‘hw"hy>-tybeB. ~yxiÛb'z> tAf’[]l; hZ<©h; ~['äh' hl,ä[]y:-~ai(  12:27 

 ~['îb.x;r>-la, Wbv'Þw> ynIgU¨r"h]w: hd"_Why> %l,m,ä ~['Þb.x;r>-la, ~h,êynEdoæa]-la, ‘hZ<h; 
`hd"(Why>-%l,m,( 

 ~l;vwrUybi ywyd: av'd>qm; tybeb. !yvidqu ts;knI db;[]m;l. !ydEh' am'[; qs;yI ~ai  12:27 
 aj'bvi $l;m; ~['bx;r> twl rt;b' !Ahn>AbrI rt;b' !ydEh' am'[;d> ab'li hybeli ynEp.tyIw> 

 tybed> aj'bvi $l;m; ~[bxrl ~['bx;r> tw"l. !wbuwtuywI ynIn:luj.qyIw> hd"whuy> tybed> 
`hd"whuy> 

 12:27 "If this people go up to offer sacrifices in the house of the LORD at Jerusalem, then the heart of this people will 
return to their lord, even to Rehoboam king of Judah; and they will kill me and return to Rehoboam king of Judah." 
 
 ~Øil;êv'Wry> tAlå[]me ‘~k,l'-br: ~h,ªlea] rm,aYOæw: bh'_z" yleäg>[, ynEßv. f[;Y:̈w: %l,M,êh; #[;äW"YIw:  12:28 

`~yIr")c.mi #r<a,îme ^Wlß[/h, rv<ïa] laeêr"f.yI ‘^yh,’l{a/ hNEÜhi 
 !Akl. ha'ygIs; !Ahl. rm;a]w: ab'h]d: yleg[; !yrEt. db;[]w: ak'lm; $ylem.taiw>  12:28 

`~yIr"cmid> a['ra;me $wqus.a;d> laer"vyI $t'l'xd: !wnUaih' ~l;vwrUyli qs;mil.mi ax'rAa 
 12:28 So the king consulted, and made two golden calves, and he said to them, "It is too much for you to go up to 
Jerusalem; behold your gods, O Israel, that brought you up from the land of Egypt." 
 

`!d")B. !t:ïn" dx'Þa,h'-ta,w> lae_-tybe(B. dx'Þa,h'-ta, ~f,Y"ïw:  12:29 
`!d"b. bh;y> dx; ty"w> laetybeb. dx; ty" ywIv;w>  12:29 

 12:29 He set one in Bethel, and the other he put in Dan. 
 

`!D")-d[; dx'Þa,h' ynEïp.li ~['²h' Wkïl.YEw: taJ'_x;l. hZ<ßh; rb"ïD"h; yhi²y>w:  12:30 
`!d" d[; dx; ~d"q¥ am'[; wluz:a]w: hb'Axl. !ydEh' am'g"tpi hw"h]w:  12:30 

 12:30 Now this thing became a sin, for the people went to worship before the one as far as Dan. 
 

`ywI)le ynEïB.mi Wyàh'-al{) rv<ïa] ~['êh' tAcåq.mi ‘~ynIh]Ko) f[;Y:Üw: tAm+B' tyBeä-ta, f[;Y:ßw:  12:31 
 Awh] al'd> am'[; !m tcq tc'q. !mi ay"r:mku db;[]w: at'm'b' !m'b' tybe ty" db;[]w:  12:31 

`ywIle ynEb.mi 
 12:31 And he made houses on high places, and made priests from among all the people who were not of the sons of 
Levi. 
 



 rv<åa] gx'äK, vd<xoøl; ~Ay“ •rf'['-hV'(mix]B; ynIåymiV.h; vd<xoåB; gx'‡ ~['äb.r"y" f[;Y:åw:  12:32 
 hf'_['-rv,a] ~yliäg"[]l' x;BeÞz:l. laeê-tybe(B. ‘hf'[' !KEÜ x:Beêz>Mih;-l[; ‘l[;Y:’w: hd"ªWhyBi 

`hf'([' rv<ïa] tAmßB'h; ynEïh]Ko-ta, laeê tybeäB. ‘dymi[/h,w> 
 am'Ay rv[-avmxb ar"s[;-tv;ymex]b; ha'n"ymit. ax'ry:b. ag"x; ~['br"y" db;[]w:  12:32 
 db;[] !yke ar"Agyae l[; qysea;w> ad"whuydI aj'bvid> hd"whuy> jb;yvebdI ag"x;k. ax'ry:l. 
 at'm'b' yrEmwku br twl ty" laetybeb. ~yqea]w: db;[]d: ay"l;g[;l. ax'b'd:l. laetybeb. 

`db;[]d: 
 12:32 Jeroboam instituted a feast in the eighth month on the fifteenth day of the month, like the feast which is in Judah, 
and he went up to the altar; thus he did in Bethel, sacrificing to the calves which he had made. And he stationed in Bethel 
the priests of the high places which he had made. 
 
 ynIëymiV.h; vd<xoåB; ‘~Ay rf"ï[' hV'’mix]B; laeª-tybe(B. hf'ä['-rv,a] x;Beäz>Mih;-l[;( l[;Y:÷w:  12:33 

 x;BeÞz>Mih;-l[; l[;Y:ïw: laeêr"f.yI ynEåb.li ‘gx' f[;Y:Üw: ÎAB+LimiÐ ¿dB;LimiÀ ad"äB'-rv,a] vd<xoßB; 
p `ryji(q.h;l. 

 am'Ay ar"s[;-avmxb ar"s[;-tv;ymex]b; laetybeb. db;[]d: ar"Agyae l[; qysea;w>  12:33 
 ynEbli ag"x; db;[]w: hytw[rk htew[urmi ad"[]d: ax'ry:b. ha'n"ymit. axryb ax'ry:l. 

`ar"j'qa;l. ar"Agyae l[; qylesW laer"vyI 
 12:33 Then he went up to the altar which he had made in Bethel on the fifteenth day in the eighth month, even in the 
month which he had devised in his own heart; and he instituted a feast for the sons of Israel and went up to the altar to 
burn incense. 
 

 dmeî[o ~['²b.r"y"w> lae_-tyBe(-la, hw"ßhy> rb:ïd>Bi hd"²Whymi aB'ó ~yhiªl{a/ vyaiä hNEåhiw>  13:1 
`ryji(q.h;l. x;BeÞz>Mih;-l[; 

 lae-tybel. ywyd: am'g"tpib. am'g"tpik. hd"whuy> jb;yvemi at'a] ywyd: ay"bin> ah'w>  13:1 
`ar"j'qa;l. axbdm ar"Agyae l[; ~yaeq' ~['br"y"w> la-tybb 

 13:1 Now behold, there came a man of God from Judah to Bethel by the word of the LORD, while Jeroboam was 
standing by the altar to burn incense. 
 

 hw"+hy> rm:åa' hKoß x:Beêz>mi x;Beäz>mi ‘rm,aYO’w: hw"ëhy> rb:åd>Bi ‘x:Be’z>Mih;-l[; ar"Ûq.YIw:  13:2 
 ~yrIåjiq.M;h; ‘tAmB'h; ynEÜh]Ko-ta, ^yl,ª[' xb;äz"w> Amêv. WhY"åviayO ‘dwID"-tybel. dl'ÛAn !beú-hNE)hi 

`^yl,([' Wpïr>f.yI ~d"Þa' tAmïc.[;w> ^yl,ê[' 
 ax'b.dm; ax'b.dm; rm;a]w: ywyd: am'g"tpib. ar"Agyae l[; arqw arqw ybin:taiw>  13:2 

 $l'[] syken:ywI sAkyIw> hymev. hy"viwyU dywId" tybel. dyley>tmi ar"b. ah' ywy rm;a] !n"dki 
`$l'[] !wdUq.Ay av'n"a] ymerg:w> $l'[] !ymisbu wquysia;d> at'm'b' yrEmku ty" 

 13:2 He cried against the altar by the word of the LORD, and said, "O altar, altar, thus says the LORD, 'Behold, a son 
shall be born to the house of David, Josiah by name; and on you he shall sacrifice the priests of the high places who burn 
incense on you, and human bones shall be burned on you.'" 
 
 ‘x:Be’z>Mih; hNEÜhi hw"+hy> rB<åDI rv<ßa] tpeêAMh; hz<å rmoêale ‘tpeAm aWhÜh; ~AY“B; •!t;n"w>  13:3 

`wyl'(['-rv,a] !v,D<îh; %P:ßv.nIw> [r"êq.nI 
 ywy ynIx;lv;d> !w[ud>tid> ywy lylem;d> at'a' ad" rm;ymel. at'a' awhuh' am'Ayb. !yteyIw>  13:3 

`yhiAl[]d: am'jqi $ypet.vmiW [z:b.tmi ax'b.dm; ah' 
 13:3 Then he gave a sign the same day, saying, "This is the sign which the LORD has spoken, 'Behold, the altar shall be 
split apart and the ashes which are on it shall be poured out.'" 
 

 ‘x:Be’z>Mih;-l[; ar"Ûq' rv,’a] ~yhiªl{a/h'-vyai rb:åD>-ta, %l,M,øh; [:mo’v.ki •yhiy>w:  13:4 
 rv<åa] ‘Ady" vb;ÛyTiw: Whfu_p.Ti rmoæale x;BeÞz>Mih; l[;îme Ad±y"-ta, ~['ób.r"y" xl;’v.YIw: laeê-tybe(B. 

`wyl'(ae Hb'îyvih]l; lkoßy" al{ïw> wyl'ê[' xl;äv' 
 l[; ybin:taid> ywyd: ayybn ymgtyp ay"bindI am'g"tpi ty" ak'lm; [m;v. dk; hw"h]w:  13:4 



 rm;ymel. ax'b.dm; l[;me ywEl'[ime hydEy> ty" ~['br"y" jyveAaw> lae-tybeb. ar"Agyae 
 lykey" lykey> al'w> yhiAl[] jyveAad> hydEy> tyvybyaw tv;ybeywI yhwdxya yhiwdUx]a; 

`hytew"l. hyle hytewbut'a.l; ht;wbut'a'l. 
 13:4 Now when the king heard the saying of the man of God, which he cried against the altar in Bethel, Jeroboam 
stretched out his hand from the altar, saying, "Seize him." But his hand which he stretched out against him dried up, so 
that he could not draw it back to himself. 
 

 ~yhiÞl{a/h' vyaiî !t:±n" rv<ïa] tpeªAMK; x:Be_z>Mih;-!mi !v,D<Þh; %pEïV'YIw: [r"êq.nI x;Beäz>Mih;w>  13:5 
`hw")hy> rb:ïd>Bi 

 bh;ydI at'a'k. ax'b.dm; !mi am'jqi $yptvmw $ypet.vaiw> [z:b.tai ax'b.dm;W  13:5 
`ywyd: amgtypk am'g"tpib. ywyd: ay"bin> 

 13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out from the altar, according to the sign which the man of 
God had given by the word of the LORD. 
 

 ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ynE“P.-ta, an"ù-lx; ~yhiªl{a/h' vyaiä-la, rm,aYOæw: %l,M,øh; ![;Y:“w:  13:6 
 bv'T'Ûw: hw"ëhy> ynEåP.-ta, ‘~yhil{a/h'(-vyai lx;Ûy>w: yl'_ae ydIÞy" bvoït'w> ydIê[]B; lLeäP;t.hiw> 

`hn")voarI)b'K. yhiÞT.w: wyl'êae ‘%l,M,’h;-dy: 
 !mi y[ebW A[bW $h'l'a] ywy ~d"q¥ ![;k. ylic; ywyd: ay"binli rm;a]w: ak'lm; bytea]w:  13:6 
 hyle ak'lm;d> ad"y> tb;t;w> ywy ~d"q¥ ywyd: ay"bin> ylic;w> yli yd:y> ydIy> bwtutW yhiAmd"q¥ 

`at'ymedq;b. dyki dk; tywEh.w: tw"h]w: 
 13:6 The king said to the man of God, "Please entreat the LORD your God, and pray for me, that my hand may be 
restored to me." So the man of God entreated the LORD, and the king's hand was restored to him, and it became as it was 
before. 
 

 ^ßl. hn"ïT.a,w> hd"['_s.W* ht'y>B:ßh; yTiîai-ha'Bo ~yhiêl{a/h' vyaiä-la, ‘%l,M,’h; rBEÜd:y>w:  13:7 
`tT'(m; 

 $l; !ytea;w> dA[sW dy[esW at'ybel. ymi[i lA[ ywyd: ay"bin> ~[i ak'lm; lylem;W  13:7 
`an"t.m; 

 13:7 Then the king said to the man of God, "Come home with me and refresh yourself, and I will give you a reward." 
 
 %M"+[i aboßa' al{ï ^t,êybe yciäx]-ta, ‘yli-!T,Ti-~ai %l,M,êh;-la, ‘~yhil{a/h'(-vyai rm,aYOÝw:  13:8 

`hZ<)h; ~AqßM'B; ~yIM;ê-hT,v.a, al{åw> ‘~x,l,’ lk;aoÜ-al{)w> 
 lA[yae al' $t'ybe twgUlp; ty" yli !t;ti !yteti ~[i ak'lm;l. ywyd: ay"bin> rm;a]w:  13:8 

`!ydEh' ar"ta;b. ay"m; ytiva; al'w> am'xl; lAkyae al'w> $m'[i 
 13:8 But the man of God said to the king, "If you were to give me half your house I would not go with you, nor would I 
eat bread or drink water in this place. 
 
 al{åw> ~yIM"+-hT,v.ti al{åw> ~x,l,Þ lk;atoï-al{ rmoêale ‘hw"hy> rb:Üd>Bi ytiªao hW"åci !kEå-yKi(  13:9 

`T'k.l'(h' rv<ïa] %r<D<ÞB; bWvêt' 
 al'w> am'xl; lAkyte al' rm;ymel. ywyd: am'g"tpib. ytiy" dyqep; !yke ![;k. yrEa]  13:9 

`at'lz:a]d: ax'rAab. bwtut. al'w> ay"m; !mt ytevti 
 13:9 "For so it was commanded me by the word of the LORD, saying, 'You shall eat no bread, nor drink water, nor 
return by the way which you came.'" 
 

p `lae(-tyBe(-la, Hb'Þ aB'î rv<±a] %r<D<êB; bv'ä-al{)w> rxE+a; %r<d<äB. %l,YEßw:  13:10 
`lae-tybel. hb; at'a]d: ax'rAab. bt' al'w> !rxwa yrIxa' xr:Aab. lz:a]w:  13:10 

 13:10 So he went another way and did not return by the way which he came to Bethel. 
 

 hf,ä[]M;h;-lK'-ta, Alå-rP,s;y>w: An³b. aAbåY"w: lae_-tybe(B. bveÞyO !qeêz" ‘dx'a, aybiÛn"w>  13:11 
 %l,M,êh;-la, rB<åDI rv<åa] ‘~yrIb'D>h;-ta, laeª-tybe(B. ~AY÷h; ~yhi’l{a/h'-vyai •hf'['-rv,a] 



`~h,(ybia]l; ~WrßP.s;y>w:) 
 lk' ty" hyle y[it;vaiw> hyrEb. at'a]w: laetybeb. bytey" ab's' dx; ar"qvi ybinW  13:11 
 ak'lm; ~[i lylem;d> ay"m;g"tpi ty" laetybeb. !ydE am'Ay ywyd: ayy"bin> db;[]d: ad"b'w[u 

`!Ahwbua]l; !wny[tvaw !wnUw[ut;vaiw> !wnUwauy[it;vaiw> 
 13:11 Now an old prophet was living in Bethel; and his sons came and told him all the deeds which the man of God had 
done that day in Bethel; the words which he had spoken to the king, these also they related to their father. 
 

 rv<Üa] ‘%r<D<’h;-ta, wyn"©b' Waår>YIw: %l"+h' %r<D<Þh; hz<ï-yae( ~h,êybia] ‘~h,lea] rBEÜd:y>w:  13:12 
`hd"(Whymi aB'Þ-rv,a] ~yhiêl{a/h' vyaiä ‘%l;h' 

 ty" yhiAnb. wzxw wauyzIxa;w> lz:a] ax'rAa ad"yaeb. !Ahwbua] !Ahl. !Ahm.[i lylem;W  13:12 
`hd"whuy> tybed> aj'bvimi jb;yvemi at'a]d: ywyd: ayy"bin> lz:a]d: ax'rAa 

 13:12 Their father said to them, "Which way did he go?" Now his sons had seen the way which the man of God who 
came from Judah had gone. 
 

`wyl'([' bK;Þr>YIw: rAmêx]h; Alå-WvB.x.Y:w: rAm=x]h; yliÞ-Wvb.xi wyn"ëB'-la, ‘rm,aYO’w:  13:13 
`hl[ yhiAl[] bykerW ar"m'x] hyle wzUyrIz"w> ar"m'x] yli wzUyrIz" yhiAnbli rm;a]w:  13:13 

 13:13 Then he said to his sons, "Saddle the donkey for me." So they saddled the donkey for him and he rode away on it. 
 
 hT'óa;h; wyl'ªae rm,aYOæw: hl'_aeh' tx;T;ä bveÞyO Whaeêc'm.YI“w: ~yhiêl{a/h' vyaiä ‘yrEx]a;( %l,YE©w:  13:14 

`ynIa") rm,aYOðw: hd"ÞWhymi( t'aB'î-rv,a] ~yhi²l{a/h'-vyai 
 ta;h. hyle rm;a.w: am'jbu tAxt. bytey" hyxek.va;w> ywyd: ayy"bin> rt;b' lz:a]w:  13:14 

`an"a. rm;a.w: hd"whuy> tybed> aj'bvimi jb;vemi at'ytea.d: ywyd: ay"bin> 
 13:14 So he went after the man of God and found him sitting under an oak; and he said to him, "Are you the man of God 
who came from Judah?" And he said, "I am." 
 

`~x,l'( lkoßa/w< ht'y>B"+h; yTiÞai %lEï wyl'êae rm,aYOæw:  13:15 
`am'xl; lAkyaew> lAka]w: at'ybel. ymi[i ![k at;yae hyle rm;a]w:  13:15 

 13:15 Then he said to him, "Come home with me and eat bread." 
 

 hT,Ûv.a,-al{)w> ~x,l,ª lk;aoå-al{)w> %T"+ai aAbål'w> %T"ßai bWvïl' lk;²Wa al{ï rm,aYO©w:  13:16 
`hZ<)h; ~AqßM'B; ~yIm;ê ‘^T.ai 

 lAkyae al'w> $m'[i l[;ymelW $m'[i btyml bt'mli lAkai al' hyle rm;a]w:  13:16 
`!ydEh' ar"ta;b. ay"m; $m;[i ytvya yteva; al'w> am'xl; 

 13:16 He said, "I cannot return with you, nor go with you, nor will I eat bread or drink water with you in this place. 
 
 bWvåt'-al{ ~yIm"+ ~v'Þ hT,îv.ti-al{)w> ~x,l,ê lk;äato-al{) hw"ëhy> rb:åd>Bi ‘yl;ae rb"Üd"-yKi(  13:17 

`HB'( T'k.l;îh'-rv,a] %r<D<ÞB; tk,l,êl' 
 ay"m; !m't; ytevti al'w> am'xl; lAkyte al' ywyd: am'g"tpib. yl;[] ar"yzEg> yrEa]  13:17 

`hb; at'lz:a]d: ax'rAab. lz:ymel. bwtut. al'w> 
 13:17 "For a command came to me by the word of the LORD, 'You shall eat no bread, nor drink water there; do not 
return by going the way which you came.'" 
 

 rmoªale hw"÷hy> rb;’d>Bi •yl;ae rB<åDI %a'‡l.m;W è^AmK' éaybin" ynIåa]-~G: Alª rm,aYOæw:  13:18 
`Al* vxeÞKi ~yIm"+ T.v.yEåw> ~x,l,Þ lk;ayOðw> ^t,êyBe-la, ‘^T.ai WhbeÛvih] 

 ywyd: am'g"tpib. ymi[i lylem; ak'a]lm;W $t'w"k. ayy"bin> an"a] @a; hyle rm;a]w>  13:18 
`hyle bydEk; ay"m; ytevyIw> am'xl; lAkyyEw> $t'ybel. $m'[i yhibytea] rm;ymel. 

 13:18 He said to him, "I also am a prophet like you, and an angel spoke to me by the word of the LORD, saying, 'Bring 
him back with you to your house, that he may eat bread and drink water.'" But he lied to him. 
 

`~yIm") T.v.YEïw: AtàybeB. ~x,l,² lk;aYOðw: ATªai bv'Y"åw:  13:19 



`ay"m; ytivW hyteybeb. am'xl; lk;a]w: hyme[i bt'w>  13:19 
 13:19 So he went back with him, and ate bread in his house and drank water. 
 

`Ab*yvih/ rv<ïa] aybiÞN"h;-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:) p !x"+l.Vuh;-la, ~ybiÞv.yO ~heî yhi§y>w:  13:20 
 !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w: ar"wtup' l[; !yrxtsym !yrIx]sm; !wnUaid> d[; hw"h]w:  13:20 

`hybeytia]d: ay"binli ayy"bin> ~[i ywy ~d"q¥ 
 13:20 Now it came about, as they were sitting down at the table, that the word of the LORD came to the prophet who 
had brought him back; 
 
 yKiÛ ![;y:© hw"+hy> rm:åa' hKoß rmoêale ‘hd"Whymi( aB'Û-rv,a] ~yhiªl{a/h' vyaiä-la, ar"úq.YIw:  13:21 

`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ß̂W>ci rv<ïa] hw"ëc.Mih;-ta, ‘T'r>m;’v' al{Üw> hw"ëhy> yPiä ‘t'yrI’m' 
 !n"dki rm;ymel. hd"whuy> tybed> aj'bvimi jb;yvemi at'a]d: ywyd: ayy"bin> l[; ybin:taiw>  13:21 

 $d"q.p;d> at'dyqept; ty" at'rj;n> al'w" ywyd: ar"m.yme l[; at'byrEs'd> @l'x] ywy rm;a] 
`$h'l'a] ywy 

 13:21 and he cried to the man of God who came from Judah, saying, "Thus says the LORD, 'Because you have 
disobeyed the command of the LORD, and have not observed the commandment which the LORD your God commanded 
you, 
 
 ~x,l,Þ lk;aToï-la; ^yl,êae rB<åDI rv<åa] ‘~AqM'B; ~yIm;ê T.v.Teäw: ‘~x,l,’ lk;aToÜw: bv'T'ªw:  13:22 

`^yt,(boa] rb,q<ï-la, ß̂t.l'b.nI aAbït'-al{) ~yIm"+ T.v.Teä-la;w> 
 $m'[i lylem;d> ar"ta;b. ay"m; at'ytevaiw> at'ytivW am'xl; at'lk;a]w: at'bt;w>  13:22 

 ar"bqil. $t'l.yb.nE vynEk.tti al' ay"m; ytevti al'w> am'xl; lAkyte al' rmyml 
`$t'h'b'a]d: 

 13:22 but have returned and eaten bread and drunk water in the place of which He said to you, "Eat no bread and drink 
no water"; your body shall not come to the grave of your fathers.'" 
 

 rv<ïa] aybiÞN"l; rAmêx]h; Alå-vb'x]Y:w: At=Atv. yrEäx]a;w> ~x,l,Þ Alïk.a' yrE²x]a; yhiªy>w:  13:23 
`Ab*yvih/ 

 ar"m'x] hyle zyrEz"w> ytivdI wauytivdI rt;b'W am'xl; wlkad lk;a]d: rt;b' hw"h]w:  13:23 
`hybeytia]d: ayy"binli 

 13:23 It came about after he had eaten bread and after he had drunk, that he saddled the donkey for him, for the prophet 
whom he had brought back. 
 

 %r<D<êB; tk,l,äv.mu ‘Atl'b.nI yhiÛT.w: Whte_ymiy>w: %r<D<ÞB; hyE±r>a; Whaeóc'm.YIw: %l,YE¨w:  13:24 
`hl'(beN>h; lc,aeî dmeÞ[o hyEër>a;h'äw> Hl'êc.a, dmeä[o ‘rAmx]h;w> 

 atlybn hytel.yben> hwhw tw"h]w: hylejq;w> ax'rAab. ay"ra; hyxek.va;w> lz:a]w:  13:24 
`at'l.yben> rj;sbi ~yaeq' ay"ra;w> hl;bqil. ~yaeq' ar"m'xW ax'rAab. ay"mr" 

 13:24 Now when he had gone, a lion met him on the way and killed him, and his body was thrown on the road, with the 
donkey standing beside it; the lion also was standing beside the body. 
 
 dmeÞ[o hyEër>a;h'ä-ta,w> %r<D<êB; tk,l,äv.mu ‘hl'beN>h;-ta, WaÜr>YIw: ~yrIªb.[o ~yviän"a] hNEôhiw>  13:25 

`HB'( bveîyO !qEßZ"h; aybiîN"h; rv<±a] ry[iêb' WråB.d:y>w: ‘Wabo’Y"w: hl'_beN>h; lc,aeä 
 ~yaeq' ay"ra; ty"w> ax'rAab. ay"mr" at'l.yben> ty" Azx]w: !yrIb.[; ay"r:bgU ah'w>  13:25 

`hb; bytey" ab's' ar"q'v; ay"bindI ar"qvi ybindI at'rq;b. wluylim;W Ata]w: at'l.yben> rj;sbi 
 13:25 And behold, men passed by and saw the body thrown on the road, and the lion standing beside the body; so they 
came and told it in the city where the old prophet lived. 
 

 rv<ïa] aWhê ~yhiäl{a/h' vyaiä ‘rm,aYO’w: è%r<D<h;-!mi Abåyvih/ rv<åa] éaybiN"h; [m;äv.YIw:  13:26 
 rv<ïa] hw"ßhy> rb:ïd>Ki Whteêmiy>w: ‘WhrE’B.v.YIw:) hyE©r>a;l' hw"÷hy> WhnE“T.YIw: hw"+hy> yPiä-ta, hr"Þm' 

`Al*-rB,DI 



 byrEs'd> awhu ywyd: ayy"bin> rm;a]w: ax'rAa !mi hybeytia]d: arqyv ayy"bin> [m;vW  13:26 
 lylem;d> ywyd: am'g"tpik. hylejq;w> hyrEb.t;w> ay"ra;l. ywy hyrEsm;W ywyd: ar"m.yme l[; 

`hyme[i hyle 
 13:26 Now when the prophet who brought him back from the way heard it, he said, "It is the man of God, who 
disobeyed the command of the LORD; therefore the LORD has given him to the lion, which has torn him and killed him, 
according to the word of the LORD which He spoke to him." 
 

`Wvbo)x]Y:w:) rAm=x]h;-ta,( yliÞ-Wvb.xi rmoêale ‘wyn"B'-la, rBEÜd:y>w:  13:27 
`wzUyrIz"w> ar"m'x] ty" yli wzUyrIz" rm;ymel. yheAnb. ~[i lylem;W  13:27 

 13:27 Then he spoke to his sons, saying, "Saddle the donkey for me." And they saddled it. 
 

 lc,aeä ~ydIÞm.[o hyEër>a;h'äw> ‘rAmx]w:¥ %r<D<êB; tk,l,äv.mu ‘Atl'b.nI-ta, ac'Ûm.YIw: %l,YE©w:  13:28 
`rAm*x]h;-ta,( rb:ßv' al{ïw> hl'êbeN>h;-ta, ‘hyEr>a;h'( lk;Ûa'-al{) hl'_beN>h; 

 rj;sbi !ymiy>q' ay"ra;w> ar"m'xW ax'rAab. ay"mr" hytel.yben> ty" xk;va;w> lz:a]w:  13:28 
`ar"m'x] ty" rb;t. al'w> at'l.yben> ty" ay"ra; lk;a] al' at'l.yben> 

 13:28 He went and found his body thrown on the road with the donkey and the lion standing beside the body; the lion 
had not eaten the body nor torn the donkey. 
 

 aboªY"w: Whbe_yviy>w: rAmàx]h;-la,( WhxeîNIY:w: ~yhi²l{a/h'-vyai tl;ób.nI-ta, aybiøN"h; aF'’YIw:  13:29 
`Ar*b.q'l.W dPoßs.li !qeêZ"h; aybiäN"h; ‘ry[i-la, 

 l[; hytex]a;w> ywyd: ayy"bindI at'l.yben> ty" ar"q'v; ay"bin> ar"qvi ybin> lj;nW  13:29 
 dp;smil. ab's' ar"q'v; ay"bindI ar"qvi ybindI at'rq;l. at'a.w: Ata]w: hybeytia]w: ar"m'x] 

`hyrEb.qmilW hytey" rb;qmilW yhiAl[] 
 13:29 So the prophet took up the body of the man of God and laid it on the donkey and brought it back, and he came to 
the city of the old prophet to mourn and to bury him. 
 

`yxi(a' yAhï wyl'Þ[' WdïP.s.YIw: Ar=b.qiB. Atßl'b.nI-ta, xN:ïY:w:  13:30 
`ax'a. yxia] l[; yw" yhiAl[] wdUp;sW hyrEbqib. hytel.yben> ty" tyxea]w:  13:30 

 13:30 He laid his body in his own grave, and they mourned over him, saying, "Alas, my brother!" 
 

 ytiêao ~T,är>b;q.W ‘ytiAmB. rmoêale ‘wyn"B'-la, rm,aYOÝw: èAtao Aråb.q' yrEäx]a; éyhiy>w:  13:31 
`yt'(moc.[;-ta, WxyNIßh; wyt'êmoc.[; lc,ae… AB+ rWbåq' ~yhiÞl{a/h' vyaiî rv<±a] rb,Q,§B; 

 twmya twmua] dk; rm;ymel. yhiAnbli rm;a]w: bytey" wrUb;qdI rb;qdI rt;b' hw"h]w:  13:31 
 ty" wtuyxia; yhiAmrg: rj;sbi hybe rwbq rybiq. ywyd: ayy"bindI ar"bq;b. ytiy" !wrUb.qtiw> 

`ym;rg: 
 13:31 After he had buried him, he spoke to his sons, saying, "When I die, bury me in the grave in which the man of God 
is buried; lay my bones beside his bones. 
 
 lae_-tybe(B. rv<åa] x;BeÞz>Mih;-l[; hw"ëhy> rb:åd>Bi ‘ar"q' rv<Üa] rb'ªD"h; hy<÷h.yI hyO“h' •yKi  13:32 

p `!Ar)m.vo yrEî['B. rv<ßa] tAmêB'h; yTeäB'-lK' ‘l[;w> 
 ar"Agyae l[; ywyd: am'g"tpib. ybin:taid> am'g"tpi ~yy:q;tai ~yy:q;tyI am'y"q;tai yrEa]  13:32 

`!ArmAv ywErqibdI at'm'b' yteb' lk' l[;w> laetybebdI 
 13:32 "For the thing shall surely come to pass which he cried by the word of the LORD against the altar in Bethel and 
against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria." 
 
 ‘~['h' tAcÜq.mi f[;Y:÷w: bv'Y"w:û h['_r"h' AKår>D:mi ~['Þb.r"y" bv'î-al{) hZ<ëh; rb"åD"h; ‘rx;a;  13:33 

`tAm)b' ynEïh]Ko yhiÞywI Adêy"-ta, aLeäm;y> ‘#pex'h,( tAmêb' ynEåh]Ko 
 !mi tc'q. db;[]w: bt'w> at'vbi hyxerAame ~['br"y" bt' al' !ydEh' am'g"tpi rt;b'  13:33 

 !whyw wwhw ywEh'w> !w:h'w> hynEb'rqu ty" byrEq'm. y[er"d> y[eryId> at'm'b' yrEmku am'[; 



`at'm'b'l. !yrImku 
 13:33 After this event Jeroboam did not return from his evil way, but again he made priests of the high places from 
among all the people; any who would, he ordained, to be priests of the high places. 
 

 ynEïP. l[;Þme dymiêv.h;l.W ‘dyxik.h;l.W ~['_b.r"y" tyBeä taJ;Þx;l. hZ<ëh; rb"åD"B; ‘yhiy>w:  13:34 
p `hm'(d"a]h' 

 l[;me ha'c'yvelW ar"m'g:lW ~['br"y" tybe ybeAxl. !ydEh' amgtypb am'g"tpi hw"h]w:  13:34 
`a['ra; ypea; 

 13:34 This event became sin to the house of Jeroboam, even to blot it out and destroy it from off the face of the earth. 
 

`~['(b.r"y"-!b, hY"ïbia] hl'Þx' ayhiêh; t[eäB'  14:1 
`~['br"y" rb; hy"bia] [r:m.tai [r:m. ayhh awhuh; an"d"[ib.  14:1 

 14:1 At that time Abijah the son of Jeroboam became sick. 
 
 tv,aeä ÎT.a;ÞÐ ¿yTia;À-yKi W[êd>yE) al{åw> tyNIëT;v.hiw> ‘an" ymiWqÜ ATªv.ail. ~['øb.r"y" rm,aYO“w:  14:2 
 ~['îh'-l[; %l,m,Þl. yl;²[' rB<ïdI-aWh) aybiêN"h; hY"åxia] ‘~v'-hNEhi hl{ªvi T.k.l;äh'w> ~['_b.r"y" 

`hZ<)h; 
 tt;ai ta;d> !w[ud>yI al'w> !ynIt;vtiw> !n:t;vtiw> ![;k. ymiwqu hytet.ail. ~['br"y" rm;a]w:  14:2 
 ak'lm; ywEhmil. yl;[] lylem; awhu ayy"bin hy"xia] !m't; ah'w> Alyvil. !ykih'tW ~['br"y" 

`!ydEh' am'[; l[; 
 14:2 Jeroboam said to his wife, "Arise now, and disguise yourself so that they will not know that you are the wife of 
Jeroboam, and go to Shiloh; behold, Ahijah the prophet is there, who spoke concerning me that I would be king over this 
people. 
 
 %l'ê dyGIåy: aWh… wyl'_ae tab'äW vb;ÞD> qBuîq.b;W ~ydI²QunIw> ~x,l,ó hr"’f'[] %dEy"B.û T.x;q:ål'w>  14:3 

`r[;N")l; hy<ßh.YI)-hm; 
 [wluzW !ynIs'ykew> ~yxeldI !ymilju arv[ rs;[] $d"yb $ydIybi bsytw !ybis.tiw>  14:3 

`ay"br"l. yhey> am' $yli ywEx;y> awhw awhu hytew"l. !ykih'tW vb;ddI [w:luqiw> [w:luz"w> 
 14:3 "Take ten loaves with you, some cakes and a jar of honey, and go to him. He will tell you what will happen to the 
boy." 
 

 ‘WhY"’xia]w: hY"+xia] tyBeä aboßT'w: hl{êvi %l,Teäw: ‘~q'T'’w: ~['êb.r"y" tv,aeä ‘!Ke f[;T;Ûw:  14:4 
s `Ab)yFemi wyn"ßy[e Wmq"ï yKi² tAaêr>li lkoåy"-al{) 

 hy"xia]w: hy"xia] tybel. tt'a]w: Alyvil. tl;z:a]w: tm;q;w> ~['br"y" tt;ai !yke td:b;[]w:  14:4 
`wbuysemi hybeAsmi hybeysemi yhiAny[e tm;q; am;q' yrEa] yzExmil. lAkyI lykey" al' 

 14:4 Jeroboam's wife did so, and arose and went to Shiloh, and came to the house of Ahijah. Now Ahijah could not see, 
for his eyes were dim because of his age. 
 

 ^ÜM.[ime rb'’D" •vrod>li ha'äB' ~['‡b.r"y" tv,aeä hNEåhi WhY"©xia]-la, rm:åa' hw"ùhyw:  14:5 
`hr"(Ken:t.mi ayhiÞw> Ha'êbok. yhiäywI h'yl,_ae rBEåd:T. hz<ßk'w> hzOðK' aWhê hl,äxo-yKi( ‘Hn"B.-la, 

 am'g"tpi [b;tmil. ay"ta' ~['br"y" tt;ai ahw ah' hy"xia]l; ywy rmaw rm;a] ywyw:  14:5 
 yheywI hw"h]w: hm;[i lylem;t. !ydEkW !ydEk. awhu [r:m. [r:m'm. yrEa] hr:b. l[; $n"mi 

`ay"n>t;vmi ayhiw> hl;[.ymeb. hl;[.ymek. 
 14:5 Now the LORD had said to Ahijah, "Behold, the wife of Jeroboam is coming to inquire of you concerning her son, 
for he is sick. You shall say thus and thus to her, for it will be when she arrives that she will pretend to be another 
woman." 
 
 ~['_b.r"y" tv,aeä yaiBoß rm,aYÖw: xt;P,êb; ha'äB' ‘h'yl,’g>r: lAqÜ-ta, WhY"÷xia] [:mo’v.ki •yhiy>w:  14:6 

`hv'(q' %yIl:ßae x:Wlïv' ykiênOa'äw> hr"êKen:t.mi T.a;… hZ<© hM'l'ä 
 tt;ai yliw[u rm;a]w: a['rt;b. al'[; tl;[; ah'l;gr: lq' ty" hy"xia] [m;v. dk; hw"h]w:  14:6 



 !v;q. !ymig"tpi $yl[ $l;[] ha'b'n:tail. xy:liv. an"a]w: ay"n>t;vmi ta; !n"d> am'l. ~['br"y" 
`!yviq' !v'q' 

 14:6 When Ahijah heard the sound of her feet coming in the doorway, he said, "Come in, wife of Jeroboam, why do you 
pretend to be another woman? For I am sent to you with a harsh message. 
 

 ^ytiÞmoyrIh] rv<ïa] ![;y:± laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) ~['ªb.r"y"l. yrIåm.ai ykiúl.  14:7 
`lae(r"f.yI yMiî[; l[;Þ dygIën" ^ån>T,a,w" ~['_h' %ATåmi 

 $t'vrEpa;d> @l'x] laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki ~['br"y"l. yrIm;yae yliyzIyai  14:7 
`laer"vyI ymi[; l[; ak'lm; ywEhmil. $t'ynIm;W am'[; Agmi 

 14:7 "Go, say to Jeroboam, 'Thus says the LORD God of Israel, "Because I exalted you from among the people and 
made you leader over My people Israel, 
 
 •rv,a] dwI©d" yDIäb.[;K. t'yyI÷h'-al{)w> %l"+ h'n<ßT.a,w" dwIëD" tyBeämi ‘hk'l'm.M;h;-ta, [r:Ûq.a,w"  14:8 

`yn")y[eB. rv"ïY"h; qr:Þ tAf§[]l; Abêb'l.-lk'B. ‘yr:x]a; %l:Üh'-rv,a]w: yt;øwOc.mi rm;’v' 
 dywId" ydIb[;k. at'ywEh] al'w> $l' ht;bh;ywI dywId" tybemi at'wkulm; ty" ytiydI[a;w>  14:8 

 rv;k'd> dAxl. db;[]m;l. hybeli lk'b. ynIx'lpu rt;b' $yleh;w> $leh;dW yd:Aqpi rj;ndI 
`ym;d"q¥ 

 14:8 and tore the kingdom away from the house of David and gave it to you-- yet you have not been like My servant 
David, who kept My commandments and who followed Me with all his heart, to do only that which was right in My sight; 
 

 ~yrIÜxea] ~yhi’l{a/ •^L.-hf,[]T;w: %l,Te‡w: ^yn<+p'l. Wyæh'-rv,a] lKoßmi tAfê[]l; [r:T'äw:  14:9 
s `^W<)g: yrEîx]a; T'k.l;Þv.hi ytiîaow> ynIseêy[ik.h;l. ‘tAkSem;W 

 $l' at'db;[]w: at'lz:a]w: $m'd"q¥ Awh]d: lkomi db[yml db;[]m;l. at'vyaeba;w>  14:9 
 at'qyxera; ynIx'lpuw> ym;d"q¥ az"g"ra;l. aktmw atktmw !k't.m;W ay"m;m.[; tw[uj' tw"[]j' 

`$n"y[e lybeq¥mi 
 14:9 you also have done more evil than all who were before you, and have gone and made for yourself other gods and 
molten images to provoke Me to anger, and have cast Me behind your back-- 
 

 ryqiêB. !yTiäv.m; ‘~['b.r'y")l. yTiÛr:k.hiw> ~['êb.r"y" tyBeä-la, ‘h['r" aybiÛme ynI“n>hi !keªl'  14:10 
`AM*Tu-d[; ll'ÞG"h; r[Eïb;y> rv<±a]K; ~['êb.r"y"-tybe yrEäx]a; ‘yTir>[;bi(W lae_r"f.yIB. bWzà['w> rWcï[' 

 ~['br"y"l. ycyvyaw yceyvea]w: ~['br"y" tybel. tybe l[; at'vbi yteyme an"a]h' !ykeb.  14:10 
 am'k. ~['br"y" tybe rt;b' ylpyaw ylep;a]w: laer"vyIb. qybev'w> dyxea'w> dyxea' [d:m; [d:y" 

`!ypiy>s'mdI !ypiyy>s;mdI !ypiysimdI d[; ayllwgb !yliyleAgb. al'yleAgb. !yrId>n:mdI 
 14:10 therefore behold, I am bringing calamity on the house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam every male 
person, both bond and free in Israel, and I will make a clean sweep of the house of Jeroboam, as one sweeps away dung 
until it is all gone. 
 

 ~yIm"+V'h; @A[å Wlßk.ayO hd<êF'B; ‘tMeh;w> ~ybiêl'K.h; Wlåk.ayO ‘ry[iB' ~['Ûb.r'y")l. tMe’h;  14:11 
`rBE)DI hw"ßhy> yKiî 

 !wluk.yyE al'qx;b. twmuydIw> ay"b;lk; !wlkay !wluk.yyE at'rq;b. ~['br"y"l. twmuydI  14:11 
`!yke rz:g> ryzIg> ywyd: ar"m.yme ar"m.ymeb. yrEa] ay"m;vdI ap'A[ !wlkay 

 14:11 "Anyone belonging to Jeroboam who dies in the city the dogs will eat. And he who dies in the field the birds of the 
heavens will eat; for the LORD has spoken it."' 
 

`dl,Y")h; tmeîW hr"y[iÞh' %yIl:±g>r: ha'îboB. %tE+ybel. ykiäl. ymiWqß T.a;îw>  14:12 
 twmuy> at'rq;l. $ylgyr $l;gr: l[ymk l[;ymeb. $ytiybel. yliyzIyai ymiwqu ta;w>  14:12 

`ay"br" twmyw 
 14:12 "Now you, arise, go to your house. When your feet enter the city the child will die. 
 
 ![;y:å rb,q"+-la, ~['Þb.r"y"l. aboïy" ADêb;l. hz<å-yKi( Atêao Wråb.q'w> ‘laer"f.yI-lk' AlÜ-Wdp.s'(w>  14:13 



`~['(b.r"y" tybeîB. laeÞr"f.yI yheîl{a/ hw"±hy>-la, bAjª rb"åD" Abú-ac'm.nI 
 yhiAdAxlbi !ydE yrEa] hytey" !wrUb.qyIw> laer"vyI lk' hyle yhiAl[] !wdUp.syIw>  14:13 

 ah'l'a] ywy ~d"q¥ !yqet'd> ~g"tpi hybe xk;t.vaid> @l'x] ar"bqil. ~['br"y"l. vynEk.tyI 
`~['br"y" tybeb. laer"vyId> 

 14:13 "All Israel shall mourn for him and bury him, for he alone of Jeroboam's family will come to the grave, because in 
him something good was found toward the LORD God of Israel in the house of Jeroboam. 
 
 ~AY=h; hz<å ~['Þb.r"y" tyBeî-ta, tyrI±k.y: rv<ïa] laeêr"f.yI-l[; ‘%l,m,’ Alï hw"“hy> •~yqihew>  14:14 

`hT'['(-~G: hm,ÞW 
 ~['br"y" tybd tybe ty" yceyveydI laer"vyI l[; ak'lm; yhiAmd"q¥ ywy ~yqiywI ~yyEq;ywI  14:14 

`ha'lh;lW !ykeb.mi dyley>tai dyley>tai .dyliy>tyId> !m;W @a;w> !ydE am'Ay ~yy"q;d> !m;W !m; 
 14:14 "Moreover, the LORD will raise up for Himself a king over Israel who will cut off the house of Jeroboam this day 
and from now on. 
 
 l[;meû laeªr"f.yI-ta, vt;än"w> è~yIM;B; éhn<Q'h; dWnæy" rv,’a]K; laeªr"f.yI-ta, hw"÷hy> hK'’hiw>  14:15 
 ‘Wf[' rv<Üa] ![;y:© rh"+N"l; rb,[eäme ~r"ÞzEw> ~h,êyteAbåa]l; ‘!t;n" rv<Üa] ‘taZOh; hb'ÛAJh; hm'’d"a]h' 

`hw")hy>-ta, ~ysiÞy[ik.m; ~h,êyrEveäa]-ta, 
 ty" rqy[yw rq;[y:w> rq;[yIw> ay"m;b. ay"nq; dyaen"d> am'k. laer"vyI ty" ywy yxemyIw>  14:15 
 @l'x] tr"p. rb;y[eme !wnUylegy:w> !Aht.h'b'a]l; bh;ydI ad"h' at'b.j' a['ra; l[;me laer"vyI 

`ywy ~d"q¥ !yzIg>rm; !AhyrEyvea] ty" wdUb;[]d: 
 14:15 "For the LORD will strike Israel, as a reed is shaken in the water; and He will uproot Israel from this good land 
which He gave to their fathers, and will scatter them beyond the Euphrates River, because they have made their Asherim, 
provoking the LORD to anger. 
 

 ayjiÞx/h, rv<ïa]w: aj'êx' rv<åa] ‘~['b.r'y") twaJoÜx; ll;úg>Bi lae_r"f.yI-ta, !TEßyIw>  14:16 
`lae(r"f.yI-ta, 

`laer"vyI ty" byyEx;dW bx'd> ~['br"y" ybeAx lydIb. lar"vyI ty" ywy rs;myIw>  14:16 
 14:16 "He will give up Israel on account of the sins of Jeroboam, which he committed and with which he made Israel to 
sin." 
 
`tme( r[;N:ïh;w> tyIB:ßh;-@s;b. ha'îB' ayhi² ht'c'_r>ti aboåT'w: %l,TeÞw: ~['êb.r"y" tv,aeä ‘~q'T'’w:  14:17 

 ap'sib. tl;[; ayhi hc'rtil. tc'rtil. tt'a]w: tl;z:a]w: ~['br"y" tt;ai tm;q;w>  14:17 
`tymi ay"br"w> atybd ypysb at'ybed> 

 14:17 Then Jeroboam's wife arose and departed and came to Tirzah. As she was entering the threshold of the house, the 
child died. 
 

 ADßb.[;-dy:B. rB,êDI rv<åa] ‘hw"hy> rb:Üd>Ki lae_r"f.yI-lK' Alß-WdP.s.YIw: At°ao WrïB.q.YIw:  14:18 
`aybi(N"h; WhY"ïxia] 

 dy:b. lylem;d> ywyd: am'g"tpik. laer"vyI lk' hyle yhiAl[] wdUp;sW hytey" wrUb;qW  14:18 
`ay"bin> hy"xia] hydEb[; 

 14:18 All Israel buried him and mourned for him, according to the word of the LORD which He spoke through His 
servant Ahijah the prophet. 
 
 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~N"åhi %l"+m' rv<åa]w: ~x;Þl.nI rv<ïa] ~['êb.r'y") yrEäb.DI ‘rt,y<’w>  14:19 

`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 
 l[; !ybiytik. !wnUai al'h. !wnUaih' $l;mdIw> ab'r"q. xy:gIa]d: ~['br"y" ymeg"tpi ra'vW  14:19 

`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. 
 14:19 Now the rest of the acts of Jeroboam, how he made war and how he reigned, behold, they are written in the Book 
of the Chronicles of the Kings of Israel. 
 



 %l{°m.YIw: wyt'êboa]-~[i ‘bK;v.YIw: hn"+v' ~yIT:ßv.W ~yrIïf.[, ~['êb.r"y" %l:åm' rv<åa] ‘~ymiY"h;w>  14:20 
p `wyT'(x.T; AnàB. bd"în" 

 bd"n" $l;mW yhiAth'b'a] ~[i bykevW !ynIv. !ytert;w> !yrIs[; ~['br"y" $l;mdI ay"m;Ayw>  14:20 
`yhiAtAxt. hyrEb. 

 14:20 The time that Jeroboam reigned was twenty-two years; and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in 
his place. 
 
 Akøl.m'B. ~['’b.x;r> •hn"v' tx;äa;w> ~y[iäB'r>a;-!B, hd"_WhyBi( %l:ßm' hmoêl{v.-!B, ‘~['b.x;r>W  14:21 
 ‘~v' Amïv.-ta, ~Wf’l' hw"÷hy> rx;’B'-rv,a] ry[ih'û ~Øil;ªv'WryBi %l:åm' hn"åv' hrEîf.[, [b;’v]W¥ 

`tynI)Mo[;h' hm'Þ[]n: AMêai ~veäw> laeêr"f.yI yjeäb.vi ‘lKomi 
 dxw ad:xW !y[ib.ra; rb; hd"whuy> tybed> aklm l[; $l;m. hmol{v. rb; ~['bx;rW  14:21 

 ywy y[ir>taid> at'rq; ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. yrEs[;-[b;vW $l;m. dk; ~['bx;r> !ynIv. 
 ynEbmid> hm'[]n: hymeai ~wvuw> laer"vyId> ay"j;bvi lkomi !m't; hyten>ykiv. ty" ha'r"va;l. 

`!Am[; 
 14:21 Now Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty-one years old when he became king, 
and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which the LORD had chosen from all the tribes of Israel to put His 
name there. And his mother's name was Naamah the Ammonitess. 
 

 ~t'êboa] Wfå[' rv<åa] ‘lKomi Atªao Waån>q;y>w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' hd"²Why> f[;Y:ôw:  14:22 
`Waj'(x' rv<ïa] ~t'ÞaJox;B. 

 wdUb;[;d> lkomi yhiAmd"q¥ wzUygIra]w" ywy ~d"q¥ vybid> hd"whuy> tybed> db;[.w: wdUb[]w:  14:22 
`wbux'd> !AhybeAxb. !whymdq !Aht.h'b'a] 

 14:22 Judah did evil in the sight of the LORD, and they provoked Him to jealousy more than all that their fathers had 
done, with the sins which they committed. 
 

 tx;t;Þw> hh'êbog> h['äb.GI-lK' l[;… ~yrI+vea]w: tAbßCem;W tAmïB' ~h,²l' hM'heó-~g: Wn“b.YIw:  14:23 
`!n")[]r: #[eî-lK' 

 al'j.nUm. am'r" lk' l[; !yrIyvea.w: !r"yvea]w: !m'q'w> !m'b' !m'q' !Ahl. !wnUai @a; AnbW  14:23 
`@Ab[; !l'ai lk' tAxtW al'j.n:m. 

 14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars and Asherim on every high hill and beneath every 
luxuriant tree. 
 
 ynEßP.mi hw"ëhy> vyrIåAh ‘rv,a] ~yIëAGh; tboå[]ATh; ‘lkoK. Wfª[' #r<a'_b' hy"åh' vdEÞq'-~g:w>  14:24 

p `lae(r"f.yI ynEïB. 
 ay"m;m.[; tb'[]At lk'k. lkob. wdUb;[] a['ra;b. tw"h. hw"h] ar"b' -tq;p.n" @a;w>  14:24 

`laer"vyI ynEb. ~d"q¥ !mi ywy $yrEt'd> 
 14:24 There were also male cult prostitutes in the land. They did according to all the abominations of the nations which 
the LORD dispossessed before the sons of Israel. 
 

 ~yIr:ßc.mi-%l,m,( Îqv;îyviÐ ¿qv;WvÀ hl'²[' ~['_b.x;r> %l,M,äl; tyviÞymix]h; hn"ïV'B; yhi²y>w:  14:25 
`~Øil'(v'Wry>-l[; 

 l[; ~y>r:cmid> ak'lm; qv;yvi qyles. ~['bx;r> ak'lm;l. at'yveymix] at'v;b. hw"h]w:  14:25 
`~l;vwrUy> 

 14:25 Now it happened in the fifth year of King Rehoboam, that Shishak the king of Egypt came up against Jerusalem. 
 

 xq"+l' lKoßh;-ta,w> %l,M,êh; tyBeä ‘tArc.Aa)-ta,w> hw"©hy>-tyBe tAråc.ao-ta, xQ;úYIw:  14:26 
`hmo)l{v. hf'Þ[' rv<ïa] bh'êZ"h; yNEågIm'-lK'-ta, ‘xQ;YIw: 

 ty"w> ak'lm; tybe yrEc.Aa ty"w> ywyd: av'd>qm; tybe ynam lk yrEc.Aa ty" bysenW  14:26 
`hmol{v. db;[]d: ab'h]d: ynEgIm' lk' ty" bysenW bysen> al'Ak 



 14:26 He took away the treasures of the house of the LORD and the treasures of the king's house, and he took everything, 
even taking all the shields of gold which Solomon had made. 
 

 ~yciêr"h' yrEäf' ‘dy:-l[; dyqiªp.hiw> tv,xo+n> yNEßgIm' ~T'êx.T; ‘~['b.x;r> %l,M,Ûh; f[;Y:“w:  14:27 
`%l,M,(h; tyBeî xt;P,Þ ~yrIêm.Voåh; 

 ay"j;h'r: ynEb'r: dy: l[; ynIm;W av'x'n> ynEgIm. !AhypeAlx] ~['bx;r> ak'lm; db;[]w:  14:27 
`ak'lm; tybe [r:t. !yrIj.n"d> 

 14:27 So King Rehoboam made shields of bronze in their place, and committed them to the care of the commanders of 
the guard who guarded the doorway of the king's house. 
 

`~yci(r"h' aT'î-la, ~Wbßyvih/w< ~yciêr"h'( ‘~WaF'yI hw"+hy> tyBeä %l,M,Þh; aboï-yDEmi yhi²y>w:  14:28 
 ay"j;h'r: !Ahl. !ybis.n" ywyd: av'd>qm; tybel. ak'lm; lyle['d> !m;zbi ywhw hw"h]w:  14:28 

`ay"j;h'r: ab'wdUl. ak'wdUl. !Ahl. !ybiytimW 
 14:28 Then it happened as often as the king entered the house of the LORD, that the guards would carry them and would 
bring them back into the guards' room. 
 

 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtk. hM'heä-al{h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> ~['Þb.x;r> yrEîb.DI rt,y<±w>  14:29 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 

 ymeg>tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h] db;[]d: lk'w> ~['bx;r> ymeg"tpi ra'vW  14:29 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay 

 14:29 Now the rest of the acts of Rehoboam and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Judah? 
 

`~ymi(Y"h;-lK' ~['Þb.r"y" !ybeîW ~['²b.x;r>-!ybe ht'óy>h' hm'’x'l.miW  14:30 
`ay"m;Ay lk' ~['br"y" !ybew> ~['bx;r> !ybe twh hw"h] ab'r"qW  14:30 

 14:30 There was war between Rehoboam and Jeroboam continually. 
 
 hm'Þ[]n: AMêai ~veäw> dwIëD" ry[iäB. ‘wyt'boa]-~[i rbEÜQ'YIw: wyt'ªboa]-~[i ~['øb.x;r> bK;’v.YIw:  14:31 

p `wyT'(x.T; AnàB. ~Y"ïbia] %l{°m.YIw: tynI+Mo[;h' 
 ~wvuw> dwId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a] ~[i rb;q.taiw> yheAth'b'a] ~[i ~['bx;r> bykevW  14:31 

`yhiAtAxt. hyrEb. hy"bia. ~y"bia] $l;mW !Am[; ynEb.mid> hm'[]n: hymeai 
 14:31 And Rehoboam slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David; and his mother's name 
was Naamah the Ammonitess. And Abijam his son became king in his place. 
 

`hd"(Why>-l[; ~Y"ßbia] %l:ïm' jb'_n>-!B, ~['äb.r"y" %l,M,Þl; hrEêf.[, hn<åmov. ‘tn:v.biW  15:1 
 l[; hy"bia. ~y"bia] $l;m. jb'n> rb; ~['br"y" ak'lm;l. yrEs[;-an:m't. atvbw tn:vbiW  15:1 

`hd"whuy> tybed> 
 15:1 Now in the eighteenth year of King Jeroboam, the son of Nebat, Abijam became king over Judah. 
 

`~Al)v'ybia]-tB; hk'Þ[]m; AMêai ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' ~ynIëv' vl{åv'  15:2 
`~Alv'ybia] tb; hk'[]m; hymeai ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. tl't.  15:2 

 15:2 He reigned three years in Jerusalem; and his mother's name was Maacah the daughter of Abishalom. 
 
 hw"åhy>-~[i ‘~lev' AbÜb'l. hy"“h'-al{w> wyn"+p'l. hf'ä['-rv,a] wybiÞa' twaJoïx;-lk'B. %l,YE¨w:  15:3 

`wybi(a' dwIïD" bb;Þl.Ki wyh'êl{a/ 
 at'l.xd:b. ~yliv. hybeli hw"h] al'w> yhiAmd"q¥ db;[]d: yhiwbua] ybeAx lk'b. lz:a]w:  15:3 

`yhiwbua] dywId"d> ayblk ab'lik. hyhel'a] ywyd: hytlxdb 
 15:3 He walked in all the sins of his father which he had committed before him; and his heart was not wholly devoted to 
the LORD his God, like the heart of his father David. 
 
 wyr"êx]a; ‘AnB.-ta, ~yqIÜh'l. ~Øil'_v'WryBi rynIß Al° wyh'îl{a/ hw"“hy> •!t;n" dwIëD" ![;m;äl. yKi…  15:4 



`~Øil'(v'Wry>-ta, dymiÞ[]h;l.W¥ 
 ty" am'q'a'l. ~l;vwrUybi wkulm; hyle hyhel'a] ywy bh;y> ~yyEq; dywId" lydIb. yrEa]  15:4 

`~l;vwrUy> ty" am'yy"q;lW yhiArt.b' hyrEb. 
 15:4 But for David's sake the LORD his God gave him a lamp in Jerusalem, to raise up his son after him and to establish 
Jerusalem; 
 

 ymeäy> lKo… WhW"©ci-rv,a] lKoåmi rs'ú-al{)w> hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h;-ta, dwI±d" hf'î[' rv,’a]  15:5 
`yTi(xih; hY"ïrIWa rb:ßd>Bi qr:§ wyY"ëx; 

 yhiAyx; ymeAy lk' hydEq.p;d> lkomi aj's. al'w> ywy ~d"q¥ rv;k'd> ty" dywId" db;[]d:  15:5 
`ha't'xi hy"rIwau ~g"tpib. dAxl. 

 15:5 because David did what was right in the sight of the LORD, and had not turned aside from anything that He 
commanded him all the days of his life, except in the case of Uriah the Hittite. 
 

`wyY")x; ymeîy>-lK' ~['Þb.r"y" !ybeîW ~['²b.x;r>-!ybe ht'óy>h' hm'’x'l.miW  15:6 
`yhiAyx; ymeAy lk' ~['br"y" !ybeW ~['bx;r] !ybe twh hw"h] ab'r"qW  15:6 

 15:6 There was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life. 
 
 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAl)h] hf'ê[' rv<åa]-lk'w> ‘~Y"bia] yrEÛb.DI rt,y<“w>  15:7 

`~['(b.r"y" !ybeîW ~Y"ßbia] !yBeî ht'²y>h' hm'îx'l.miW hd"_Why> ykeäl.m;l. 
 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h' db;[]d: lk'w> ~y"bia] ymeg"tpi ra'vW  15:7 

`~['br"y" !ybeW hy"bia. ~y"ba] !ybe twh hw"h] ab'r"qW hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. 
 15:7 Now the rest of the acts of Abijam and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Judah? And there was war between Abijam and Jeroboam. 
 
p `wyT'(x.T; Anàb. as'îa' %l{°m.YIw: dwI+D" ry[iäB. Atßao WrïB.q.YIw: wyt'êboa]-~[i ‘~Y"bia] bK;Ûv.YIw:  15:8 
 as'a' $l;mW dywId"d> at'rq;b. hytey" wrUb;qW yhiAth'b'a] ~[i hy"bia. ~y"bia] bykevW  15:8 

`yhiAtAxt. hyrEb. 
 15:8 And Abijam slept with his fathers and they buried him in the city of David; and Asa his son became king in his 
place. 
 

`hd"(Why> %l,m,î as'Þa' %l:ïm' lae_r"f.yI %l,m,ä ~['Þb.r"y"l. ~yrIêf.[, tn:åv.biW  15:9 
 tybed> aj'bvi l[; $l;m; as'a' $l;m. laer"vyId> ak'lm; ~['br"y"l. !yrIs[; tn:vbiW  15:9 

`hd"whuy> 
 15:9 So in the twentieth year of Jeroboam the king of Israel, Asa began to reign as king of Judah. 
 

`~Al)v'ybia]-tB; hk'Þ[]m; AMêai ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘tx;a;w> ~y[iÛB'r>a;w>  15:10 
`~Alv'ybia] tb; hk'[]m; hymeai ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. dxw ad:xW !y[ib.ra;w>  15:10 
 15:10 He reigned forty-one years in Jerusalem; and his mother's name was Maacah the daughter of Abishalom. 
 

`wybi(a' dwIßd"K. hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h; as'²a' f[;Y:ôw:  15:11 
`yhiwbua] dywId"k. ywy ~d"q¥ rv;k'd> as'a' db;[]w:  15:11 

 15:11 Asa did what was right in the sight of the LORD, like David his father. 
 

`wyt'(boa] Wfß[' rv<ïa] ~yliêLuGIh;-lK'-ta, ‘rs;Y"’w: #r<a'_h'-!mi ~yviÞdEQ.h; rbEï[]Y:w:  15:12 
`yhiAth'b'a] wdUb;[]d: at'w"[]j' lk' ty" ydI[a;w> a['ra; !mi ar"b' -tq;p.n" ylip;W  15:12 

 15:12 He also put away the male cult prostitutes from the land and removed all the idols which his fathers had made. 
 
 troÜk.YIw: hr"_vea]l' tc,l,Þp.mi ht'îf.['-rv,a] hr"êybiG>mi ‘h'r<’siy>w: AMªai hk'ä[]m;-ta, ~g:åw>  15:13 

`!Ar)d>qi lx;n:ïB. @roàf.YIw: HT'êc.l;p.mi-ta, ‘as'a' 
 td:b;[]d: ht;wkulm;mi yd[a hd:[a; hy:d>[a; hyy:d>[a; hymeai hk'[]m; ty" @a;w>  15:13 



`!Ardqid> al'xn:b. dyqeAaw> ht;w[uj' ty" as'a' #q'w> at'r>yvea]l; atww[j at'w[uj' 
 15:13 He also removed Maacah his mother from being queen mother, because she had made a horrid image as an 
Asherah; and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Kidron. 
 

`wym'(y"-lK' hw"ßhy>-~[i ~le²v' hy"ïh' as'ªa'-bb;l. qr:ä Wrs"+-al{ tAmßB'h;w>  15:14 
 yyy ~dq ywyd: at'l.xd:b. ~yliv. hw"h] as'a'd> ab'li dAxl. ar"j;[] al' at'm'b'W  15:14 

`yhiAmAy lk' 
 15:14 But the high places were not taken away; nevertheless the heart of Asa was wholly devoted to the LORD all his 
days. 
 

`~yli(kew> bh'Þz"w> @s,K,î hw"+hy> tyBeä ÎyveÞd>q'w>Ð ¿Avd>q'w>À wybiêa' yveäd>q'-ta, ‘abeY"w:  15:15 
 ap'sk; ywyd: av'd>qm; tybd yvdqw tybel. yhiAvdquw> yhiwbua] yvedqu ty" ytiya;W  15:15 

`ay"n:m'W ab'h.d:w> 
 15:15 He brought into the house of the LORD the dedicated things of his father and his own dedicated things: silver and 
gold and utensils. 
 

`~h,(ymey>-lK' laeÞr"f.yI-%l,m,( av'î[.B; !ybe²W as'ªa' !yBeä ht'øy>h' hm'’x'l.miW  15:16 
`!AhymeAy lk' laer"vyId> ak'lm; av'[b; !ybeW as'a' !ybe twh hw"h. ab'r"qW  15:16 

 15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Israel all their days. 
 

 aceäyO tTe… yTiªl.bil. hm'_r"h'-ta, !b,YIßw: hd"êWhy>-l[; ‘laer"f.yI-%l,m,( av'Û[.B; l[;Y:“w:  15:17 
`hd"(Why> %l,m,î as'Þa'l. ab'êw" 

 lydIb. at'm.r" ty" an"bW hd"whuy> tybed> l[; laer"vyId> ak'lm; av'[b; qylesW  15:17 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; as'a'l. lyle['w> qypen" !t;mil. qb;vmil. al'd> 

 15:17 Baasha king of Israel went up against Judah and fortified Ramah in order to prevent anyone from going out or 
coming in to Asa king of Judah. 
 

 hw"©hy>-tyBe tAråc.AaB. ~yrIåt'ANh;( bh'øZ"h;w> @s,K,’h;-lK'-ta, as'a'û xQ:åYIw:  15:18 
 as'ªa' %l,M,äh; ~xeúl'v.YIw: wyd"_b'[]-dy:B. ~nEßT.YIw:) Î%l,M,êh;Ð ¿%l,m,À tyBeä ‘tArc.Aa)-ta,w> 

`rmo*ale qf,M,Þd:B. bveîYOh; ~r"êa] %l,m,ä ‘!Ayz>x,-!B, !MoÝrIb.j;-!B, dd:h]û-!B,-la, 
 ywyd: av'd>qm; tybe yrEc.Aab. wrUa;t.vaid> ab'h]d:w> ap'sk; lk' ty" as'a' bysenW  15:18 

 !wnUrId:v;w> yhiAdb[;d> ad"ybi !wnybhyw !wnUynIm;W ak'lm; tybe yrEc.Aa ty"w> yrEc.AabW 
 qv;m;d:b. bytey"d> ~r"a]d: ak'lm; !Ayzx; rb; !AmyrIj; rb; dd:h] rb; tw"l. as'a' ak'lm; 

`rm;ymel. 
 15:18 Then Asa took all the silver and the gold which were left in the treasuries of the house of the LORD and the 
treasuries of the king's house, and delivered them into the hand of his servants. And King Asa sent them to Ben-hadad the 
son of Tabrimmon, the son of Hezion, king of Aram, who lived in Damascus, saying, 
 
 bh'êz"w> @s,K,ä ‘dx;vo’ ^ïl. yTi(x.l;’v' •hNEhi ^ybi_a' !ybeäW ybiÞa' !yBeî ^n<ëybeW ynIåyBe ‘tyrIB.  15:19 

`yl'(['me hl,Þ[]y:w> laeêr"f.yI-%l,m,( av'ä[.B;-ta, ‘^t.yrI)B.-ta, hr"peªh' %lEå 
 ap'sk; ad"xwvu $l' tyrId:v; ah' $wbua] !ybeW ab'a; !ybeW $n"ybeW ynIybe an"ybe ~y"q.  15:19 

`ynImi ql;t;syIw> laer"vyId> ak'lm; av'[b; ~[i $m'y"q. ty" ynIva; lyzEyai ab'h]d:w> 
 15:19 "Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father. Behold, I have sent you a 
present of silver and gold; go, break your treaty with Baasha king of Israel so that he will withdraw from me." 
 

 ‘Al-rv,a] ~yliÛy"x]h; yrE’f'-ta, xl;v.YIw:û as'ªa' %l,M,äh;-la, dd:øh]-!B, [m;’v.YIw:  15:20 
 tArên>Ki-lK' ‘taew> hk'_[]m;-tyBe( lbeäa' taeÞw> !D"ê-ta,w> !AYæ[i-ta, ‘%Y:w: laeêr"f.yI yrEä['-l[; 

`yli(T'p.n: #r<a,î-lK' l[;Þ 
 at'w"tl'yxe ynEb'r: ty" xlvw rd:v;w> as'a' ak'lm; !mi dd:h] rb; [m;vW lybeq;w>  15:20 
 hk'[]m; tybe lbea' ty"w> !d" ty"w> !Ay[i ty" ax'mW laer"vyI ywErqi l[; hyleydI at'w"l.yxe 



`ylit'pn: tybed> aj'bvi jb;yve [r:a] lk' l[; rswnyg rs;ynEgI lk' ty"w> 
 15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies against the cities of Israel, and 
conquered Ijon, Dan, Abel-beth-maacah and all Chinneroth, besides all the land of Naphtali. 
 

`hc'(r>tiB. bv,YEßw: hm'_r"h'¥-ta, tAnàB.mi lD:§x.Y<w: av'ê[.B; [:moåv.Ki ‘yhiy>w:)  15:21 
 hc'rtib. byteywI at'm.r" ty" ynEbmil.mi [n:m.taiw> av'[b; [m;v. dk; hw:h]w>  15:21 

`at'y[irt;b. 
 15:21 When Baasha heard of it, he ceased fortifying Ramah and remained in Tirzah. 
 

 ‘hm'r"h'( ynEÜb.a;-ta, Waúf.YIw: yqiên" !yaeä ‘hd"Why>-lK'-ta, [:ymiÛv.hi as'øa' %l,M,’h;w>  15:22 
`hP'(c.Mih;-ta,w> !mIßy"n>Bi [b;G<ï-ta, as'êa' %l,M,äh; ‘~B' !b,YIÜw: av'_[.B; hn"ßB' rv<ïa] h'yc,ê[e-ta,w> 
 ty" wluj;nW yqin"d> yqendI tylw tyle hd"whuy> tybed> lk' ty" vn:k. as'a' ak'lm;W  15:22 

 tybed> at'[]bgI ty" as'a' ak'lm; !Ahb. an"bW av'[b; an"bdI ah'[;a' ty"w> at'm.r" ynEba; 
`ay"p.cmi ty"w> !ymiy"nbi ynEbdI 

 15:22 Then King Asa made a proclamation to all Judah-- none was exempt-- and they carried away the stones of Ramah 
and its timber with which Baasha had built. And King Asa built with them Geba of Benjamin and Mizpah. 
 

 hn"ëB' rv<åa] ‘~yrI['h,(w> hf'ª[' rv<åa]-lk'w> Atør"Wb’G>-lk'w> as'a'û-yrE(b.DI-lK' rt,y<åw>  15:23 
 hl'Þx' Atên"q.zI t[eäl. qr:… hd"_Why> ykeäl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtk. hM'heä-al{)h] 

`wyl'(g>r:-ta, 
 al'h] an"bdI ay"w:rqiw> db;[]d: lk'w> hyter>wbug> lk'w> as'a' ymeg"tpi lk' ra'vW  15:23 

 !d"[il. dAxl. hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai 
`yhiAlgr:b. [r:m.tai [r:m. hytwbys hyteb.yse 

 15:23 Now the rest of all the acts of Asa and all his might and all that he did and the cities which he built, are they not 
written in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah? But in the time of his old age he was diseased in his feet. 
 
 jp'îv'Ahy> %l{°m.YIw: wybi_a' dwIåD" ry[iÞB. wyt'êboa]-~[i ‘rbeQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘as'a' bK;Ûv.YIw:  15:24 

p `wyT'(x.T; AnàB. 
 yhiwbua] dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a] ~[i rb;q.taiw> yhiAth'b'a] ~[i as'a' bykevW  15:24 

`yhiAtAxt. hyrEb. jp'v'Ahy> $l;mW 
 15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David his father; and Jehoshaphat his 
son reigned in his place. 
 
 %l{ðm.YIw: hd"_Why> %l,m,ä as'Þa'l. ~yIT;êv. tn:åv.Bi laeêr"f.yI-l[; ‘%l;m' ~['ªb.r"y"-!B, bd"än"w>  15:25 

`~yIt")n"v. laeÞr"f.yI-l[; 
 tybed> aj'bvi $l;m; as;a;l. !ytert; tn:vbi laer"vyI l[; $l;m. ~['br"y" rb; bd"n"w>  15:25 

`!ynIv. !ytert; laer"vyI l[; $l;mW hd"whuy> 
 15:25 Now Nadab the son of Jeroboam became king over Israel in the second year of Asa king of Judah, and he reigned 
over Israel two years. 
 

 ayjiÞx/h, rv<ïa] AtêaJ'x;b.W“ wybiêa' %r<d<äB. ‘%l,YE’w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  15:26 
`lae(r"f.yI-ta, 

 ty" byyEx;d> yhiAbAxbW hybeAxbW yhiwbua] xr:Aab. lz:a]w: ywy ~d"q¥ vybid> db;[]w:  15:26 
`laer"vyI 

 15:26 He did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of his father and in his sin which he made Israel sin. 
 

 rv<åa] !AtßB.gIB. av'ê[.b; WhKeäY:w: rk'êXF'yI tybeäl. ‘hY"xia]-!b, av'Û[.B; wyl'ø[' rvo’q.YIw:  15:27 
`!At)B.GI-l[;( ~yrIßc' laeêr"f.yI-lk'w> ‘bd"n"w> ~yTi_v.liP.l; 

 aj'bvil. tybed> aj'bvimi tybel. hyy"xia] rb; av'[b; yhiAl[] dr:mW dyrEmW  15:27 



 l[; !yrIy>c' laer"vyI lk'w> bd"n"w> yaet'vliplid> !Atb.gIb. av'[b; hylejq;w> rk'vv'yI tybed> 
`!Atb.gI 

 15:27 Then Baasha the son of Ahijah of the house of Issachar conspired against him, and Baasha struck him down at 
Gibbethon, which belonged to the Philistines, while Nadab and all Israel were laying siege to Gibbethon. 
 

`wyT'(x.T; %l{àm.YIw: hd"_Why> %l,m,ä as'Þa'l. vl{êv' tn:åv.Bi av'ê[.b; Whteämiy>w:  15:28 
 tybed> aj'bvi $l;m; as'a'l. tl't. tn:vbi av'[b; yhwxmw yhix;mW hylejq;w>  15:28 

`yhiAtAxt. $l;mW hd"whuy> 
 15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Judah and reigned in his place. 
 

 ~['Þb.r"y"l. hm'²v'n>-lK' ryaióv.hi-al{) ~['êb.r"y" tyBeä-lK'-ta, ‘hK'hi Akªl.m'k. yhiäy>w:  15:29 
`ynI)l{yVih; hY"ïxia] ADßb.[;-dy:B. rB,êDI rv<åa] hw"ëhy> rb:åd>Ki Ad+miv.hi-d[; 

 ra;va; al' ~['br"y" tybe lk' ty" ax'm. lj;q. hyklmmb hykel.mmik. hw"h]w:  15:29 
 hydEb[; dy:b. lylem;d> ywyd: am'g"tpik. hyEc.yved> d[; ~['br"y"l. am'vnI lk' ratva 

`ha'n"Alvi hyy"xia] 
 15:29 It came about as soon as he was king, he struck down all the household of Jeroboam. He did not leave to Jeroboam 
any persons alive, until he had destroyed them, according to the word of the LORD, which He spoke by His servant 
Ahijah the Shilonite, 
 

 rv<åa] As§[.k;B. lae_r"f.yI-ta, ayjiÞx/h, rv<ïa]w: aj'êx' rv<åa] ‘~['b.r"y" twaJoÜx;-l[;  15:30 
`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy>-ta, sy[iêk.hi 

 zygEra;d> hytewyUz"g>ra;b. hytewzUg"ra;b. laer"vyI ty" byyEx;dW bx'd> ~['br"y" ybeAx l[;  15:30 
`laer"vyId> ah'l'a] ywy ~d"q¥ 

 15:30 and because of the sins of Jeroboam which he sinned, and which he made Israel sin, because of his provocation 
with which he provoked the LORD God of Israel to anger. 
 
 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> bd"Þn" yrEîb.DI rt,y<±w>  15:31 

`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. 
 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[]d: lk'w> bd"n" ymeg"tpi ra'vW  15:31 

`laer"vyI ykelm;l. 
 15:31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Israel? 
 

p `~h,(ymey>-lK' laeÞr"f.yI-%l,m,( av'î[.B; !ybe²W as'ªa' !yBeä ht'øy>h' hm'’x'l.miW  15:32 
`!AhymeAy lk' laer"vyId> ak'lm; av'[b; !ybeW as'a' !ybe twh hw"h] ab'r"qW  15:32 

 15:32 There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days. 
 

 ‘laer"f.yI-lK'-l[; hY"Üxia]-!b, av'’[.B; %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä as'Þa'l. vl{êv' tn:åv.Bi  15:33 
`hn")v' [B;Þr>a;w> ~yrIïf.[, hc'êr>tiB. 

 l[; hy"xia] rb; av'[b; $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; as;a;l. tl't. tn:vbi  15:33 
`!ynIv. [b;ra;w> !yrIv[; hc'rtib. laer"vyI lk' 

 15:33 In the third year of Asa king of Judah, Baasha the son of Ahijah became king over all Israel at Tirzah, and reigned 
twenty-four years. 
 

 ayjiÞx/h, rv<ïa] AtêaJ'x;b.W“ ~['êb.r"y" %r<d<äB. ‘%l,YE’w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  15:34 
s `lae(r"f.yI-ta, 

 hybeAxbW yhiAbAxbW ~['br"y" xr:Aab. lz:a.w: $yleh;w> ywy ~d"q¥ vybid> db;[]w:  15:34 
`laer"vyI ty" byyEx;d> 

 15:34 He did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of Jeroboam and in his sin which he made Israel sin. 
 



`rmo*ale av'Þ[.B;-l[; ynIn"ëx]-!b, aWhåyE-la, ‘hw"hy>-rb;d> yhiÛy>w:  16:1 
`rm;ymel. av'[b; l[; ynIn"x] rb; awhuyE ~[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  16:1 

 16:1 Now the word of the LORD came to Jehu the son of Hanani against Baasha, saying, 
 

 %r<d<äB. %l,Teäw: lae_r"f.yI yMiä[; l[;Þ dygIën" ^ån>T,a,w" rp'ê['h,ä-!mi ‘^yti’moyrIh] rv<Üa] ![;y:©  16:2 
`~t'(aJox;B. ynIsEßy[ik.h;l. laeêr"f.yI yMiä[;-ta, ‘ajix]T;w:) ~['ªb.r"y" 

 laer"vyI ymi[; l[; ak'lm; ywEhmil. $t'ynIm;W ar"p[; !mi $t'vyrEpa;d> @l'x]  16:2 
`!AhybeAxb. ym;d"q¥ az"g"ra;l. laer"vyI ymi[; ty" at'byyEx;w> ~['br"y" xr:Aab. at'lz:a]w: 

 16:2 "Inasmuch as I exalted you from the dust and made you leader over My people Israel, and you have walked in the 
way of Jeroboam and have made My people Israel sin, provoking Me to anger with their sins, 
 

 ~['îb.r"y" tybeÞK. ê̂t.yBeä-ta, ‘yTit;n")w> At=ybe yrEäx]a;w> av'Þ[.b; yrEîx]a; ry[i²b.m; ynIïn>hi  16:3 
`jb'(n>-!B, 

 tybek. hytyb $t'ybe ty" !ytea;w> hyteybe rt;b'W av'[b; rt;b' ylep;m. an"a]h'  16:3 
`jb'n> rb; ~['br"y" 

 16:3 behold, I will consume Baasha and his house, and I will make your house like the house of Jeroboam the son of 
Nebat. 
 
`~yIm")V'h; @A[ï Wlßk.ayO hd<êF'B; ‘Al tMeîh;w> ~ybi_l'K.h; Wlßk.ayO* ry[iêB' ‘av'[.b;l. tMeÛh;  16:4 

 al'qx;b. hyle twmuydIw> ay"b;lk; !wlkay !wlukyyE at'rq;b. av'[b;l. twmuydI  16:4 
`ay"m;vdI ap'A[ !wlkay !wluk.yyE 

 16:4 "Anyone of Baasha who dies in the city the dogs will eat, and anyone of his who dies in the field the birds of the 
heavens will eat." 
 
 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] At+r"Wb)g>W hf'Þ[' rv<ïa]w: av'²[.b; yrEîb.DI rt,y<“w>  16:5 

`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 
 l[; !ybiytik. !wnUai al'h] hytewrUb'ygIw> hyter>wbugW db;[]d:w> av'[b; ymeg"tpi ra'vW  16:5 

`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. 
 16:5 Now the rest of the acts of Baasha and what he did and his might, are they not written in the Book of the Chronicles 
of the Kings of Israel? 
 

`wyT'(x.T; Anàb. hl'îae %l{°m.YIw: hc'_r>tiB. rbEßQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘av'[.B; bK;Ûv.YIw:  16:6 
`yhiAtAxt. hyrEb. hl'ae $l;mW hc'rtib. rb;q.taiw> yhiAth'b'a] ~[i av'[b; bykevW  16:6 

 16:6 And Baasha slept with his fathers and was buried in Tirzah, and Elah his son became king in his place. 
 

 l[;îw> AtøyBe-la,w> av'’[.B;-la, •hy"h' hw"³hy>-rb;D> aybiªN"h; ynIn"÷x]-!b, aWh’yE-dy:B. ~g:³w>  16:7 
 ~['_b.r"y" tybeäK. tAyàh.li wyd"êy" hfeä[]m;B. ‘Asy[ik.h;l. hw"©hy> ynEåy[eB. hf'ä['-rv,a] h['är"h'-lK' 

p `At)ao hK'Þhi-rv,a] l[;îw> 
 l[; hw"h] ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi ayy"bin> ynIn"x] rb; awhuyE ~[i dy:b. @a;w>  16:7 

 ydEb'A[b. yhiAmd"q¥ az"g"ra;l. ywy ~d"q¥ db;[]d: at'vbi lk' l[;w" hyteybe l[;w> av'[b; 
`hytey" lj;qdI l[;w> ~['br"y" tybek. ywEhmil. yhiAdy> 

 16:7 Moreover, the word of the LORD through the prophet Jehu the son of Hanani also came against Baasha and his 
household, both because of all the evil which he did in the sight of the LORD, provoking Him to anger with the work of 
his hands, in being like the house of Jeroboam, and because he struck it. 
 

 av'ó[.B;-!b, hl'’ae %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä as'Þa'l. hn"ëv' ‘vvew" ~yrIÜf.[, tn:“v.Bi  16:8 
`~yIt")n"v. hc'Þr>tiB. lae²r"f.yI-l[; 

 rb; hl'ae $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; as'a'l. !ynIv. tyvew> !yrIs[; tn:vbi  16:8 
`!ynIv. !ytert; hc'rtib. laer"vyI l[; av'[b; 

 16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah the son of Baasha became king over Israel at Tirzah, and 



reigned two years. 
 
 tyBeä rAKêvi ht,ävo ‘hc'r>tib. aWhÜw> bk,r"_h' tyciäx]m; rf:ß yrIêm.zI ADæb.[; ‘wyl'[' rvoÝq.YIw:  16:9 

`hc'(r>tiB. tyIB:ßh;-l[; rv<ïa] ac'êr>a; 
 akytr ay"k;tir> ynEb'r:me ynEb'r: !yrEt.mi dx; yrImzI hydEb[; yhiAl[] dr:mW dyrEmW  16:9 
`hc'rtib. atyb l[ yd at'ybebdI at'w[uj' hc'ra; tybe ywrw ywEr" ytev' hc'rtib. awhuw> 

 16:9 His servant Zimri, commander of half his chariots, conspired against him. Now he was at Tirzah drinking himself 
drunk in the house of Arza, who was over the household at Tirzah. 
 

 hd"_Why> %l,m,ä as'Þa'l. [b;v,êw" ~yrIåf.[, ‘tn:v.Bi Whteêymiy>w: WhKeäY:w: ‘yrIm.zI aboÜY"w:  16:10 
`wyT'(x.T; %l{àm.YIw: 

 $l;m; as'a'l. !ynIv. [b;vW !yrIv[; tn"vbi hylejq;w> yhwxmw yhix'mW yrImzI at'a]w:  16:10 
`yhiAtAxt. $l;mW hd"whuy> tybed> aj'bvi 

 16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death in the twenty-seventh year of Asa king of Judah, and 
became king in his place. 
 

 Alß ryaiîv.hi-al{) av'ê[.B; tyBeä-lK'-ta, ‘hK'hi Aaªs.Ki-l[; ATåb.viK. Akøl.m'b. yhi’y>w:  16:11 
`Wh[e(rEw> wyl'Þa]gOw> ryqI+B. !yTiäv.m; 

 tybe lk' ty" lj;q. hyEs.rku yhiAsrku l[; hybtymb hybet.mik. hykel.mmib. hw"h]w:  16:11 
`yhiArbx;w> yhiAbyrIq'w> [d:m; [d:y" hyle ra;va; alw al' av'[b; 

 16:11 It came about when he became king, as soon as he sat on his throne, that he killed all the household of Baasha; he 
did not leave a single male, neither of his relatives nor of his friends. 
 
 dy:ßB. av'ê[.B;-la, rB<åDI rv<åa] ‘hw"hy> rb:Üd>Ki av'_[.B; tyBeä-lK' taeÞ yrIêm.zI dmeäv.Y:w:  16:12 

`aybi(N"h; aWhïyE 
 dy:b. av'[b; l[; lylem;d> ywyd: am'g"tpik. av'[b; tybe lk' ty" yrImzI yciyvew>  16:12 

`ayy"bin> awhuyE 
 16:12 Thus Zimri destroyed all the household of Baasha, according to the word of the LORD, which He spoke against 
Baasha through Jehu the prophet, 
 

 ‘Wayji’x/h, rv<Üa]w: Waªj.x' rv<åa] An=b. hl'äae twaJoßx;w> av'ê[.B; twaJoåx;-lK' la,…  16:13 
`~h,(yleb.h;B. laeÞr"f.yI yheîl{a/ hw"±hy>-ta, sy[iªk.h;l. laeêr"f.yI-ta, 

 ty" wbuyy:x;dW wbuyyIx;dW wbux'd> hyrEb. hl'ae ybeAxw av'[b; ybeAx lk' ~[ l[;  16:13 
`!Aht.w"[]j'b. laer"vyId> ah'l'a] ywy ~d"q¥ az"g"ra;l. laer"vyI 

 16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, which they sinned and which they made Israel sin, 
provoking the LORD God of Israel to anger with their idols. 
 
 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAl)h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> hl'Þae yrEîb.DI rt,y<±w>  16:14 

p `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. 
 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h] db;[]d: lk'w> hl'ae ymeg"tpi ra'vW  16:14 

`laer"vyI ykelm;l. 
 16:14 Now the rest of the acts of Elah and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings 
of Israel? 
 

 ~ymiÞy" t[;îb.vi yrI±m.zI %l:ïm' hd"êWhy> %l,m,ä ‘as'a'l. hn"©v' [b;v,øw" ~yrI’f.[, •tn:v.Bi  16:15 
`~yTi(v.liP.l; rv<ïa] !AtßB.GI-l[;( ~ynIëxo ~['äh'w> hc'_r>tiB. 

 yrImzI $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; as'a'l. !ynIv. [b;vW !yrIv[; tn:vbi  16:15 
`yaet'vliplid> !Atb.gIb. !Atb.gI l[; !r:v' am'[;w> hc'rtib. !ymiAy h['bvi 

 16:15 In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned seven days at Tirzah. Now the people were 
camped against Gibbethon, which belonged to the Philistines. 
 



 Wkliäm.Y:w: %l,M,_h;-ta, hK'ähi ~g:ßw> yrIêm.zI rv:åq' rmoêale ~ynIåxoh; ‘~['h' [m;Ûv.YIw:  16:16 
`hn<)x]M;B;( aWhßh; ~AYðB; lae²r"f.yI-l[; ab'óc'-rf; yrI’m.['-ta, laer"f.yIû-lk'( 

 wkuylima;w> ak'lm; ty" lj;q. @a;w> yrImzI dyrEm. dr:m. rm;ymel. !r:v'd> am'[; [m;vW  16:16 
`at'yrEvm;b. awhuh' am'Ayb. laer"vyI l[; al'yxe-br: yrIm[] ty" laer"vyI lk' 

 16:16 The people who were camped heard it said, "Zimri has conspired and has also struck down the king." Therefore all 
Israel made Omri, the commander of the army, king over Israel that day in the camp. 
 

`hc'(r>Ti-l[; WrcUßY"w: !At+B.GImI) AMß[i laeîr"f.yI-lk'w> yrI±m.[' hl,î[]Y:w:  16:17 
`hc'rti l[; wrUc'w> !Atb.gImi hyme[i laer"vyI lk'w> yrIm[' qylesW  16:17 

 16:17 Then Omri and all Israel with him went up from Gibbethon and besieged Tirzah. 
 

 @ro’f.YIw: %l,M,_h;-tyBe !Amår>a;-la, aboßY"w: ry[iêh' hd"äK.l.nI-yKi( ‘yrIm.zI tAaÜr>Ki yhiúy>w:  16:18 
`tmo)Y"w: vaeÞB' %l,m,²-tyBe(-ta, wyl'ó[' 

 ak'lm; tybe !Ardail. l['w> at'rq; tv;ybek.tai yrEa] yrImzI az"x] dk; hw"h]w:  16:18 
`tymiW ar"wnUb. ak'lm; tybe ty" yhiAl[] dyqeAaw> 

 16:18 When Zimri saw that the city was taken, he went into the citadel of the king's house and burned the king's house 
over him with fire, and died, 
 

 ‘tk,l,’l' hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; aj'êx' rv<åa] ‘Îwyt'aJox;Ð ¿AtaJ'x;À-l[;  16:19 
`lae(r"f.yI-ta, ayjiÞx]h;l. hf'ê[' rv<åa] ‘AtaJ'x;b.W ~['êb.r"y" %r<d<äB. 

 xr:Aab. lz:ymel. ywy ~d"q¥ vybid> db;[]m;l. bx'd> aybwx yhiAbAx lk l[;  16:19 
`laer"vyI ty" ab'yy"x;l. db;[]d: hybeAxbW yhiAbAxbW jbn rb ~['br"y" 

 16:19 because of his sins which he sinned, doing evil in the sight of the LORD, walking in the way of Jeroboam, and in 
his sin which he did, making Israel sin. 
 

 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{)h] rv"+q' rv<åa] Arßv.qiw> yrIêm.zI yrEäb.DI ‘rt,y<’w>  16:20 
p `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 

 rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h] dr:mdI dyrEmdI hydErymiW yrImzI ymeg"tpi ra'vW  16:20 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi 

 16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy which he carried out, are they not written in the Book of the 
Chronicles of the Kings of Israel? 
 

 ‘tn:yGI-!b, ynIÜb.ti yrE’x]a; hy"h'û ~['øh' yci’x] ycixe_l; laeÞr"f.yI ~['îh' qle²x'yE za'ó  16:21 
`yrI)m.[' yrEîx]a; yciÞx]h;w> Akêylim.h;l. 

 twh hw"h] am'[; twgUlp; !w"g"lpu !ytert;l. laer"vyI am'[; gylep.tyai gl;p.tai !ykeb.  16:21 
`yrIm[' rt;b' twgUlp;W ag"lp;W hytewyUk.l'ma;l. hytewkul'ma;l. tn:ygI rb; ynIbti rt;b' 

 16:21 Then the people of Israel were divided into two parts: half of the people followed Tibni the son of Ginath, to make 
him king; the other half followed Omri. 
 

 tm'Y"åw: tn:+yGI-!b, ynIåb.Ti yrEÞx]a; rv<ïa] ~['§h'-ta, yrIêm.[' yrEäx]a; rv<åa] ‘~['h' qz:Üx/Y<w:  16:22 
p `yrI)m.[' %l{àm.YIw: ynIëb.Ti 

 ynIbti tymiW tn:ygI rb; ynIbti rt;b'd> am'[; !mi yrIm[' rt;b'd> am'[; @yqetW  16:22 
`yrIm.[' $l;mW 

 16:22 But the people who followed Omri prevailed over the people who followed Tibni the son of Ginath. And Tibni 
died and Omri became king. 
 

 laeêr"f.yI-l[; ‘yrIm.[' %l:Üm' hd"êWhy> %l,m,ä ‘as'a'l. hn"©v' tx;øa;w> ~yvi’l{v. •tn:v.Bi  16:23 
`~ynI)v'-vve %l:ïm' hc'Þr>tiB. hn"+v' hrEÞf.[, ~yTeîv. 

 tybed> aj'bvi $l;m; asa aklml as'a'l. !ynIv. dxw ad:xW !ytil't. tn:vbi  16:23 



`!ynIv. tyve $l;m. hc'rtib. !ynIv. yrEs[;-at;rt; laer"vyI l[; yrIm[' $l;m. hd"whuy> 
 16:23 In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri became king over Israel and reigned twelve years; he reigned 
six years at Tirzah. 
 

 ar"ªq.YIw: rh'êh'-ta, ‘!b,YI’w: @s,K'_ ~yIr:åK.kiB. rm,v,Þ ta,meî !Ar±m.vo rh"ïh'-ta, !q,YI÷w:  16:24 
`!Ar)m.vo rh"ïh' ynEßdoa] rm,v,ê-~v, l[;ä hn"ëB' rv<åa] ‘ry[ih' ~veÛ-ta, 

 ty" an"bW @s;kdI !yrIk.ki !ytert;b. rm;v; !mi !Arm.AvldI !Arm.vo ak'rk; ty" !b;zW  16:24 
 !Arm.Av ar"wjud> hyrEm' rm;v; ~wvu l[; an"bdI at'rq;d> hm;v. ty" ar"qW ak'rk; 

`!wrmwvd 
 16:24 He bought the hill Samaria from Shemer for two talents of silver; and he built on the hill, and named the city 
which he built Samaria, after the name of Shemer, the owner of the hill. 
 

`wyn")p'l. rv<ïa] lKoßmi [r:Y"¨w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' yrI±m.[' hf,î[]Y:w:  16:25 
`yhiAmd"qdI lkomi vyabw vyaeba;w> ywy ~d"q¥ vybid> yrIm[' db;[]w:  16:25 

 16:25 Omri did evil in the sight of the LORD, and acted more wickedly than all who were before him. 
 

 ayjiÞx/h, rv<ïa] ÎAtêaJ'x;b.WÐ ¿wyt'aJox;b.WÀ jb'ên>-!B, ~['äb.r"y" ‘%r<D<’-lk'B. %l,YE©w:  16:26 
`~h,(yleb.h;B. laeÞr"f.yI yheîl{a/ hw"±hy>-ta, sy[iªk.h;l. lae_r"f.yI-ta, 

 az"g"ra;l. laer"vyI ty" byyEx;d> yhiAbAxbW jb'n> rb; ~['br"y" xr:Aa lk'b. lz:a]w:  16:26 
`!Aht.w"[]j'b. laer"vyId> ah'l'a] ywy ~d"q¥ 

 16:26 For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat and in his sins which he made Israel sin, provoking the 
LORD God of Israel with their idols. 
 

 ~ybiªWtK. ~heä-al{)h] hf'_[' rv<åa] Atßr"Wbg>W hf'ê[' rv<åa] ‘yrIm.[' yrEÛb.DI rt,y<“w>  16:27 
`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; 

 !wnUai al'h] db[dw db;[]d: hytwrbygw hyter>wbugW db;[]d: yrIm[' ymeg"tpi ra'vW  16:27 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. 

 16:27 Now the rest of the acts of Omri which he did and his might which he showed, are they not written in the Book of 
the Chronicles of the Kings of Israel? 
 

p `wyT'(x.T; AnàB. ba'îx.a; %l{°m.YIw: !Ar+m.voB. rbEßQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘yrIm.[' bK;Ûv.YIw:  16:28 
 hyrEb. ba'xa; $l;mW !Arm.Avb. rb;q.taiw> yhiAth'b'a] ~[i yrIm[' bykevW  16:28 

`hytwxt yhiAtAxt. 
 16:28 So Omri slept with his fathers and was buried in Samaria; and Ahab his son became king in his place. 
 

 as'Þa'l. hn"ëv' ‘hn<mov.W ~yviÛl{v. tn:“v.Bi laeêr"f.yI-l[; ‘%l;m' yrIªm.['-!B, ba'äx.a;w>  16:29 
`hn")v' ~yIT:ßv.W ~yrIïf.[, !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-l[; yrIÜm.['-!B, ba'’x.a; %l{m.YIw:û hd"_Why> %l,m,ä 

 $l;m; as'a'l. !ynIv. ynEmt;w> !ytil't. tn:vbi laer"vyI l[; $l;m. yrIm[' rb; ba'xa;w>  16:29 
 !yrIv[; !Arm.Avb. laer"vyI l[; yrIm[' rb; ba'xa; $l;mW hd"whuy> tybed> aj'bvi 

`!ynIv. !ytert;w> 
 16:29 Now Ahab the son of Omri became king over Israel in the thirty-eighth year of Asa king of Judah, and Ahab the 
son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty-two years. 
 

`wyn")p'l. rv<ïa] lKoßmi hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' yrI±m.['-!B, ba'óx.a; f[;Y:“w:  16:30 
`yhiAmd"qdI lkomi ywy ~d"q¥ vybid> yrIm[' rb; ba'xa; db;[]w:  16:30 

 16:30 Ahab the son of Omri did evil in the sight of the LORD more than all who were before him. 
 

 lb,z<©yai-ta, hV'øai xQ;’YIw: jb'_n>-!B, ~['äb.r"y" twaJoßx;B. ATêk.l, lqEån"h] ‘yhiy>w:  16:31 
`Al* WxT;Þv.YIw: l[;B;êh;-ta, dboå[]Y:w:) ‘%l,YE’w: ~ynIëdoyci %l,m,ä ‘l[;B;’t.a,-tB; 

 ty" at't.ai bysenW jb'n> rb; ~['br"y" ybeAxb. lz:ymel. yhiAny[eb. jyvi dk hw"h]w>  16:31 



`hyle dygEsW al'[b; ty" xl;pW lz:a]w: !Adycid> yaen"Adycid> ak'lm; l[;b;ta; tb; lb;z:ai 
 16:31 It came about, as though it had been a trivial thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, that 
he married Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and went to serve Baal and worshiped him. 
 

`!Ar)m.voB. hn"ßB' rv<ïa] l[;B;êh; tyBeä l[;B'_l; x;BeÞz>mi ~q,Y"ïw:  16:32 
`!Arm.vob. an"bdI al'[b; tybe al'[b;l. ar"Agyae ~yqea]w:  16:32 

 16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal which he built in Samaria. 
 
 yheäl{a/ ‘hA'hy>-ta, ‘sy[ik.h;l. tAfª[]l; ba'øx.a; @s,AY“w: hr"_vea]h'-ta, ba'Þx.a; f[;Y:ïw:  16:33 

`wyn")p'l. Wyàh' rv<ïa] laeêr"f.yI ykeäl.m; lKo’mi laeêr"f.yI 
 ~d"q¥ az"g"ra;l. db[yml db;[]m;l. ba'xa; @yseAaw> at'r>yvea] ty" ba'xa; db;[]w:  16:33 

`yhiAmd"q¥ Awh]d: laer"vyI ykelm; lkomi laer"vyId> ah'l'a] ywy 
 16:33 Ahab also made the Asherah. Thus Ahab did more to provoke the LORD God of Israel than all the kings of Israel 
who were before him. 
 

 ¿bygIf.biWÀ Hd"ªS.yI ArøkoB. ~r"’ybia]B; hxo+yrIy>-ta, yliÞa/h' tyBeî lae²yxi hn"ïB' wym'úy"B.  16:34 
s `!Wn*-!Bi [;vuîAhy> dy:ßB. rB,êDI rv<åa] hw"ëhy> rb:åd>Ki h'yt,êl'D> byCiähi ‘Ary[ic. ÎbWgÝf.biWÐ 

 yrIv' dk; hyrEkwbu ~r"ybia] lj;q. AxyrIy> ty" ymeAm tybe laeyxi an"b. yhiAmAyb.  16:34 
 am'g"tpik. ah'v;d: ~yqea] dk; yhiAnb. ry[ez> bwgv lyjqw bwgsbw bwgUsW ht;wlul'kv;l. 

`!wnU rb; [:vuAhy> dy:b. lylem;d> ywyd: 
 16:34 In his days Hiel the Bethelite built Jericho; he laid its foundations with the loss of Abiram his firstborn, and set up 
its gates with the loss of his youngest son Segub, according to the word of the LORD, which He spoke by Joshua the son 
of Nun. 
 

 ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"ùhy>-yx; èba'x.a;-la, éd['l.gI ybeäv'Tomi yBiøv.Tih; WhY"“liae •rm,aYOw:  17:1 
s `yrI)b'd> ypiîl.-~ai yKiÞ rj"+m'W lj;ä hL,aeÞh' ~ynIïV'h; hy<±h.yI-~ai wyn"ëp'l. yTid>m;ä[' rv<åa] 
 ~yy"q; ba'xa;l. d['lgI ybet'Atmi byvety"mdI bv'Atmid> bAvt.mid> hy"liae rm;a]w:  17:1 

 al'j; !yleaih' ay"n:v. yhey> ~ai yhiAmd"q¥ an"vymev;mdI laer"vyId> ah'l'a] ywy awhu 
`rm;yae dk; !yhel'a] ar"jmiW 

 17:1 Now Elijah the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Ahab, "As the LORD, the God of Israel lives, 
before whom I stand, surely there shall be neither dew nor rain these years, except by my word." 
 

`rmo*ale wyl'îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  17:2 
`rm;ymel. hyme[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  17:2 

 17:2 The word of the LORD came to him, saying, 
 

`!DE)r>Y:h; ynEïP.-l[; rv<ßa] tyrIêK. lx;n:åB. ‘T'r>T;s.nIw> hm'd>qE+ ^ßL. t'ynIïp'W hZ<ëmi %lEå  17:3 
 l[;d> tyrIkdI al'xn:b. rmjstw rm;j.tiw> am'wdUqil. $l' ynEp.ttiw> ak'mi lyzEyai  17:3 

`an"d>ry: ypea; 
 17:3 "Go away from here and turn eastward, and hide yourself by the brook Cherith, which is east of the Jordan. 
 

`~v'( ß̂l.K,l.k;l. ytiyWIëci ~ybiär>[oh'-ta,w> hT,_v.Ti lx;N:åh;me hy"ßh'w>  17:4 
`!m't; $t'wrUb'Asl. tydIyqep; ay"b;r>A[ ty"w> ytevti al'xn:mi yheywI  17:4 

 17:4 "It shall be that you will drink of the brook, and I have commanded the ravens to provide for you there." 
 

`!DE)r>Y:h; ynEïP.-l[; rv<ßa] tyrIêK. lx;n:åB. ‘bv,YE’w: %l,YE©w: hw"+hy> rb:åd>Ki f[;Y:ßw: %l,YEïw:  17:5 
`an"d>ry: ypea; l[;d> tyrIkdI al'xn:b. byteywI lz:a]w: ywyd: am'g"tpik. db;[]w: lz:a]w:  17:5 

 17:5 So he went and did according to the word of the LORD, for he went and lived by the brook Cherith, which is east of 
the Jordan. 
 

 lx;N:ßh;-!miW br<['_B' rf"ßb'W ~x,l,îw> rq,BoêB; ‘rf'b'W ~x,l,Û Alø ~yai’ybim. ~ybiªr>[oh'w>  17:6 



`hT,(v.yI 
 !miw> av'mr:b. ar"sbiW am'xl;w> ar"pc;b. ar:sbiW am'xl; hyle !t;yme ay"b;r>[ow>  17:6 

`ytev' ytevyI al'xn:miW al'xn: 
 17:6 The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat in the evening, and he would drink from 
the brook. 
 

s `#r<a'(B' ~v,g<ß hy"ïh'-al{) yKi² lx;N"+h; vb;äyYIw: ~ymiÞy" #QEïmi yhi²y>w:  17:7 
`a['ra;b. ar"jmi hw"h] al' yrEa] al'xn: vybeywI !ymiAy @Asmi hw"h]w:  17:7 

 17:7 It happened after a while that the brook dried up, because there was no rain in the land. 
 

`rmo*ale wyl'îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  17:8 
`rm;ymel. hyme[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  17:8 

 17:8 Then the word of the LORD came to him, saying, 
 

 hn"ßm'l.a; hV'îai ~v'² ytiyWIïci hNE“hi ~v'_ T'Þb.v;y"w> !Adêycil. rv<åa] ‘ht'p;’r>c' %lEÜ ~Wqå  17:9 
`^l<)K.l.k;l. 

 !m't; tydIyqep; ah' !m't; bytetew> !wdycl yd yaen"AdycildI tp;r>c'l. lyzEyai ~wqu  17:9 
`$t'wrUb'Asl. at'lm;ra; at't.ai 

 17:9 "Arise, go to Zarephath, which belongs to Sidon, and stay there; behold, I have commanded a widow there to 
provide for you." 
 
 tv,v,äqom. hn"ßm'l.a; hV'îai ~v'²-hNE)hiw> ry[iêh' xt;P,ä-la, ‘aboY"w: ht'p;ªr>c' %l,YEåw: ~q'Y"åw:  17:10 

`hT,(v.a,w> yliÞK.B; ~yIm:±-j[;m. ylió an"“-yxiq. rm;êaYOw: ‘h'yl,’ae ar"Ûq.YIw: ~yci_[e 
 !m't; ah'w> at'rq; [rtb [r:tli at'a]w: yanwdycld tp;r>c'l. lz:a]w: ~q'w>  17:10 

 ay"m; ry[ez> yli ![;k. ybis; hl; rm;a]w: hl; ar"qW !y[ia' ab'b.g"m. at'lm;ra; at't.ai 
`ytvyaw yteva;w> an"m'b. 

 17:10 So he arose and went to Zarephath, and when he came to the gate of the city, behold, a widow was there gathering 
sticks; and he called to her and said, "Please get me a little water in a jar, that I may drink." 
 

`%dE)y"B. ~x,l,Þ-tP; yli² an"ï-yxiq.li( rm;êaYOw: ‘h'yl,’ae ar"Ûq.YIw: tx;q:+l' %l,TeÞw:  17:11 
`$ydIybi am'xl;d> at'pi yli ![;k. ybis; hl; rm;a]w: hl; ar"qW bs;mil. tl;z:a]w:  17:11 

 17:11 As she was going to get it, he called to her and said, "Please bring me a piece of bread in your hand." 
 

 dK;êB; ‘xm;q,’-@k; al{Üm.-~ai yKiä gA[êm' yliä-vy<-~ai ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-yx; rm,aToªw:  17:12 
 ynIëb.liw> yliä ‘Whyti’yfi[]w: ‘ytiab'’W ~yciª[e ~yIn:åv. tv,v,øqom. ynI“n>hiw> tx;P'_C;B; !m,v,Þ-j[;m.W 

`Wnt.m'(w" WhnUßl.k;a]w: 
 tsyp ts;p; ylem. !yhel'a] ~[;d"mi yli tyai ~ai $h'l'a] ywy awhu ~yy"q; tr:m;a]w:  17:12 

 !yrEt. ab'b.g"m. an"a] ah'w> at'yxiAlcbi ax'vmi ry[ezW an"m'b. axmyq ax'mq; ad"y> 
`twmunW hynylkyaw hynElik.ynEw> yrIbliw> yli hn:dIb.[a;w> hynEdIb.[a;w> $hyaw $h'a]w: !y[ia' 

 17:12 But she said, "As the LORD your God lives, I have no bread, only a handful of flour in the bowl and a little oil in 
the jar; and behold, I am gathering a few sticks that I may go in and prepare for me and my son, that we may eat it and 
die." 
 
 hg"“[u ~V'miû yliä-yfi[] %a:å %rE+b'd>ki yfiä[] yaiBoß yaiêr>yTiä-la; ‘WhY"’liae h'yl,Ûae rm,aYO“w:  17:13 

s `hn")rox]a;B' yfiÞ[]T; %nEëb.liw> %l"åw> yliê t.aceäAhw> ‘hn"voarIb' hN"Üj;q. 
 ~r:b. ykyymgtpk ykim;g"tpik. ydIybi[] yliw[u !ylix]dti al' hy"lae hl; rm;a]w:  17:13 

 $yrIbliw> $yliw> yli !yqip.t;w> at'ymedq;b. ar"y[ez> ar"r"x] ad"x. !m't;mi yli ydIybi[] 
`at'yrEt.b'b. !ydIb.[t; 

 17:13 Then Elijah said to her, "Do not fear; go, do as you have said, but make me a little bread cake from it first and 
bring it out to me, and afterward you may make one for yourself and for your son. 



 
 !m,V,Þh; tx;P;îc;w> hl'êk.ti al{å ‘xm;Q,’h; dK;Û laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"÷hy> rm;’a' •hko yKiä  17:14 

`hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; ~v,G<ß hw"±hy>Î-tTeÐ ¿-!T,TiÀ ~Ayõ d[;û rs"+x.t, al{å 
 rm;gyI al' axmyqd ax'mq;d> an"m' laer"vyId> ahl'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  17:14 

`a['ra; ypea; l[; ar"jmi ywy !yteyId> am'Ay d[; rs;xy: rs;xt; al' ax'vmid> at'yxiAlcW 
 17:14 "For thus says the LORD God of Israel, 'The bowl of flour shall not be exhausted, nor shall the jar of oil be empty, 
until the day that the LORD sends rain on the face of the earth.'" 
 
`~ymiy" Ht'ybeW ÎaWhw"-ayhiÐ ¿ayhiw"-aWhÀ lk;aTow: WhY"liae rb;d>Ki hf,[]T;w: %l,Tew:  17:15 

`!ymiAy ht;ybe vn"a]w: awhuw> ayhi tl;k;a]w: hy"liaed> am'g"tpik. td:b;[]w: tl;z:a]w:  17:15 
 17:15 So she went and did according to the word of Elijah, and she and he and her household ate for many days. 
 

 rB<ßDI rv<ïa] hw"ëhy> rb:åd>Ki rsE+x' al{å !m,V,Þh; tx;P;îc;w> ht'l'êk' al{å ‘xm;Q,’h; dK;Û  17:16 
p `WhY")liae dy:ïB. 

 ywyd: am'g"tpik. rs;x. tr:s;x] al' ax'vmid> at'yxiAlcW rm;g> al' ax'mq;d> an"m'  17:16 
`hy"liae dy:b. lylem;d> 

 17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did the jar of oil become empty, according to the word of the LORD 
which He spoke through Elijah. 
 
 qz"åx' ‘Ayl.x' yhiÛy>w: tyIB"+h; tl;ä[]B; hV'Þaih'-!B, hl'§x' hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; ‘rx;a; yhiªy>w:  17:17 

`hm'(v'n> ABà-hr"t.An*-al{ rv<ïa] d[;² daoêm. 
 hw"h]w: at'ybe tr:m' at't.ai rb; [r:m.tai [r:m. !yleaih' ay"m;g"tpi rt;b' hw"h]w:  17:17 

`at'm.vnI am'vnI hybe tr:a;t.vai al'd> d[; ad"xl; @yqit; hy[erm; 
 17:17 Now it came about after these things that the son of the woman, the mistress of the house, became sick; and his 
sickness was so severe that there was no breath left in him. 
 
 ynIßwO[]-ta, ryKiîz>h;l. yl;²ae t'aB'ó ~yhi_l{a/h' vyaiä %l"ßw" yLiî-hm; WhY"ëliaeä-la, ‘rm,aTo’w:  17:18 

`ynI)B.-ta, tymiîh'l.W 
 ar"k'da;l. ytiw"l. at'ytea.d: at'ytea] ywyd: ayy"bin> $l'w> yli am' hy"liael. tr:m;a]w:  17:18 

`yrIb. ty" lj;qmilW ybiAx ty" 
 17:18 So she said to Elijah, "What do I have to do with you, O man of God? You have come to me to bring my iniquity 
to remembrance and to put my son to death!" 
 

 hY"©li[]h'-la, ‘Whle’[]Y:w:) Hq'ªyxeme WhxeäQ'YIw: %nE+B.-ta, yliä-ynI)T. h'yl,Þae rm,aYOðw:  17:19 
`At*J'mi-l[; WhbeÞKiv.Y:w: ~v'ê bveäyO ‘aWh-rv,a] 

 at'yle[il. hyqes.a;w> hn:yxeme hn:x;me hybesn:w> $yrIb. ty" yli ybih; hl; rm;a]w:  17:19 
`hyser[; l[; hybek.va;w> !m't; bytey" awhud> 

 17:19 He said to her, "Give me your son." Then he took him from her bosom and carried him up to the upper room 
where he was living, and laid him on his own bed. 
 
 rrEïAGt.mi ynI“a]-rv,a] hn"ùm'l.a;h'-l[; ~g:h]û yh'êl{a/ hw"åhy> rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, ar"îq.YIw:  17:20 

`Hn")B.-ta, tymiîh'l. t'A[ßrEh] HM'²[i 
 adh at'lm;ra; l[; ~yxr @ah ~r:b. yhil'a] ywy rm;a]w: ywy ~d"q¥ ylic;w>  17:20 

 ty twmuy> al'w> hl; va;b.tai vyaeb.tyI va;b.tyI al' hm;[i rd" ryaed" ra;d" an"a]d: 
`hr:b. 

 17:20 He called to the LORD and said, "O LORD my God, have You also brought calamity to the widow with whom I 
am staying, by causing her son to die?" 
 
 bv'T'î yh'êl{a/ hw"åhy> rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, ar"îq.YIw: ~ymiê['P. vl{åv' ‘dl,Y<’h;-l[; ddEÛmot.YIw:  17:21 

`AB*r>qi-l[; hZ<ßh; dl,Y<ïh;-vp,n<) an"± 



 ![;k. bwtut. yhil'a] ywy rm;a]w: ywy ~d"q¥ ylic;w> !ynImzI tl't. ay"br" l[; qq;m;taiw>  17:21 
`yhw[mb yhiA[mli !ydEh' ay"br"d> hyvepn: ty 

 17:21 Then he stretched himself upon the child three times, and called to the LORD and said, "O LORD my God, I pray 
You, let this child's life return to him." 
 

`yxiY<)w: ABàr>qi-l[; dl,Y<±h;-vp,n<) bv'T'ów: WhY"+liae lAqåB. hw"ßhy> [m;îv.YIw:  17:22 
`ay"xw: yhw[mb yhiA[mli ay"br"d> hyvepn: tb;t;w> hy"liaed> hyteAlc. ywy lybeq;w>  17:22 

 17:22 The LORD heard the voice of Elijah, and the life of the child returned to him and he revived. 
 
 ‘rm,aYO’w: AM=ail. WhnEßT.YIw:) ht'y>B;êh; ‘hY"li[]h'-!mi WhdEÛrIYOw: dl,Y<©h;-ta, WhY"÷liae xQ;’YIw:  17:23 

`%nE)B. yx;î yaiÞr> WhY"ëliaeä 
 rm;a]w: hymeail. hybehy:w> at'ybel. at'yle[i !mi hytex]a;w> ay"br" ty" hy"liae bysenW  17:23 

`$yrIb. ay"x]d: yzIx. az:x] hy"liae hl 
 17:23 Elijah took the child and brought him down from the upper room into the house and gave him to his mother; and 
Elijah said, "See, your son is alive." 
 

 hT'a'_ ~yhiÞl{a/ vyaiî yKi² yTi[.d:êy" hz<å ‘hT'[; WhY"ëliaeä-la, ‘hV'aih'( rm,aToÜw:  17:24 
p `tm,(a/ ^ypiÞB. hw"ïhy>-rb;d>W 

 ta; ywyd: ayy"bin> yrEa] an"[d:y" !ydE ![;k. hyla twl hy"liael. at't.ai tr:m;a]w:  17:24 
`jAvq. !wnUai $m'wpub. ywyd: am'g"tpiW 

 17:24 Then the woman said to Elijah, "Now I know that you are a man of God and that the word of the LORD in your 
mouth is truth." 
 
 %le… rmo=ale tyviÞyliV.h; hn"ïV'B; WhY"ëliaeä-la, ‘hy"h' hw"©hy>-rb;d>W ~yBiêr: ~ymiäy" ‘yhiy>w:  18:1 

`hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rj"ßm' hn"ïT.a,w> ba'êx.a;-la, haeär"he 
 ywyd: am'g"tpiW ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpiW !yaiygIs; !ymiAy !m;z>mi !m;zli hw"h]w:  18:1 
 !ytea;w> ba'xa;l. yzIx.tai yzIxt;ai lyzEyai rm;ymel. at'yteylit. at'v;b. hy"liae ~[i hw"h. 

`a['ra; ypea; l[; ar"jmi 
 18:1 Now it happened after many days that the word of the LORD came to Elijah in the third year, saying, "Go, show 
yourself to Ahab, and I will send rain on the face of the earth." 
 

`!Ar)m.voB. qz"ïx' b['Þr"h'w> ba'_x.a;-la, tAaßr"hel. WhY"ëliae( ‘%l,YE’w:  18:2 
`!Arm.vob. @yqet. @Aqt. an"pk;w> ba'xa;l. ha'z"xt;ail. ha'z"x]tail. hy"liae lz:a]w:  18:2 

 18:2 So Elijah went to show himself to Ahab. Now the famine was severe in Samaria. 
 

 hw"ßhy>-ta, arE²y" hy"ïh' Why"©d>b;[ow> tyIB"+h;-l[; rv<åa] Why"ßd>b;[o-la, ba'êx.a; ar"äq.YIw:  18:3 
`dao)m. 

 !mi !yaijxi lyxed" hw"h] hy"db;A[w> at'ybe l[; an:mumdI ay"db;A[l. ba'xa; ar"qW  18:3 
`ad"xl; ywy ~d"q¥ 

 18:3 Ahab called Obadiah who was over the household. (Now Obadiah feared the LORD greatly; 
 
 ~aeúyBix.Y:w:) ~yaiªbin> ha'äme Why"÷d>b;[o xQ;’YIw: hw"+hy> yaeäybin> taeÞ lb,z<ëyai tyrIåk.h;B. ‘yhiy>w:  18:4 

`~yIm")w" ~x,l,î ~l'ÞK.l.kiw> hr"ê['M.B; ‘vyai ~yViîmix] 
 !yyIbin> !yrbg ha'm. hy"db;A[ rb;dW ywyd: ay"y:bin> ty" lb;z:yai tl;yjeq. dk; hw"h]w:  18:4 

 ay"m;bW am'xl;b. !wnUrIb;Asw> at'r>['mbi !yrbg ar"bgU !yvimx; !yvimx; !wnUrIm;ja;w> !yrbg 
`aymw amxl !wnymzw 

 18:4 for when Jezebel destroyed the prophets of the LORD, Obadiah took a hundred prophets and hid them by fifties in a 
cave, and provided them with bread and water.) 
 

 la,Þw> ~yIM;êh; ynEåy>[.m;-lK'-la, ‘#r<a'’B' %lEÜ Why"ëd>b;[oå-la, ‘ba'x.a; rm,aYOÝw:  18:5 



`hm'(heB.h;me tyrIßk.n: aAlïw> dr<p,êw" sWså ‘hY<x;n>W ryciªx' ac'äm.nI yl;äWa ~yli_x'N>h;-lK' 
 ay"l;xn: lk' l[;w> ay"m; y[ewbum; lk; l[; a['ra;b. $yleh; ay"db;A[l. ba'xa; rm;a]w:  18:5 
 ar"y[ib.mi qyspn qwsupnI al'w> !w"n"d>AkW twwsws !w"s'wsu ~yyEq;nW ab's[i xk;vn: ~ai am' 

`ary[b !m 
 18:5 Then Ahab said to Obadiah, "Go through the land to all the springs of water and to all the valleys; perhaps we will 
find grass and keep the horses and mules alive, and not have to kill some of the cattle." 
 

 ADêb;l. ‘dx'a, %r<d<ÛB. %l;’h' ba'úx.a; HB'_-rb'[]l;( #r<a'Þh'-ta, ~h,²l' WqïL.x;y>w:)  18:6 
`AD*b;l. dx'Þa,-%r<d<B. %l:ïh' Why"±d>b;[o)w> 

 dx ad"x] ax'rAab. lyza $yleh; ba'xa; hb; rb;[mil. a['ra; ty" !Ahl. wgUylip;W  18:6 
`yhiAdAxlbi dx ad"x] ax'rAab. lyza $yleh' ay"db;A[w> yhiAdAxlbi 

 18:6 So they divided the land between them to survey it; Ahab went one way by himself and Obadiah went another way 
by himself. 
 
 rm,aYO¨w: wyn"ëP'-l[; lPoåYIw: ‘WhrE’KiY:w: At=ar"q.li WhY"ßliae hNEïhiw> %r<D<êB; ‘Why"’d>b;[o yhiÛy>w:  18:7 

`WhY")liae ynIïdoa] hz<ß hT'îa;h; 
 lp;nW hy[ed>Amt.vaiw> hytewmud"q;l. hy"liae ah'w> ax'rAab. lyzEa' hy"db;A[ hw"h]w:  18:7 

`hy"liae ynIAbrI !ydE ta ah ta;h' rm;a]w: yhiApa; l[; 
 18:7 Now as Obadiah was on the way, behold, Elijah met him, and he recognized him and fell on his face and said, "Is 
this you, Elijah my master?" 
 

`WhY")liae hNEïhi ^yn<ßdoal; rmoða/ %lE± ynIa"+ Alß rm,aYOðw:  18:8 
`hy"liae ah' $n"AbrIl. rm;yae lyzEai an"a] hyle rm;a]w:  18:8 

 18:8 He said to him, "It is I. Go, say to your master, 'Behold, Elijah is here.'" 
 

`ynItE)ymih]l; ba'Þx.a;-dy:B. ±̂D>b.[;-ta,( !tEônO hT'úa;-yKi( ytiaj'_x' hm,ä rm,aYOàw:  18:9 
`ylij.qmil. ba'xa;d> ad"ybi $d"b[; ty" rs;m' ta; yrEa] tybix; am' rm;a]w:  18:9 

 18:9 He said, "What sin have I committed, that you are giving your servant into the hand of Ahab to put me to death? 
 

 ê̂v.Q,b;l. ‘~v' ynIïdoa] xl;’v'-al{) rv,a]û ‘hk'l'm.m;W yAGÝ-vy<-~ai ^yh,ªl{a/ hw"åhy> yx;ä  18:10 
`hK'a,(c'm.yI al{ï yKiÞ yAGëh;-ta,w> ‘hk'l'm.M;h;-ta, [:yBiÛv.hiw> !yIa"+ Wrßm.a'w> 

 $['bmil. !m't;l. ynIAbrI xl;v. al'd> wkulm;W ~[; tyai ~ai $h'l'a] ywy awhu ~yy"q;  18:10 
 am'[; ty"w> at'wkulm; ty" ymwaw ymeAmW !ak ak' hw"h] al' !yrmaw wrUm;a]w: $[btml 

`$l' xk;vm; al' yrEa] 
 18:10 "As the LORD your God lives, there is no nation or kingdom where my master has not sent to search for you; and 
when they said, 'He is not here,' he made the kingdom or nation swear that they could not find you. 
 

`WhY")liae hNEïhi ^yn<ßdoal; rmoða/ %lE± rmE+ao hT'äa; hT'Þ[;w>  18:11 
`hy"liae ah' $n"AbrIl. rm;yae lyzEyai rm;a' ta; ![;kW  18:11 

 18:11 "And now you are saying, 'Go, say to your master, "Behold, Elijah is here."' 
 

 ytiab'’W [d"êae-al{) rv<åa] l[;… ‘^a]F'yI) hw"Ühy> x:Wr’w> %T'ªaime %lEåae ynIåa] hy"ùh'w>  18:12 
`yr"([uN>mi hw"ßhy>-ta, arEîy" ^±D>b.[;w> ynIg"+r"h]w: ß̂a]c'm.yI) al{ïw> ba'²x.a;l. dyGIôh;l. 

 rt;a]l; $n"lij.yI yyyd ywy ~d"q¥ !mi ax'wrUw> $t'w"l.mi lyzEa' an"a]d: d[; yheywI  18:12 
 $d"b[;w> ynIn:lij.qyIw> $wnUxik.vy: al'w> ba'xa;l. ywEx;a. ha'w"x;l. $h'a]w: [d:a; al'd> [r:a.l; 

`yr"w[uz>mi ywy ~d"q¥ !mi !yaijxi lyxed> 
 18:12 "It will come about when I leave you that the Spirit of the LORD will carry you where I do not know; so when I 
come and tell Ahab and he cannot find you, he will kill me, although I your servant have feared the LORD from my 
youth. 
 



 •aBix.a;w" hw"+hy> yaeäybin> taeÞ lb,z<ëyai groåh]B; ytiyfiê['-rv,a] taeä ‘ynIdoal;( dG:Ühu-al{)h]  18:13 
`~yIm")w" ~x,l,î ~leÞK.l.k;a]w" hr"ê['M.B; ‘vyai ~yViîmix] ~yVi’mix] vyaiª ha'meä hw"÷hy> yae’ybiN>mi 

 ywyd: ay"y:bin> ty" lb;z:yai tl;yjeq. dk; tydIb;[]d: hm ty" ynIAbrIl. hw:x;tai al'h]  18:13 
 at'r>['mbi ar"bgU !yvimx; !yvimx; !yrbg ar"bgU ha'm. ywyd: ay"y:bin>mi tyrIm;ja;w> 

`ay"m;bW am'xl;b. !wnUtirb;Asw> 
 18:13 "Has it not been told to my master what I did when Jezebel killed the prophets of the LORD, that I hid a hundred 
prophets of the LORD by fifties in a cave, and provided them with bread and water? 
 

s `ynIg")r"h]w: WhY"+liae hNEåhi ^yn<ßdoal;( rmoða/ %lE± rmeêao hT'äa; ‘hT'[;w>  18:14 
`ynIn:lij.qyIw> hy"liae ah' $n"AbrIl. rm;yae lyzEyai rm;a' ta; ![;kW  18:14 

 18:14 "And now you are saying, 'Go, say to your master, "Behold, Elijah is here"'; he will then kill me." 
 
`wyl'(ae ha,îr"ae ~AYàh; yKiî wyn"+p'l. yTid>m;Þ[' rv<ïa] tAaêb'c. hw"åhy> yx;… WhY"ëliae( ‘rm,aYO’w:  18:15 
`hyle yzIx]ta; !ydE am'Ay yrEa] yhiAmd"q¥ an"vymev;mdI ywy awhu ~yy"q; hy"liae rm;a]w:  18:15 
 18:15 Elijah said, "As the LORD of hosts lives, before whom I stand, I will surely show myself to him today." 
 

`WhY")liae tar:îq.li ba'Þx.a; %l,YEïw: Al=-dG<Y:w: ba'Þx.a; tar:îq.li Why"±d>b;[o %l,YEôw:  18:16 
`hy"liae twmud"q;l. ba'xa; lz:a]w: hyle ywIx;w> ba'xa; twmud"q;l. hy"db;A[ lz:a]w:  18:16 

 18:16 So Obadiah went to meet Ahab and told him; and Ahab went to meet Elijah. 
 

 rkEï[o hz<ß hT'îa;h; wyl'êae ‘ba'x.a; rm,aYOÝw: WhY"+liae-ta, ba'Þx.a; tAaïr>Ki yhi²y>w:  18:17 
`lae(r"f.yI 

 hyrEk.[' !ydE ta;h] hyle ba'xa; rm;a]w: hy"liae ty" ba'xa; az"x] dk; hw"h]w:  18:17 
`laer"vyId> 

 18:17 When Ahab saw Elijah, Ahab said to him, "Is this you, you troubler of Israel?" 
 

 ‘~k,b.z"[]B;¥ ^ybi_a' tybeäW hT'Þa;-~ai yKiî laeêr"f.yI-ta, ‘yTir>k;’[' al{Ü rm,aYO©w:  18:18 
`~yli(['B.h; yrEîx]a; %l,TeÞw: hw"ëhy> twOæc.mi-ta, 

 dk !wtuqb;vdIb. $wbua] tybeW ta; !yhel'a] laer"vyI ty" tyrIk;[] al' rm;a]w:  18:18 
`ay"l;[;b. rt;b. !wty[jw !wtulz:a]w: ywyd: ay"d:Aqpi ty" !wtqbv 

 18:18 He said, "I have not troubled Israel, but you and your father's house have, because you have forsaken the 
commandments of the LORD and you have followed the Baals. 
 
 l[;B;øh; yae’ybin>-ta,w> lm,_r>K;h; rh:å-la, laeÞr"f.yI-lK'-ta, yl;²ae #boïq. xl;’v. hT'ª[;w>  18:19 

`lb,z")yai !x:ïl.vu yleÞk.ao tAaême [B;är>a; ‘hr"vea]h'( yaeÛybin>W ~yViªmix]w: tAaåme [B;ór>a; 
 al'[b; yyEbin> ty"w> al'm.rk; rwjul. laer"vyI lk' ty" ytiw"l. vAnk. xl;v. ![;kW  18:19 

`lb;z"yaid> ar"wtup' ylek.a' ha'm. [b;ra; at'r>yvea] yyEbinW !yvimx;w> ha'm. [b;ra; 
 18:19 "Now then send and gather to me all Israel at Mount Carmel, together with 450 prophets of Baal and 400 prophets 
of the Asherah, who eat at Jezebel's table." 
 

`lm,(r>K;h; rh:ï-la, ~yaiÞybiN>h;-ta, #Boïq.YIw: lae_r"f.yI ynEåB.-lk'B. ba'Þx.a; xl;îv.YIw:  18:20 
 ayybn ar"qvi yyEbin> lk' ty" vn:kW laer"vyI ~wxt ynEb. lk'b. ba'xa; xl;vW  18:20 

`al'm.rk; rwjul. 
 18:20 So Ahab sent a message among all the sons of Israel and brought the prophets together at Mount Carmel. 
 
 è~yPi[iS.h; yTeäv.-l[; é~yxis.Po ~T,äa; yt;úm'-d[; ‘rm,aYO’w: ~['ªh'-lK'-la, WhY"÷liae vG:“YIw:  18:21 
`rb")D" Atßao ~['²h' Wnð['-al{)w> wyr"_x]a; Wkål. l[;B;Þh;-~aiw> wyr"êx]a; Wkål. ‘~yhil{a/h'( hw"Ühy>-~ai 
 !ytert;l. !ygIylip. !wtua; ytim;ai d[; rm;a]w: am'[; lkl lk' tw"l. hy"liae byrEqW  18:21 
 am'lW yhiAdAxlbi yhiAmd"q¥ wxul;p. ~yhil{a] awhu hwhy ywy ~a al'h] !w"g"lp; !yrtl 



 am'[; wbuytia] al'w> $Arc. !whb hybe tyled> ayl[b al'[b; rt;b' lyza ![;j' !wtua; 
`~g"tpi hytey" 

 18:21 Elijah came near to all the people and said, "How long will you hesitate between two opinions? If the LORD is 
God, follow Him; but if Baal, follow him." But the people did not answer him a word. 
 

 l[;B;êh; yaeäybin>W yDI_b;l. hw"ßhyl; aybi²n" yTir>t:ôAn ynIùa] ~['êh'-la, ‘WhY"’liae rm,aYOÝw:  18:22 
`vyai( ~yViÞmix]w: tAaïme-[B;r>a; 

 ywyd: ywy ~d"q¥ ayy"bin> tyrIa;t.vai an"a] ah am[ lkl am'[;l. hy"liae rm;a]w:  18:22 
`ar"bgU avmxw !yvimx;w> ha'm. [b;ra; al'[b; yyEbinW yd:Axlbi 

 18:22 Then Elijah said to the people, "I alone am left a prophet of the LORD, but Baal's prophets are 450 men. 
 

 ‘Wmyfi’y"w> WhxuªT.n:ywI) dx'øa,h' rP'’h; •~h,l' Wråx]b.yIw> ~yrIªP' ~yIn:åv. Wnl'ø-WnT.yIw>  18:23 
 vaeÞw> ~yciê[eh'ä-l[; ‘yTit;n")w> dx'ªa,h' rP"åh;-ta, hf,ä[/a, ynIùa]w: Wmyfi_y" al{å vaeÞw> ~yciê[eh'ä-l[; 

`~yfi(a' al{ï 
 l[; !Awv;ywI hynEwmud>h;ywI dx; ar"At !Ahl. !wrUx]byIw> !yrIAt !yrEt. an"l; !wbuhy:tyIw>  18:23 
 ay"[;a' l[; ywwvyaw !ytea;w> dx; ar"At ty" dybe[]a; an"a]w: !Awv;y> al' at'v'aiw> ay"[;a' 

`ywEv;a] al' avaw at'v'yaiw> 
 18:23 "Now let them give us two oxen; and let them choose one ox for themselves and cut it up, and place it on the wood, 
but put no fire under it; and I will prepare the other ox and lay it on the wood, and I will not put a fire under it. 
 
 hn<ï[]y:-rv,a] ~yhi²l{a/h' hy"ôh'w> hw"ëhy>-~veb. ar"äq.a, ‘ynIa]w:¥ ~k,ªyhel{)a/ ~veäB. ~t,úar"q.W  18:24 

`rb")D"h; bAjï Wrßm.aYOw: ~['²h'-lK' ![;Y:ôw: ~yhi_l{a/h' aWhå vaeÞb' 
 hyb !Ahb. tyled> ~d"q¥ !mi !An[]tti al'w> !wkyhla !Akt.w[uj' ~Avb. !Arqtiw>  18:24 
 awhu ywy yrEa] at'v'yai tyxey:w> hyrEm.yme xl;vyIw> ywyd: am'vbi ylec;a] an"a] ~r:b. $Arc. 

`am'g"tpi !yqet' wrUm;a]w: am'[; lk' wbuytia.w: bytea]w: ~yhil{a] 
 18:24 "Then you call on the name of your god, and I will call on the name of the LORD, and the God who answers by 
fire, He is God." And all the people said, "That is a good idea." 
 

 yKiî hn"ëvoarI Wfå[]w: ‘dx'a,h'( rP"Üh; ~k,øl' Wr’x]B; l[;B;ªh; yaeäybin>li WhY"÷liae rm,aYO“w:  18:25 
`Wmyfi(t' al{ï vaeÞw> ~k,êyhel{a/ ~veäB. ‘War>qiw> ~yBi_r:h' ~T,Þa; 

 wdUybi[]w: adx dx; ar"At !Akl. wrUx.b; wrUx;b. al'[b; yyEbinli hy"liae rm;a]w:  18:25 
 !Akt.w[uj' ~Avb. ArqW !Arqtiw> !yaiygIs; !wtua; yrEa] atymdqb atymdq at'wmudq; 

`!Awv;t. al' at'v'yaiw> !Akt.w"[j' 
 18:25 So Elijah said to the prophets of Baal, "Choose one ox for yourselves and prepare it first for you are many, and 
call on the name of your god, but put no fire under it." 
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 !j;t;vmiW hn[d ynE['d> tylew> lq' tylew> an"ynE[] al'[b; rm;ymel. ar"h]yje !d"[i d[;w> 
`wdb[d db;[]d: ar"Agae l[; wjtvaw 

 18:26 Then they took the ox which was given them and they prepared it and called on the name of Baal from morning 
until noon saying, "O Baal, answer us." But there was no voice and no one answered. And they leaped about the altar 
which they made. 
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 xr:Aa Aa hyl @ydEt.vai ap'd"t.vai Aa hyle y[iAv am'ldI Aa awhu al'xd: !yrIm.a' 
`r[tyaw r[;t.yIw> awhu $wmud> am'ldI Aa hyle tw"h. 

 18:27 It came about at noon, that Elijah mocked them and said, "Call out with a loud voice, for he is a god; either he is 
occupied or gone aside, or is on a journey, or perhaps he is asleep and needs to be awakened." 
 
 ~D"Þ-%p'v.-d[; ~yxi_m'r>b")W tAbßr"x]B; ~j'êP'v.miK. ‘Wdd>GO*t.YIw: lAdêG" lAqåB. ‘War>q.YIw:)  18:28 

`~h,(yle[] 
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`!Ahyle[] am'd> $ypvad $ypet.vaid> 
 18:28 So they cried with a loud voice and cut themselves according to their custom with swords and lances until the 
blood gushed out on them. 
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`tycimdI tylew> ynE['d> tylew> 
 18:29 When midday was past, they raved until the time of the offering of the evening sacrifice; but there was no voice, 
no one answered, and no one paid attention. 
 
 xB;îz>mi-ta, aPe²r:y>w: wyl'_ae ~['Þh'-lk' WvïG>YIw: yl;êae WvåG> ‘~['h'-lk'l. WhY"Üliae rm,aYO“w:  18:30 

`sWr)h'h, hw"ßhy> 
 lk' wbuyrIqW ytiw"l. wbur:q'tai wbyrqta wbuyrIq. wbur:q. am'[; lk'l. hy"liae rm;a]w:  18:30 

`rg:pum. hw"h]d: ywyd: ax'b.dm; ty: an"bW hytew"l. am'[; 
 18:30 Then Elijah said to all the people, "Come near to me." So all the people came near to him. And he repaired the 
altar of the LORD which had been torn down. 
 

 hy"“h' •rv,a] bqo+[]y:-ynE)b. yjeäb.vi rP:ßs.miK. ~ynIëb'a] ‘hrEf.[, ~yTeÛv. WhY"©liae xQ:åYIw:  18:31 
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 hw"h]d: bqo[]y: ynEb. yjebvi !yynml !y:nmik. !ynIba; yrEs[;-at;rt; hy"liae bysenW  18:31 
`$m'v. yhey> laer"vyI rm;ymel. hyme[i ywyd: am'g"tpi 

 18:31 Elijah took twelve stones according to the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom the word of the 
LORD had come, saying, "Israel shall be your name." 
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 a['rz: !t;s' tybek. at'q.zIm. db;[]w: ywyd: am'vbi ax'b.dm; ay"n:ba; ty" an"bW  18:32 
`ax'b.dm;l. rAxs.-rAxs. 

 18:32 So with the stones he built an altar in the name of the LORD, and he made a trench around the altar, large enough 
to hold two measures of seed. 
 

`~yci([eh'-l[; ~f,Y"ßw: rP'êh;-ta, ‘xT;n:y>w: ~yci_[eh'(-ta, %roà[]Y:w:)  18:33 
`ay"[;a' l[; ywIv;w> ar"At ty" ~ydEh;w> ay"[;a' ty" rd:s;w>  18:33 

 18:33 Then he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid it on the wood. 
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 Ant. rm;a]w: ay"[;a' l[;w> at'l'[] l[; wquyrIa]w: ay"m; !ydIk; h['b.ra; Alm. rm;a]w:  18:34 

`wtuylit;w> wtuylit; rm;a]w: AntW 
 18:34 And he said, "Fill four pitchers with water and pour it on the burnt offering and on the wood." And he said, "Do it 
a second time," and they did it a second time. And he said, "Do it a third time," and they did it a third time. 
 



`~yIm")-aLemi hl'Þ['T.h;-ta, ~g:ïw> x:Be_z>Mil; bybiÞs' ~yIM;êh; Wkål.YEw:  18:35 
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 18:35 The water flowed around the altar and he also filled the trench with water. 
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 an"a]w: laer"vyIb. ay"rv' $t'n>kivdI ywy ta; yrEa] [d"y>tai [d"y>tyI !ydE am'Ay laer"vyIw> 
`!yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" tydIb;[] $m'g"tpibW $d"b[; 

 18:36 At the time of the offering of the evening sacrifice, Elijah the prophet came near and said, "O LORD, the God of 
Abraham, Isaac and Israel, today let it be known that You are God in Israel and that I am Your servant and I have done all 
these things at Your word. 
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 !w[ud>yIw> rj;mbi ywy ytw[b ytiAlc. lybeq; at'v'yaib. ywy ytw[b ytiAlc. lybeq;  18:37 
 $t'm.xr:b. ta;w> ~yhil{a] awhu ywy ta; yrEa] as'nI !Ahl. $d"b.[m;b. yra !ydEh' am'[; 
 wbuh;y> !wnUaiw> $t'l.xd:l. !Aht.wbut'a'l. $r"m.ymeb. !Ahl. lyaet.vmi !Aht.y" $twmxrb 

`gylip. !Ahb.li ty" !ybhy 
 18:37 "Answer me, O LORD, answer me, that this people may know that You, O LORD, are God, and that You have 
turned their heart back again." 
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`tk;yxel; at'q.zImbid> ay"m; ty"w> ar"p[; 
 18:38 Then the fire of the LORD fell and consumed the burnt offering and the wood and the stones and the dust, and 
licked up the water that was in the trench. 
 
 aWhï hw"ßhy> ~yhiêl{a/h' aWhå ‘hw"hy> Wrêm.aYOæw: ~h,_ynEP.-l[; WlßP.YIw:) ~['êh'-lK' ‘ar>Y:w:  18:39 

`~yhi(l{a/h' 
 awhu ywy ~yhil{a] awhu ywy wrUm;a]w: !Ahypea; l[; wlup;nW am'[; lk' az"xw: Azxw:  18:39 

`~yhil{a] 
 18:39 When all the people saw it, they fell on their faces; and they said, "The LORD, He is God; the LORD, He is God." 
 
 ~Wf+P.t.YIw:) ~h,Þme jleîM'yI-la; vyai² l[;B;ªh; yaeäybin>-ta, Wfåp.Ti ~h,øl' WhY"“liae •rm,aYOw:  18:40 

`~v'( ~jeÞx'v.YIw: !Avêyqi lx;n:å-la, ‘WhY"’liae ~dEÛrIAYw: 
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 !wrdqd !Avqid> al'xn:l. hy"liae !wnUtix]a;w> !wnUwdUx;a]w: !Ahn>mi bz:ytevyI la al' 
`!m't; !wnUsiyken:w> 

 18:40 Then Elijah said to them, "Seize the prophets of Baal; do not let one of them escape." So they seized them; and 
Elijah brought them down to the brook Kishon, and slew them there. 
 

`~v,G")h; !Amïh] lAqß-yKi hte_v.W lkoåa/ hleÞ[] ba'êx.a;l. ‘WhY"’liae rm,aYOÝw:  18:41 
 lq' yrEa] ytvyw ytvW tvaew> lwkyaw lAka] qs; ba'xa;l. hy"liae rm;a]w:  18:41 

`ar"jmi tv;ygEr>tai tv;Agr>tai 
 18:41 Now Elijah said to Ahab, "Go up, eat and drink; for there is the sound of the roar of a heavy shower." 
 



 rh:åg>YIw: ‘lm,r>K;h; varoÜ-la, hl'’[' WhY"÷liae’w> tAT+v.liw> lkoåa/l, ba'Þx.a; hl,î[]Y:w:  18:42 
`ÎwyK'(r>BiÐ ¿Akr"B.À !yBeî wyn"ßP' ~f,Y"ïw: hc'r>a;ê 

 arwj al'm.rk; vyrEl. qyles' qyles. hy"liaew> ytevmilW lk;ymel. ba'xa; qylesW  18:42 
`yhiAkrbi !ybe yhiApa; ywIv;w> a['ra;l. a['ra; l[; !yxeg"W !yxegw> almrkd 

 18:42 So Ahab went up to eat and drink. But Elijah went up to the top of Carmel; and he crouched down on the earth and 
put his face between his knees. 
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 tyle rm;a]w: ak'sW qylesW ab'r>[m; xr:Aal. ykis; ![;k. qs; hymeylew[ul. rm;a]w:  18:43 
`!ynImzI [b;v. bwtu rm;a]w: ~[;d"mi 

 18:43 He said to his servant, "Go up now, look toward the sea." So he went up and looked and said, "There is nothing." 
And he said, "Go back " seven times. 
 

 hle’[] rm,aYO©w: ~Y"+mi hl'ä[o vyaiÞ-@k;K. hN"ïj;q. b['²-hNEhi rm,aYO©w: ty[iêbiV.B; ‘yhiy>w:¥  18:44 
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 dy: tsypk ts;p;k. ar"y[ez> an"n"[] ah' rm;a]w: ha[ybv at'y[eybiv. an"mzIb. hw"h]w:  18:44 
 tAxw> zr:d"zai ba'xa;l. rm;ae qs; rm;a]w: ab'r>[m; !mi ab'r>[m;mi qyles' aq'l.s' rb;g> 

`ar"jmi $n"bik.[;yI al'w> 
 18:44 It came about at the seventh time, that he said, "Behold, a cloud as small as a man's hand is coming up from the 
sea." And he said, "Go up, say to Ahab, 'Prepare your chariot and go down, so that the heavy shower does not stop you.'" 
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`la[;r>zyIl. lz:a]w: ba'xa; bk;rW bykerW ygIs; ar"jmi hw"h]w: ar"jmiW 
 18:45 In a little while the sky grew black with clouds and wind, and there was a heavy shower. And Ahab rode and went 
to Jezreel. 
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 18:46 Then the hand of the LORD was on Elijah, and he girded up his loins and outran Ahab to Jezreel. 
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 yyEbin> lk' ty" lj;qdI lk' ty"w> hy"liae db;[]d: lk' ty" lb;z:yail. ba'xa; ywIx;w>  19:1 
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 19:1 Now Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how he had killed all the prophets with the sword. 
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 $v'pn: ty" ywEv;a] rx;m. !ydEh' andy[b an"d"[ik. !yhel'a] !p's.yyE !p;s.Ay !ydEkW yyyd 

`!Ahnmi dx;d> av'pn:k. 
 19:2 Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and even more, if I do not make your 
life as the life of one of them by tomorrow about this time." 
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 19:3 And he was afraid and arose and ran for his life and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his servant 
there. 
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`ytih'b'a]me an"a] bj' al' yrEa] yvipn: ty bs; ywy ![kw ![;k. 
 19:4 But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree; and he 
requested for himself that he might die, and said, "It is enough; now, O LORD, take my life, for I am not better than my 
fathers." 
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 hyle rm;a]w: hybe byrEq. ak'a]lm; !ydE ah'w> dx; am'trI tAxt. $wmudW bykevW  19:5 
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 19:5 He lay down and slept under a juniper tree; and behold, there was an angel touching him, and he said to him, "Arise, 
eat." 
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`bykevW bt'w> 
 19:6 Then he looked and behold, there was at his head a bread cake baked on hot stones, and a jar of water. So he ate and 
drank and lay down again. 
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`ax'rAa 
 19:7 The angel of the LORD came again a second time and touched him and said, "Arise, eat, because the journey is too 
great for you." 
 

 ~y[iäB'r>a;w> ‘~Ay ~y[iîB'r>a; ayhiªh; hl'äykia]h' x:koåB. %l,YE÷w: hT,_v.YIw: lk;aYOæw: ~q'Y"ßw:  19:8 
`brE(xo ~yhiÞl{a/h' rh:ï d[;² hl'y>l;ê 

 !y[ib.ra;w> !ymim'y> !y[ib.ra; ayhih; at'l.ykia]d: hl;yxeb. lz:a]w: ytivW lk;a]w: ~q'w>  19:8 
`brEAxl. ywyd: ar"q'y> yhiAl[] ylig>taid> ar"wjul. at'a]d: d[; !w"l'yle 

 19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days and forty nights to Horeb, the 
mountain of God. 
 
 ï̂L.-hm; Alê rm,aYOæw: wyl'êae ‘hw"hy>-rb;d> hNEÜhiw> ~v'_ !l,Y"åw: hr"Þ['M.h;-la, ~v'î-aboY"w:  19:9 

`WhY")liae hpoß 
 $l' am' hyle rm;a]w: hyme[i ywyd: am'g"tpi ah'w> !m't; tb'W at'r>['mli !m't;l. l[;w>  19:9 

`hy"liae ak' 
 19:9 Then he came there to a cave and lodged there; and behold, the word of the LORD came to him, and He said to him, 
"What are you doing here, Elijah?" 
 

 laeêr"f.yI ynEåB. ‘^t.yrI)b. WbÜz>['-yKi( tAaªb'c. yheäl{a/ hw"åhyl; ytiaNE÷qi aNO“q; •rm,aYOw:  19:10 



 Wvïq.b;y>w: yDIêb;l. ‘ynIa] rtEÜW"aiw"¥ br<x'_b, Wgær>h' ^ya,Þybin>-ta,w> Wsr"êh' ^yt,äxoB.z>mi-ta, 
`HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, 

 ty" laer"vyI ynEb. $m'y"q. wqub;v. yrEa] yhel'a] ywy ~d"q¥ ytiynIq; ha'n"q; rm;a]w:  19:10 
 ty" A[bW yd:Axlbi an"a] tyrIa;t.vaiw> ab'rx;b. wluyjiq; $a'ybin> ty"w> wrUg:p; $x'b.dm; 

`hljqml ylij.qmil. yvipn: 
 19:10 He said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Your 
covenant, torn down Your altars and killed Your prophets with the sword. And I alone am left; and they seek my life, to 
take it away." 
 
 qz"ùx'w> hl'‡AdG> x:Wråw> rbeª[o hw"åhy> hNEôhiw> èhw"hy> ynEåp.li érh'b' T'äd>m;['w> aceä rm,aYO©w:  19:11 
 al{ï v[;r:ê x:Wr’h' rx:Üa;w> hw"+hy> x:Wrßb' al{ï hw"ëhy> ynEåp.li ‘~y[il's. rBEÜv;m.W ~yrI’h' •qrEp'm. 

`hw")hy> v[;r:Þb' 
 ty"r>vm; yhiAmd"qW yleg>tmi ywy ah'w> ywy ~d"q¥ ar"wjub. ~wqutW qAp rm;a]w:  19:11 

 yyyd arqy ywy ~d"q¥ ay"p;yke !yrIb.t;mW ay"r:wju !yqirp'm. ax'wrU ykea]lm; tyyryvm 
 ty"r>vm; rt;b'W ywyd: at'n>ykiv. ax'wrU ykea]lm; tyyryvmb ty"r>vm;b. alw al' 

 ty"r>vm;b. alw al' a['y"z> ykea]lm; tyyryvm ty"r>vm; ax'wrU ykea]lm; tyyryvm 
`ywyd: at'n>ykiv. a['y"z> ykea]lm; tyyryvmb 

 19:11 So He said, "Go forth and stand on the mountain before the LORD." And behold, the LORD was passing by! And 
a great and strong wind was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before the LORD; but the LORD was 
not in the wind. And after the wind an earthquake, but the LORD was not in the earthquake. 
 

`hQ")d: hm'îm'D> lAqß vaeêh' rx:åa;w> hw"+hy> vaeÞb' al{ï vaeê ‘v[;r:’h' rx:Üa;w>  19:12 
 al' at'v'yai ykea]lm; tyyryvm ty"r>vm; a['y"z> ykea]lm; tyyryvm ty"r>vm; rt;b'W  19:12 
 tyyryvm ty"r>vm; rt;b'W ywyd: at'n>ykiv. at'v'yai ykea]lm; tyyryvmb ty"r>vm;b. alw 

`yv;xbu !yxib.v;mdI lq' at'v'yai ykea]lm; 
 19:12 After the earthquake a fire, but the LORD was not in the fire; and after the fire a sound of a gentle blowing. 
 
 hNEÜhiw> hr"_['M.h; xt;P,ä dmoß[]Y:w:) ace§YEw: ATêr>D:a;B. ‘wyn"P' jl,Y"Üw: WhY"©liae [:moåv.Ki yhiäy>w:  19:13 

`WhY")liae hpoß ^ïL.-hm; rm,aYO¨w: lAqê ‘wyl'ae 
 [r:tbi ~q'w> qp;nW hypeviAvb. hypa yhiApa; $yrEk'w> hy"liae [m;v. dk; hw"h]w:  19:13 

`hy"liae akh ak' $l' am' rm;a]w: al'q' hyme[i ah'w> at'r>['m. 
 19:13 When Elijah heard it, he wrapped his face in his mantle and went out and stood in the entrance of the cave. And 
behold, a voice came to him and said, "What are you doing here, Elijah?" 
 

 laeêr"f.yI ynEåB. ‘^t.yrI)b. WbÜz>['-yKi( tAaªb'c. yheäl{a/ hw"åhyl; ytiaNE÷qi aNO“q; •rm,aYOw:  19:14 
 Wvïq.b;y>w: yDIêb;l. ‘ynIa] rtEÜW"aiw" br<x'_b, Wgær>h' ^ya,Þybin>-ta,w> Wsr"êh' ^yt,äxoB.z>mi-ta, 

s `HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, 
 ty" laer"vyI tyb ynEb. $m'y"q. wqub;v. yrEa] yhel'a] ywy ~d"q¥ ytiynIq; ha'n"q; rm;a]w:  19:14 

 ty" A[bW yd:Axlbi an"a] tyrIa;t.vaiw> ab'rx;b. wluyjiq; $a'ybin> ty"w> wrUg:p; $x'b.dm; 
`hljqml ylij.qmil. yvipn: 

 19:14 Then he said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Your 
covenant, torn down Your altars and killed Your prophets with the sword. And I alone am left; and they seek my life, to 
take it away." 
 

 T'óx.v;m'W t'ab'ªW qf,M'_d: hr"B;äd>mi ^ßK.r>d:l. bWvï %lE± wyl'êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  19:15 
`~r"(a]-l[; %l,m,Þl. lae²z"x]-ta, 

 ty" xv;mtiw> $h'tW qv;m'd: rb;dmil. $x'rAal. bwtu lyzEyai hyle ywy rm;a]w:  19:15 
`~r"a] l[; ak'lm; ywEhmil. laez"x] 

 19:15 The LORD said to him, "Go, return on your way to the wilderness of Damascus, and when you have arrived, you 



shall anoint Hazael king over Aram; 
 

 ‘jp'v'-!B, [v'Ûylia/-ta,w> lae_r"f.yI-l[; %l,m,Þl. xv;îm.Ti yviêm.nI-!b, aWhåyE ‘taew>  19:16 
`^yT,(x.T; aybiÞn"l. xv;îm.Ti hl'êAxm. lbeäa'me 

 rb; [v'ylia] ty"w> laer"vyI l[; ak'lm; ywEhmil. xv;mti yvimnI rb; awhuyE ty"w>  19:16 
`$t'Axt. ay"bin> ywEhmil. xv;mti al'Axm. rv;ymemi jp'v' 

 19:16 and Jehu the son of Nimshi you shall anoint king over Israel; and Elisha the son of Shaphat of Abel-meholah you 
shall anoint as prophet in your place. 
 
`[v'(ylia/ tymiîy" aWhßyE br<x,îme jl'²m.NIh;w> aWh+yE tymiäy" laeÞz"x] br<x,îme jl'²m.NIh; hy"©h'w>  19:17 

 awhuyEd> ab'rx;me bz:ytevyIdW awhuyE lAjqyI lyaez"x]d: ab'rx;me bz:ytevyId> yheywI  19:17 
`[v'ylia] lAjqyI 

 19:17 "It shall come about, the one who escapes from the sword of Hazael, Jehu shall put to death, and the one who 
escapes from the sword of Jehu, Elisha shall put to death. 
 

 l[;B;êl; ‘W[r>k")-al{) rv<Üa] ~yIK;ªr>Bih;-lK' ~ypi_l'a] t[;äb.vi laeÞr"f.yIb. yTiîr>a;v.hiw>  19:18 
`Al* qv;Þn"-al{) rv<ïa] hP,êh;-lk'’w> 

 al'[b;l. w[rk a['r:k. al'd> ay"b;wkur> lk' !ypila; h['bvi laer"vyIb. ra;va;w>  19:18 
`hyle qyven: al'd> am'wpu lk'w> 

 19:18 "Yet I will leave 7,000 in Israel, all the knees that have not bowed to Baal and every mouth that has not kissed 
him." 
 

 ‘~ydIm'c. rf"Ü['-~ynEv. vrEêxo aWhåw> ‘jp'v'-!B, [v'Ûylia/-ta, ac'úm.YIw: ~V'miû %l,YEåw:  19:19 
`wyl'(ae ATßr>D:a; %lEïv.Y:w: wyl'êae ‘WhY"’liae rboÝ[]Y:w: rf"+['h, ~ynEåv.Bi aWhßw> wyn"ëp'l. 

 yrv[-yrtb rs;[.-yrEt. ydEr" awhuw> jp'v' rb; [v'ylia] ty" xk;va;w> !m't;mi lz:a]w:  19:19 
 hy"liae rb;[]w: rs;[.-yrEt.mi dx;b. awhuw> yhiAmd"q¥ !ydIymic. arwtd ay"r:Atd> !ynId"p; 

`yhiAl[] hypeviAv am'rW hytew"l. 
 19:19 So he departed from there and found Elisha the son of Shaphat, while he was plowing with twelve pairs of oxen 
before him, and he with the twelfth. And Elijah passed over to him and threw his mantle on him. 
 

 yMiêail.W ybiäa'l. ‘aN"-hq'V.a, rm,aYO©w: WhY"ëliae¥ yrEäx]a; ‘#r"Y"’w: rq'ªB'h;-ta, bzOæ[]Y:w:  19:20 
`%l") ytiyfiÞ['-hm, yKiî bWvê %lEå ‘Al rm,aYOÝw: ^yr<_x]a; hk'Þl.aew> 

 ![;k. qwvna qAva; qv;ai qv;a; rm;a]w: hy"liae rt;b' jh;rW ayr:At ty" qb;vW  19:20 
`$l' tydIb;[] am' yrEa] bwtu lyzEyai hyle rm;a]w: $r"t.b' $h'a]w: am'ailW ab'a;l. 

 19:20 He left the oxen and ran after Elijah and said, "Please let me kiss my father and my mother, then I will follow 
you." And he said to him, "Go back again, for what have I done to you?" 
 
 rf'êB'h; ~l'äV.Bi ‘rq'B'h; yliÛk.biW WhxeªB'z>YIw: rq"åB'h; dm,c,ó-ta, xQ:åYIw: wyr"øx]a;me bv'Y"“w:  19:21 

p `Whte(r>v'y>w: WhY"ßliae yrEîx]a; %l,YE±w: ~q'Y"©w: Wlke_aYOw: ~['Þl' !TEïYIw: 
 ay"r:At !mbw ynEm'bW hysknw hymed>h;w> ay"r:At !d:p; ty" bysenW yhiArt.b'mi bt'w>  19:21 

`hyvem.v;w> hy"liae rt;b' lz:a]w: ~q'w> wluk;a]w: am'[;l. bh;ywI ar"sbi !Ahl. lyveb; 
 19:21 So he returned from following him, and took the pair of oxen and sacrificed them and boiled their flesh with the 
implements of the oxen, and gave it to the people and they ate. Then he arose and followed Elijah and ministered to him. 
 

 sWsåw> ATàai %l,m,² ~yIn:ïv.W ~yvi’l{v.W Alêyxe-lK'-ta, ‘#b;q' ~r"ªa]-%l,m,( dd:äh]-!b,W  20:1 
`HB'( ~x,L'ÞYIw: !Arêm.voå-l[; ‘rc;Y"’w: l[;Y:©w: bk,r"_w" 

 !yrEtW !ytil'tW hytyyryvm hytey"r>vm; lk' ty" vn:k. ~r"a]d: ak'lm; dd:h] rb;W  20:1 
`hb; ab'r"q. xy:gIa]w: !Arm.Av l[; rc'w> qylesW !ykiytirW !w"s'wsuw> hyme[i !ykilm; 

 20:1 Now Ben-hadad king of Aram gathered all his army, and there were thirty-two kings with him, and horses and 
chariots. And he went up and besieged Samaria and fought against it. 
 



`hr"y[i(h' laeÞr"f.yI-%l,m,( ba'îx.a;-la, ~yki²a'l.m; xl;óv.YIw:  20:2 
`at'rq;l. laer"vyId> ak'lm; ba'xa; tw"l. !ydIg:zai xl;vW  20:2 

 20:2 Then he sent messengers to the city to Ahab king of Israel and said to him, "Thus says Ben-hadad, 
 
 ~ybiÞAJh; ^yn<±b'W ^yv,ón"w> aWh+-yli( ß̂b.h'z>W¥ ^ïP.s.K; dd:êh]-!B, rm:åa' hKo… Alª rm,aYOæw:  20:3 

`~he(-yli 
 $n"bW $v'nW awhu yliydI $b'hd:w> $p'sk; dd:h] rb; rm;a] !n"dki hyle rm;a]w:  20:3 

`!wnUai yliydI ay"r:ypiv; 
 20:3 'Your silver and your gold are mine; your most beautiful wives and children are also mine.'" 
 

`yli(-rv,a]-lk'w> ynIßa] ï̂l. %l,M,_h; ynIådoa] ß̂r>b'd>Ki rm,aYOëw: ‘laer"f.yI-%l,m,( ![;Y:Üw:  20:4 
 lk'w> yvipn: an"a] $l'ydI ak'lm; ynIAbrI $m'g"tpik. rm;a]w: laer"vyId> ak'lm; bytea]w:  20:4 

`yliydI 
 20:4 The king of Israel replied, "It is according to your word, my lord, O king; I am yours, and all that I have." 
 

 ‘^yl,’ae yTix.l;Ûv'-yKi( rmo=ale dd:Þh]-!B, rm:ïa'-hKo) Wrêm.aYOæw: ~ykiêa'l.M;h; ‘Wbvu’Y"w:  20:5 
`!TE)ti yliî ^yn<ßb'W ^yv,ón"w> ^±b.h'z>W ^ôP.s.K; rmoêale 

 $l' $t'w"l. tyxil;v. yrEa] rm;ymel. dd:h] rb; rm;a] !n"dki wrUm;a]w: ay"d:g:zai wbut'w>  20:5 
`!yteti yli anbw avnw abhdw apsk $n"bW $v'nW $b'h]d:w> $p'sk; rm;ymel. 

 20:5 Then the messengers returned and said, "Thus says Ben-hadad, 'Surely, I sent to you saying, "You shall give me 
your silver and your gold and your wives and your children," 
 

 yTeäB' taeÞw> ^êt.yBeä-ta, ‘WfP.xiw> ^yl,êae ‘yd:b'[]-ta, xl;Ûv.a, rx'ªm' t[eäK'-~ai yKiä  20:6 
`Wxq")l'w> ~d"Þy"b. Wmyfiîy" ^yn<ëy[e dm;äx.m;-lK' ‘hy"h'w> ^yd<_b'[] 

 ty" !wvul.b;ywI $t'w"l. yd:b[; ty" xl;va; rx;m. !ydEh' andy[b an"d"[ik. !yhel'a]  20:6 
 !AhydEybi !Ahdy:b. !Awv;y> $n"y[eb. $n"y[ed> ag"grI lk' yheywI $d"b[; yteb' ty"w> $t'ybe 

`!wbus.yIw> 
 20:6 but about this time tomorrow I will send my servants to you, and they will search your house and the houses of your 
servants; and whatever is desirable in your eyes, they will take in their hand and carry away.'" 
 

 hz<å h['Þr" yKiî Waêr>W an"å-W[)D> ‘rm,aYO’w: #r<a'êh' ynEåq.zI-lk'l. ‘laer"f.yI-%l,m,( ar"Ûq.YIw:  20:7 
`WNM,(mi yTi[.n:ßm' al{ïw> ybiêh'z>liw> yPiäs.k;l.W ‘yn:b'l.W yv;Ûn"l. yl;øae xl;’v'-yKi( vQE+b;m. 

 at'vbi yrEa] Azx]w: ![;k. w[ud: rm;a]w: a['ra; ybes' lk'l. laer"vyId> ak'lm; ar"qW  20:7 
`hynEmi ty[in:m. al'w> ybih]d:lW ypisk;lW yn:bliw> yv;nliw> yv;nli yli xl;v. yrEa] y[eb' !ydE 

 20:7 Then the king of Israel called all the elders of the land and said, "Please observe and see how this man is looking for 
trouble; for he sent to me for my wives and my children and my silver and my gold, and I did not refuse him." 
 

`hb,(ato aAlïw> [m;Þv.Ti-la; ~['_h'-lk'w> ~ynIßqeZ>h;-lK' wyl'²ae Wrïm.aYOw:  20:8 
`ybeyte al'w> [m;vti al' am'[; lk'w> ay"b;s' lk' hyle wrUm;a]w:  20:8 

 20:8 All the elders and all the people said to him, "Do not listen or consent." 
 
 ^ÜD>b.[;-la, T'x.l;’v'-rv,a] •lKo ‘%l,M,’h; ynIÜdoal;( Wrúm.ai dd:ªh]-!b, ykeäa]l.m;l. rm,aYO÷w:  20:9 
`rb")D" WhbuÞviy>w: ~ykiêa'l.M;h; ‘Wkl.YE)w: tAf+[]l; lk;ÞWa al{ï hZ<ëh; rb"åD"h;w> hf,ê[/a, ‘hn"voarI)b' 
 at'xl;vdI lk' ak'lm; ynIAbrIl. !wrmyt !ydk wrUm;yai dd:h. rb; ydEg:zail. rm;a]w:  20:9 

 ay"d:g:zai wluz:a]w: db;[]m;l. lAkai al' !ydEh' am'g"tpiW dybe[]a; at'ymedq;b. $d"b[;l. 
`am'g"tpi yhiwbuytia]w" 

 20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, "Tell my lord the king, 'All that you sent for to your servant at the first I 
will do, but this thing I cannot do.'" And the messengers departed and brought him word again. 
 



 ‘qPof.yI-~ai Wpsi_Ay hkoåw> ~yhiÞl{a/ yli² !Wfï[]y:-hKo) rm,aYO¨w: dd:êh]-!B, ‘wyl'ae xl;Ûv.YIw:  20:10 
`yl'(g>r:B. rv<ïa] ~['Þh'-lk'l. ~yli§['v.li !Arêm.vo rp:å[] 

 at'l'xd: yli !wdUb.[y: !d"b.[y: !ydEk. rm;a]w: dd:h] rb; hyle hytew"l. xl;vW  20:10 
 bs;mil. !Arm.Avd> ar"p[; qpwsy qApsyI ~ai !wpyswy !p's.yyE !p's.Ay !ydEkW yat;l'xd: 

`ymi[id> am'[; ylegr: ts;rp; ylew[uvbi 
 20:10 Ben-hadad sent to him and said, "May the gods do so to me and more also, if the dust of Samaria will suffice for 
handfuls for all the people who follow me." 
 

`x;Te(p;m.Ki rgEßxo lLeîh;t.yI-la; WrêB.D: rm,aYOæw: ‘laer"f.yI-%l,m,( ![;Y:Üw:  20:11 
 zr:z"mdI zr:d"zmid> xb;t;vyI al' hyle wrUm;a] rm;a]w: laer"vyId> ak'lm; bytea]w:  20:11 

`hynEmi qyles'w> xc;n"d> rb;gki ab'r"qbi tyxen"w> 
 20:11 Then the king of Israel replied, "Tell him, 'Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off.'" 
 

 rm,aYOÝw: tAK+SuB; ~ykiÞl'M.h;w> aWhï ht,²vo aWhïw> hZ<ëh; rb"åD"h;-ta, ‘[:mo’v.Ki yhiªy>w:  20:12 
`ry[i(h'-l[; WmyfiÞY"w: Wmyfiê ‘wyd"b'[]-la, 

 rm;a]w: ay"l;j;mbi ay"k;lm;W awhu ytev' awhuw> !ydEh' am'g"tpi ty" [m;v. dk; hw"h]w:  20:12 
`at'rq; l[; wzyrdzaw wnUm;kW wzUr:d"zai yhiAdb[;l. 

 20:12 When Ben-hadad heard this message, as he was drinking with the kings in the temporary shelters, he said to his 
servants, "Station yourselves." So they stationed themselves against the city. 
 

 hw"ëhy> rm:åa' hKo… rm,aYO©w: èlaer"f.yI-%l,m,( ba'äx.a;-la, évG:nI dx'ªa, aybiän" hNEåhiw>  20:13 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( T'Þ[.d:y"w> ~AYëh; ‘^d>y")b. AnÝt.nO ynI“n>hi hZ<+h; lAdßG"h; !Amïh'h,-lK' tae² t'yaiêr"h.( 
 ywy rm;a] !n"dki rm;a]w: laer"vyId> ak'lm; ba'xa; tw"l. byrEq. dx; ayy"bin> ah'w>  20:13 
 $d"ybi hyle rs;m' an"a]h' !ydEh' ab'r: ha'ygIs; av'Agr>tai an"Amh' lk' ty" at'yzEx]h; 

`ywy an"a] yrEa] [d:tiw> !ydE am'Ay 
 20:13 Now behold, a prophet approached Ahab king of Israel and said, "Thus says the LORD, 'Have you seen all this 
great multitude? Behold, I will deliver them into your hand today, and you shall know that I am the LORD.'" 
 

 rm,aYO°w: tAn=ydIM.h; yrEäf' yrEÞ[]n:B. hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘rm,aYO’w: ymiêB. ‘ba'x.a; rm,aYOÝw:  20:14 
`hT'a'( rm,aYOðw: hm'Þx'l.Mih; rsoða.y<-ymi( 

 at'n"ydIm. ynbr yber>br: ymeylew[ub. ywy rm;a] !n:dki rm;a]w: !m;b. ba'xa; rm;a]w:  20:14 
`ta; rm;a]w: ab'r"q. syqej;y> !m; rm;a]w: 

 20:14 Ahab said, "By whom?" So he said, "Thus says the LORD, 'By the young men of the rulers of the provinces.'" 
Then he said, "Who shall begin the battle?" And he answered, "You." 
 
 dq:ôP' ~h,ªyrEx]a;w> ~yvi_l{v.W ~yIn:åv. ~yIt:ßam' Wy¨h.YIw: tAnëydIM.h; yrEäf' ‘yrE[]n:-ta,( dqoªp.YIw:  20:15 

`~ypi(l'a] t[;îb.vi laeÞr"f.yI ynEïB.-lK' ~['²h'-lK'-ta, 
 !yrEtW !ytil't.W !ytil't. !t;m' Awh]w: at'n"ydIm. yber>br: ymeylew[u ty" an"mW  20:15 

 wdb[tvya ald !ypila; a['bvi laer"vyI ynEb. lk' am'[; lk' ty" an"m. !AhyrEt.b'W 
`al[bl 

 20:15 Then he mustered the young men of the rulers of the provinces, and there were 232; and after them he mustered all 
the people, even all the sons of Israel, 7,000. 
 
 ~yIn:ïv.W-~yvi(l{v. ~yki²l'M.h;w> aWhô tAKªSuB; rAKøvi ht,’vo •dd:h]-!b,W ~yIr"+h¥C'B;( Waßc.YEw:  20:16 

`At*ao rzEï[o %l,m,Þ 
 !yrEtW !ytil't. ay"k;lm;W awhu ay"l;j;mbi ywEr" ytev' dd:h] rb;W ar"h]yjeb. wqup;nW  20:16 

`hyty hyle !ydI[.s'm. !ydI[]s'd> aklm ay"k;lm; !ykilm; 
 20:16 They went out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk in the temporary shelters with the thirty-two 
kings who helped him. 



 
 rmoêale ‘Al WdyGIÜY:w: dd:ªh]-!B, xl;äv.YIw: hn"+voarI)B' tAnàydIM.h; yrEîf' yrE²[]n: Waªc.YEw:  20:17 

`!Ar)m.Vomi Waßc.y" ~yvi§n"a] 
 hyle wauywIx;w> dd:h] rb; xl;vW at'ymedq;b. at'n"ydIm. yber>br: ymeylew[u wqup;nW  20:17 

`!Arm.Avmi wqup;n> !yrIbgU rm;ymel. 
 20:17 The young men of the rulers of the provinces went out first; and Ben-hadad sent out and they told him, saying, 
"Men have come out from Samaria." 
 

`~Wf)p.Ti ~yYIïx; Wac'Þy" hm'²x'l.mil. ~aiów> ~yYI+x; ~Wfåp.Ti Wac'Þy" ~Alïv'l.-~ai rm,aYO°w:  20:18 
 wqup;n> ab'r"qli ~aiw> !yyIx; dki !wnUwdUx.a; !wnUwdUwxua] wqup;n> am'l'vli ~ai rm;a]w:  20:18 

`!wnUwdUwxua] !yyIx; dki 
 20:18 Then he said, "If they have come out for peace, take them alive; or if they have come out for war, take them alive." 
 

`~h,(yrEx]a; rv<ïa] lyIx:ßh;w> tAn=ydIM.h; yrEäf' yrEÞ[]n: ry[iêh'-!mi Waåc.y" ‘hL,ae’w>  20:19 
`!AhyrEt.b'd> al'yxew> at'n"ydIm. yber>br: ymeylew[u at'rq; !mi wqup;n> !yleaiw>  20:19 

 20:19 So these went out from the city, the young men of the rulers of the provinces, and the army which followed them. 
 

 ~r"êa] %l,m,ä ‘dd:h]-!B, jleªM'YIw: lae_r"f.yI ~peÞD>r>YIw:) ~r"êa] WsnUåY"w: Avêyai vyaiä ‘WKY:w:  20:20 
`~yvi(r"p'W sWsß-l[; 

 bz:ytevaiw> laer"vyI !wnypdrw !wnUwpud:rW ~r"a] vn"a] wkup;a]w: yhiArbgU rb;g> wluj;qW  20:20 
 gAz gwz !yrEt. hyme[iw> !Ahm.[iw> ay"s;wsu !w"s'wsu l[; ~r"ad: ak'lm; dd:h. rb; byzIytevaiw> 

`!ykytr !yvir"p' 
 20:20 They killed each his man; and the Arameans fled and Israel pursued them, and Ben-hadad king of Aram escaped 
on a horse with horsemen. 
 

`hl'(Adg> hK'îm; ~r"Þa]b; hK'îhiw> bk,r"_h'-ta,w> sWSßh;-ta, %Y:ïw: laeêr"f.yI %l,m,ä ‘aceYEw:  20:21 
 ay"k;ytir> ty" rmgw rygEm;W rg:m;w> at'w"s'wsu ty" ax'mW laer"vyId> ak'lm; qp;nW  20:21 

`ha'ygIs; ax'm; ~r"a] vn"a]b; ax'mW 
 20:21 The king of Israel went out and struck the horses and chariots, and killed the Arameans with a great slaughter. 
 

 taeä haeÞr>W [d:îw> qZ:ëx;t.hi %lEå ‘Al rm,aYOÝw: laeêr"f.yI %l,m,ä-la, ‘aybiN"h; vG:ÜYIw:  20:22 
s `^yl,([' hl,î[o ~r"Þa] %l,m,î hn"ëV'h; tb;äWvt.li yKi… hf,_[]T;-rv<)a] 

 ty" yzIxw: [d:w> @q;t;ai lyzEyai hyle rm;a]w: laer"vyId> ak'lm; tw"l. ayy"bin> byrEqW  20:22 
`$l'[] qyles' ~r"a]d: ak'lm; at'v;d> hp;As !m;zli yrEa] dybe[]t;d> am' 

 20:22 Then the prophet came near to the king of Israel and said to him, "Go, strengthen yourself and observe and see 
what you have to do; for at the turn of the year the king of Aram will come up against you." 
 

 WNM,_mi Wqåz>x' !KEß-l[; ~h,êyhel{åa/ ‘~yrIh' yheÛl{a/ wyl'ªae Wråm.a' ~r"øa]-%l,m,( ydE’b.[;w>  20:23 
`~h,(me qz:ßx/n< al{ï-~ai rAvêyMiB; ‘~T'ai ~xeÛL'nI ~l'ªWaw> 

 ayrwjb ay"r:wju l[; jyliv;d> ah'l'a] hyle wrUm;a] ~r"a]d: ak'lm; ydEb[]w:  20:23 
`!Ahn>mi @q;tnI al' ~ai ar"v.ymeb. !Ahm.[i xy:gIn> ~r:bW an"n:mi wpuyqit. !yke l[; !Ahh]l'a] 

 20:23 Now the servants of the king of Aram said to him, "Their gods are gods of the mountains, therefore they were 
stronger than we; but rather let us fight against them in the plain, and surely we will be stronger than they. 
 

`~h,(yTex.T; tAxßP; ~yfiîw> AmêqoM.mi vyaiä ‘~ykil'M.h; rsEÜh' hfe_[] hZ<ßh; rb"ïD"h;-ta,w>  20:24 
 ay"n:Ajlvi ynIm;W hyrEta;me rb;g> ay"k;lm; ydI[a; dybe[] !ydEh' am'g"tpi ty"w>  20:24 

`!whyrtb !Ahypewluxi !AhApAlx] 
 20:24 "Do this thing: remove the kings, each from his place, and put captains in their place, 
 



 bk,r<ªK' bk,r<äw> sWSåK; sWsåw> %t'øAame lpe’NOh; •lyIx;K; lyIx;‡ ^ål.-hn<m.ti( hT'äa;w>  20:25 
p `!KE) f[;Y:ïw: ~l'Þqol. [m;îv.YIw: ~h,_me qz:ßx/n< al{ï-~ai rAvêyMiB; ‘~t'Aa hm'Ûx]L'nI)w> 

 al'j;q.taid> ar"j;[]d: !y"r>vm;k. !yyryvm !y"r>vm; $l' ynEm;t. ynEmti ta;w>  20:25 
 ar"v.ymeb. !Ahm.[i ab'r"q. xy:gInW !ykitirki !ykitirW !w"s'wsuk. !w"s'wsuw> $n"mi al'jq;taid> 

`!yke db;[]w: !Ahrm;ymel. lybeq;w> !Ahn>mi @AqtnI @q;tnI al' ~ai 
 20:25 and muster an army like the army that you have lost, horse for horse, and chariot for chariot. Then we will fight 
against them in the plain, and surely we will be stronger than they." And he listened to their voice and did so. 
 

 hm'Þx'l.Mil; hq'peêa] l[;Y:åw: ~r"_a]-ta, dd:Þh]-!B, dqoïp.YIw: hn"ëV'h; tb;äWvt.li ‘yhiy>w:)  20:26 
`lae(r"f.yI-~[i 

 qypea]l; qylesW ~r"a] vn"a] ty" dd:h] rb; an"mW at'v;d> hp;As !m;zli hw"h]w:  20:26 
`laer"vyI ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. 

 20:26 At the turn of the year, Ben-hadad mustered the Arameans and went up to Aphek to fight against Israel. 
 

 ~D"ªg>n< laeør"f.yI-ynE)b. Wn“x]Y:w: ~t'_ar"q.li Wkßl.YEw: WlêK.l.k'w> ‘Wdq.P't.h' laeªr"f.yI ynEåb.W  20:27 
`#r<a'(h'-ta, Waïl.mi ~r"Þa]w: ~yZIë[i ypeäfix] ‘ynEv.Ki 

 ynEb. ArvW !Aht.wmud"q;l. wluz:a]w: wnUm;d"zaiw> wzUr:d"zaiw> wauynIm.tai laer"vyI ynEbW  20:27 
`a['ra; ty" ay"lm; Alm. ~r"a] vn"a]w: !yzI[i yrEzgI !yrEtki !Ahl.bqil. laer"vyI 

 20:27 The sons of Israel were mustered and were provisioned and went to meet them; and the sons of Israel camped 
before them like two little flocks of goats, but the Arameans filled the country. 
 

 ![;y:û hw"©hy> rm:åa'-hKo) rm,aYO÷w: èlaer"f.yI %l,m,ä-la, érm,aYOw: ~yhiªl{a/h' vyaiä vG:ùYIw:  20:28 
 yTit;n"w>û aWh+ ~yqIßm'[] yheîl{a/-al{)w> hw"ëhy> ‘~yrIh' yheÛl{a/ ‘~r"a] WrÜm.a' rv,’a] 

`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) ^d<êy"B. ‘hZ<h; lAdG"Üh; !Am’h'h,-lK'-ta, 
 !n"dki hyle rm;a]w: laer"vyId aklm twl ak'lm;l. rm;a]w: ywyd: ayy"bin> byrEqW  20:28 
 ah'l'a] al'w" ywy ay"r:wju l[; jyliv;d> ah'l'a] ~r"a] vn"a] wrUm;a]d: @l'x] ywy rm;a] 
 !ydEh' ab'r: ha'ygIs; an"Amh' lk' ty" rs;ma;w> awhu ar"v.yme ay"r:v.yme l[; jyliv;d> 

`ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> $d"ybi 
 20:28 Then a man of God came near and spoke to the king of Israel and said, "Thus says the LORD, 'Because the 
Arameans have said, "The LORD is a god of the mountains, but He is not a god of the valleys," therefore I will give all 
this great multitude into your hand, and you shall know that I am the LORD.'" 
 
 hm'êx'l.Mih; ‘br:q.Tiw: y[iªybiV.h; ~AYæB; yhiäy>w: ~ymi_y" t[;äb.vi hL,aeÞ xk;nOð hL,aeý Wnõx]Y:w:)  20:29 

`dx'(a, ~AyðB. yliÞg>r: @l,a,î-ha'me ~r"²a]-ta, laeór"f.yI-ynE)b. WK’Y:w: 
 ydEb.[' wbuyrIqW ha'['ybiv. am'Ayb. hw"h]w: !ymiAy h['bvi !yleai lybeq¥l' !yleai ArvW  20:29 
 yl;grI ha'l'grI ar"bgU !ypila; ha'm. ~r"a] vnyab vn"a] ty" laer"vyI ynEb. AxmW ab'r"q. 

`dx; am'Ayb. yl;gwrU 
 20:29 So they camped one over against the other seven days. And on the seventh day the battle was joined, and the sons 
of Israel killed of the Arameans 100,000 foot soldiers in one day. 
 
 @l,a,² h['îb.viw> ~yrI’f.[,-l[; hm'êAxh; ‘lPoTiw: èry[ih'-la, éhq'pea] ~yrIït'ANh; WsnU“Y"w:  20:30 

s `rd<x'(B. rd<x,î ry[iÞh'-la, aboïY"w: sn"ë dd:äh]-!b,W ~yrI+t'ANh; vyaiÞ 
 !ypila; h['bviw> !yrIs[; l[; ar"wvu lp;nW at'rq;l. qpea]l; wrUa;t.vaid> wkup;a]w:  20:30 

`!w"t; Agb. !w"t; at'rq;l. l[;w> qr:[. $p;a] dd:h] rb;W wrUa;t.vaid> ar"bgU 
 20:30 But the rest fled to Aphek into the city, and the wall fell on 27,000 men who were left. And Ben-hadad fled and 
came into the city into an inner chamber. 
 

 ykeîl.m;-yKi( laeêr"f.yI tyBeä ‘ykel.m; yKiª Wn[.m;êv' an"å-hNE)hi èwyd"b'[] éwyl'ae Wråm.aYOw:  20:31 
 laeêr"f.yI %l,m,ä-la, ‘acenEw> WnveªaroB. ~yliäb'x]w: WnynE÷t.m'B. ~yQi’f; •aN" hm'yfiän" ~he_ ds,x,Þ 



`^v<)p.n:-ta, hY<ïx;y> yl;ÞWa 
 ykelm; yrEa] laer"vyI tybe ykelm; yrEa] an"[m;v. ![;k. ah' yhiAdb[; hyle wrUm;a]w:  20:31 
 tw"l. qApnIw> an"v;yrEb. !ynIwjua]w: an"c;rx;b. !yqis; ![;k. rs;ynE !wnUai ad"sxi yrbg ylem.g" 

`$v'pn: ty" ~yyEq;y> ~ai am' laer"vyId> ak'lm; 
 20:31 His servants said to him, "Behold now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings, 
please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads, and go out to the king of Israel; perhaps he will save your 
life." 
 

 laeêr"f.yI %l,m,ä-la, ‘Wabo’Y"w: ~h,ªyvear"B. ~yliäb'x]w: ~h,øynEt.m'B. ~yQi’f; •WrG>x.Y:w:  20:32 
`aWh) yxiîa' yx;Þ WNd<îA[h; rm,aYO°w: yvi_p.n: an"å-yxi(T. rm:ßa' dd:²h]-!b, ô̂D>b.[; Wrêm.aYOæw: 

 laer"vyId> ak'lm; tw"l. Ata]w: !AhyveyrEb. !ynIwjua]w: !Ahycerx;b. !yqis; wrUs;a]w:  20:32 
 yxia] ~yy"q; ![;k. d[;h] rm;a]w: yvipn: ![;k. ~yy:q;tti rm;a] dd:h] rb; $d"b[; wrUm;a]w: 

`awhu 
 20:32 So they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads, and came to the king of Israel and said, "Your 
servant Ben-hadad says, 'Please let me live.'" And he said, "Is he still alive? He is my brother." 
 
 WaBoå rm,aYOàw: dd:êh]-!b, ^yxiäa' ‘Wrm.aYO*w: WNM,ªmih] Wjål.x.Y:w: Wrøh]m;y>w:) Wv’x]n:y> •~yvin"a]h'w>  20:33 

`hb'(K'r>M,h;-l[; WhleÞ[]Y:w:¥ dd:êh]-!B, ‘wyl'ae aceÛYEw: Whxu_q' 
 $wxua] rmaw wrUm;a]w: hynEmi ah'wpujx;w> wauyxiAaw> wvuyxin: ay"r:bgU ah'w> ay"r:bgUw>  20:33 

`ak'tirli yhiqysea;w> hyqes.aw: dd:h] rb; hytew"l. qp;nW yhiwrUbd: wluw[u rm;a]w: dd:h] rb; 
 20:33 Now the men took this as an omen, and quickly catching his word said, "Your brother Ben-hadad." Then he said, 
"Go, bring him." Then Ben-hadad came out to him, and he took him up into the chariot. 
 
 ^Ül. ~yfi’T' tAcWxw>û byviªa' ^ybiøa' tae’me •ybia'-xq;l'(-rv,a] ~yrIå['h, wyl'‡ae rm,aYOæw:  20:34 

 tyrIßb. Alï-tr"k.YIw: &'x<+L.v;a] tyrIåB.B; ynIßa]w: !Arêm.voåB. ‘ybia' ~f'Û-rv,a]K; ‘qf,M,’d:b. 
s `Whxe(L.v;y>w:) 

 qv;m;d:b. $l' ynEm;t. !yqiwvuw> bytia' $wbua] !mi ab'a; bysendI ay"w:rqi hyle rm;a]w:  20:34 
`hyxel.v;w> ~y"q. hyle rz:gW $n"xil.v;a] ~y"qbi an"a]w: !Arm.Avb. ab'a; ynIm;d> am'k. 

 20:34 Ben-hadad said to him, "The cities which my father took from your father I will restore, and you shall make streets 
for yourself in Damascus, as my father made in Samaria." Ahab said, "And I will let you go with this covenant." So he 
made a covenant with him and let him go. 
 
 !aEïm'y>w: an"+ ynIyKeäh; hw"ßhy> rb:ïd>Bi Wh[e²rE-la, rm:ôa' ~yaiªybiN>h; ynEåB.mi dx'øa, vyai’w>  20:35 

`At*Koh;l. vyaiÞh' 
 ywyd: am'g"tpib. hyrEbx;l. rm;a] ay"y:bin> ydEymilt; ynEbmi ydEymilt;mi dx; ar"bgUw>  20:35 

`hyyEx;mmil. yhix'mmil. ar"bgU ab'a] al'w> ![;k. ynIyxem. 
 20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another by the word of the LORD, "Please strike me." But 
the man refused to strike him. 
 

 ß̂K.hiw> yTiêaime( ‘%leAh Ü̂N>hi hw"ëhy> lAqåB. ‘T'[.m;’v'-al{) rv<Üa] ![;y:… Alª rm,aYOæw:  20:36 
`WhKe(Y:w: hyEßr>a;h' Whaeîc'm.YIw: Alêc.a,me( ‘%l,YE’w: hyE+r>a;h' 

 ta; ah' ywyd: armymb ar"m.ymel. at'lybeq; al'd> @lxw @l'x] hyle rm;a]w:  20:36 
`hylejq;w> ay"ra; hyxek.va;w> hytew"l.mi lz:a]w: ay"ra; $n"lij.qyIw> ytiw"l.mi lyzEa' 

 20:36 Then he said to him, "Because you have not listened to the voice of the LORD, behold, as soon as you have 
departed from me, a lion will kill you." And as soon as he had departed from him a lion found him and killed him. 
 

`[:co)p'W hKeîh; vyaiÞh' WhKeîY:w: an"+ ynIyKeäh; rm,aYOàw: rxeêa; vyaiä ‘ac'm.YIw:  20:37 
 hy[ed>p;W yhix'm. ar"bgU yhix'mW ![;k. ynIyxem. rm;a]w: an"r"xau ar"bgU xk;va;w>  20:37 

`hy[rpw 
 20:37 Then he found another man and said, "Please strike me." And the man struck him, wounding him. 



 
`wyn")y[e-l[; rpEßa]B' fPeîx;t.YIw: %r<D"_h;-l[; %l,M,Þl; dmoï[]Y:w: aybiêN"h; ‘%l,YE’w:  20:38 

 yyvajb ar"p.[m;b. $yrkaw $yrEk'w> ax'rAa l[; ak'lm;l. ~q'w> ayy"bin> lz:a]w:  20:38 
`yhwpa yhiAny[e l[; atrp[mb 

 20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way, and disguised himself with a bandage over his eyes. 
 

 ac'äy" å̂D>b.[; rm,aYO÷w: %l,M,_h;-la, q[;äc' aWhßw> rbeê[o ‘%l,M,’h; yhiÛy>w:  20:39 
 hZ<ëh; vyaiäh'-ta, ‘rmov. ‘rm,aYO’w: vyaiª yl;äae abeóY"w: rs'ø vyai’-hNE)hiw> hm'ªx'l.Mih;-br<q<)b. 

`lAq)v.Ti @s,K,Þ-rK;ki Aaï Avêp.n: tx;T;ä ‘^v.p.n: ht'Ûy>h'w> dqeêP'yI ‘dqeP'hi-~ai 
 Agb. qp;n> $d"b[; rm;a]w: ak'lm; ~d"q¥ xwcw xw:c' awhuw> rb;[' ak'lm; hw"h]w:  20:39 
 ag"vmi ~ai !ydEh' ar"bgU ty" rj; rm;a]w: ar"bgU yli ytiya;w> rz" ar"bgU ah'w> ab'r"q. 

`lwqutti ap'sk;d> ar"kk; Aa hyvepn: @l'x] $v'pn: yhetW agvy ygEvyI 
 20:39 As the king passed by, he cried to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; and 
behold, a man turned aside and brought a man to me and said, 'Guard this man; if for any reason he is missing, then your 
life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.' 
 

 !KEï lae²r"f.yI-%l,m,( wyl'óae rm,aYO“w: WNn<+yae aWhåw> hN"hEßw" hN"hE± hfeî[o ª̂D>b.[; yhiäy>w:  20:40 
`T'c.r"(x' hT'îa; ^j<ßP'v.mi 

 hyle rm;a]w: yhiAty>l' ah'w> ak'lW ak'l. ynEp.tmi $db[ ~[ $d"b[;d> d[; hw"h]w:  20:40 
`at'qs;pW $n"ydI at'nd: ta; laer"vyId> ak'lm; 

 20:40 "While your servant was busy here and there, he was gone." And the king of Israel said to him, "So shall your 
judgment be; you yourself have decided it." 
 

 yKiî laeêr"f.yI %l,m,ä ‘Atao rKEÜY:w: wyn"+y[e ÎyleÞ[]meÐ ¿l[;meÀ rpeêa]h'ä-ta, ‘rs;Y"’w: rhe§m;y>w:  20:41 
`aWh) ~yaiÞbiN>h;me( 

 laer"vyId> ak'lm; hytey" [d:Amt.vaiw> yhiAny[e ywEl'[ime ar"p.[m; ty" ydI[a;w> yxiAaw>  20:41 
`awhu ay"y:bin> ydEymilt;mi yrEa] 

 20:41 Then he hastily took the bandage away from his eyes, and the king of Israel recognized him that he was of the 
prophets. 
 
 ‘^v.p.n: ht'Ûy>h'w> dY"+mi ymiÞr>x,-vyai-ta, T'x.L;îvi ![;y:± hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae rm,aYOæw:  20:42 

`AM*[; tx;T;î ^ßM.[;w> Avêp.n: tx;T;ä 
 lAjq. byy"x;d> byy"x; rb;g> ty" at'byzEyved> @l'x] ywy rm;a] !n"dki hyle rm;a]w:  20:42 

`hyme[; @l'x] $m'[;w> hyvepn: @l'x] $v'pn: yhetW ydym dy"mi 
 20:42 He said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have let go out of your hand the man whom I had devoted to 
destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.'" 
 

p `hn"Ar*m.vo aboßY"w: @[E+z"w> rs:å AtßyBe-l[; lae²r"f.yI-%l,m,( %l,YEôw:  20:43 
`!Arm.Avl. at'a]w> ywEd"w> sysin> hyteybel. laer"vyId> ak'lm; lz:a]w:  20:43 

 20:43 So the king of Israel went to his house sullen and vexed, and came to Samaria. 
 

 la[,_r>z>yIB. rv<åa] yliÞa[er>z>YIh; tAbïn"l. hy"±h' ~r<K,ó hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; ‘rx;a; yhiªy>w:  21:1 
`!Ar)m.vo %l,m,Þ ba'êx.a; lk;äyhe lc,ae… 

 la[;r>zyIbdI ha'l'a[er>zyI tAbn"l. hw"h] am'rk; !yleaih' ay"m;g"tpi rt;b' hw"h]w:  21:1 
`!Arm.Avd> ak'lm; ba'xa;d> al'k.yhe rj;sbi 

 21:1 Now it came about after these things that Naboth the Jezreelite had a vineyard which was in Jezreel beside the 
palace of Ahab king of Samaria. 
 
 aWhÜ yKiä qr"ªy"-!g:l. yliä-yhiywI) ^øm.r>K;-ta,( yLi’-hn"T. •rmoale tAbån"-la, ba'äx.a; rBEåd:y>w:  21:2 

 ^yn<ëy[eB. bAjå ~ai… WNM,_mi bAjå ~r<K,Þ wyT'êx.T; ‘^l. hn"ÜT.a,w> ytiêyBe lc,aeä ‘bArq' 



`hz<) ryxiîm. @s,k,Þ ï̂l.-hn"T.a, 
 yli yheywI amrk $m'rk; ty" yli bh; rm;ymel. twbnl tAbn" ~[i ba'xa; lylem;W  21:2 
 am'rk; yhiApAlx] $l' !ytea;w> ytiybel. ytiybe rj;sbi byrIq' awhu yrEa] aq'ry: tn:gIl. 

 ywEv'd> am' ymd yhiAmd> ap'sk; $l' !tea;d> !ytea; $n"y[eb. !yqet' bj' ~ai hynEmi bj'd> 
`ywvt 

 21:2 Ahab spoke to Naboth, saying, "Give me your vineyard, that I may have it for a vegetable garden because it is close 
beside my house, and I will give you a better vineyard than it in its place; if you like, I will give you the price of it in 
money." 
 

`%l") yt;Þboa] tl;îx]n:-ta, yTi²Timi hw"ëhyme( ‘yLi hl'yliÛx' ba'_x.a;-la, tAbßn" rm,aYOðw:  21:3 
 tn:s'xa; ty" !tyad !m !t;mil.mi ywy ~d"q¥ !mi yli sx' ba'xa;l. tAbn" rm;a]w:  21:3 

`$l' ytih'b'a] 
 21:3 But Naboth said to Ahab, "The LORD forbid me that I should give you the inheritance of my fathers." 
 

 ‘tAbn" wyl'ªae rB<åDI-rv,a] ‘rb'D"h;-l[; @[eªz"w> rs:å AtøyBe-la, ba'’x.a; •aboY"w:  21:4 
 bSeîY:w: AtêJ'mi-l[; ‘bK;v.YIw: yt'_Aba] tl;äx]n:-ta, ß̂l. !TEïa,-al{) rm,aYO¨w: yliêa[er>z>YIh; 

`~x,l'( lk;a'î-al{)w> wyn"ßP'-ta, 
 tAbn" hyme[i lylem;d> am'g"tpi l[; ywEd"w> sysin> hyteybel. ba'xa; at'a]w:  21:4 

 rx;sa;w> hyser[; l[; bykevW ytih'b'a] tn:s'xa; ty" $l' !ytea; al' rm;a]w: ha'l'y[er>zyI 
`am'xl; lk;a] al'w> yhiApa; ty" 

 21:4 So Ahab came into his house sullen and vexed because of the word which Naboth the Jezreelite had spoken to him; 
for he said, "I will not give you the inheritance of my fathers." And he lay down on his bed and turned away his face and 
ate no food. 
 

 lkeîao ^ßn>yaew> hr"ês' ^åx]Wr ‘hZ<-hm; wyl'ªae rBEåd:T.w: AT=v.ai lb,z<åyai wyl'Þae aboïT'w:  21:5 
`~x,l'( 

 !ydE am' hyl trmaw hyme[i tl;ylem;W hytet.ai lb;z:ai hytew"l. ataw tt'a]w:  21:5 
`am'xl; lykea' ta; tylew> ay"js' $x'wrU 

 21:5 But Jezebel his wife came to him and said to him, "How is it that your spirit is so sullen that you are not eating 
food?" 
 
 ‘^m.r>K;-ta,( yLiÛ-hn"T. Alª rm;aoåw" yliøa[er>z>YIh; tAb’n"-la, rBed:a]û-yKi( h'yl,ªae rBEåd:y>w:  21:6 
`ymi(r>K;-ta, ^ßl. !TEïa,-al{) rm,aYO¨w: wyT'_x.T; ~r<k,Þ ^ïl.-hn"T.a, hT'êa; #peäx'-~ai Aa… @s,k,êB. 
 ty" yli bh; hyle tyrIm;a]w: ha'l'y[er>zyI tAbn" ~[i tyliylem; yrEa] hm;[i lylem;W  21:6 

 $l' !ytea; al' rm;a]w: yhiApAlx] am'rk; $l' !ytea; ta; y[er" ~ai Aa ap'sk;b. $m'rk; 
`ymirk; ty" 

 21:6 So he said to her, "Because I spoke to Naboth the Jezreelite and said to him, 'Give me your vineyard for money; or 
else, if it pleases you, I will give you a vineyard in its place.' But he said, 'I will not give you my vineyard.'" 
 

 ~WqÜ lae_r"f.yI-l[; hk'ÞWlm. hf,î[]T; hT'²[; hT'§a; ATêv.ai lb,z<åyai ‘wyl'ae rm,aToÜw:  21:7 
`yli(a[er>z>YIh; tAbïn" ~r<K,Þ-ta, ^êl. !TEåa, ‘ynIa] ^B,êli bj;äyIw> ‘~x,l,’-lk'a/ 

 laer"vyI l[; at'wkulm;b. xlca xl;ct; ![;k. ta; hytet.ai lb;z:ai hyle tr:m;a]w:  21:7 
`ha'l'y[er>zyI tAbn"d> am'rk; ty" $l' !ytea; an"a] $b'li rp;vyIw> am'xl; lAka] ~wqu 

 21:7 Jezebel his wife said to him, "Do you now reign over Israel? Arise, eat bread, and let your heart be joyful; I will 
give you the vineyard of Naboth the Jezreelite." 
 

 Î~yrIªp's.Ð ¿~yrIp's.h;À xl;äv.Tiw: Am=t'xoB. ~Toßx.T;w: ba'êx.a; ~veäB. ‘~yrIp's. bToÜk.Tiw:  21:8 
`tAb)n"-ta, ~ybiÞv.YOh; Arêy[iB. rv<åa] ‘~yrIxoh;(-la,w> ~ynIÜqez>h;-la, 

 !yrga !r"g>ai tr:d:v;w> hyteq.z[ib. tm;t;xw: ba'xa;d> am'vbi at'rg:ai tb;t;kW  21:8 



`tAbn" ~[i !ybit.y"d> at'rq;bdI hyterq;bdI ay"n:y"b.rtulW ay"b;s'l. atrgya 
 21:8 So she wrote letters in Ahab's name and sealed them with his seal, and sent letters to the elders and to the nobles 
who were living with Naboth in his city. 
 

`~['(h' varoïB. tAbßn"-ta, WbyviîAhw> ~Acê-War>qI) rmo=ale ~yrIßp'S.B; bToïk.Tiw:  21:9 
`am'[; vyrEb. tAbn" ty" wbuytiAaw> am'Ac wrUz:g> rm;ymel. at'r"g:aib. tb;t;kW  21:9 

 21:9 Now she wrote in the letters, saying, "Proclaim a fast and seat Naboth at the head of the people; 
 

 ~yhiÞl{a/ T'k.r:îBe rmoêale WhdUä[iywI èADg>n< él[;Y:lib.-ynE)B. ~yviîn"a] ~yIn:“v. WbyviAhw>û  21:10 
`tmo)y"w> WhluÞq.siw> WhauîyciAhw> %l,m,_w" 

 rm;ymel. yhwdhsyw hynEwdUh]sy:w> hylebqil. a['vrI ynEb. !yrIbgU !yrEt. wbuytiAaw>  21:10 
`lyjqtyaw lyjiq.tyIw> yhiwmugr:w> yhiwqup.a;w> at'jl; ak'lm;W ywy ~d"q¥ at'pydEg: 

 21:10 and seat two worthless men before him, and let them testify against him, saying, 'You cursed God and the king.' 
Then take him out and stone him to death." 
 

 hx'îl.v' rv<±a]K; Arêy[iB. ‘~ybiv.YO*h; rv<Üa] ~yrIªxoh;w> ~ynIåqeZ>h; Arøy[i yve’n>a; •Wf[]Y:w:  21:11 
`~h,(ylea] hx'Þl.v' rv<ïa] ~yrIêp'S.B; ‘bWtK' rv<Üa]K; lb,z"+yai ~h,Þylea] 

 hynyybrwtw hynEyy"b.rwtuw> ay"n"y:b.rwtuw> ay"b;s' at'rq; hyterq; yven"a] wdUb;[]w:  21:11 
 at'rg:aib. tb;t;kdI bytikdI am'k. lb;z"yai !Aht.w"l. tx;l;vdI am'k. hyterq;b. !ybit.y"d> 

`!Ahl. !Aht.w"l. tx;l;vdI ayrpysb 
 21:11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city, did as Jezebel had sent word to them, just as 
it was written in the letters which she had sent them. 
 

`~['(h' varoïB. tAbßn"-ta, Wbyviîhow> ~Ac+ Waßr>q'  21:12 
`am'[; vyrEb. tAbn" ty" wbuytiAaw> am'Ac wrUz:g>  21:12 

 21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the head of the people. 
 

 l[;Y:÷liB.h; yve’n>a; •WhdU[iy>w: èADg>n< Wbåv.YEw: él[;Y:lib.-ynE)B. ~yviîn"a]h' ynE“v. WaboY"w:û  21:13 
 ry[iêl' #Wxåmi ‘Whau’ciYOw: %l,m,_w" ~yhiÞl{a/ tAb±n" %r:ïBe rmoêale ‘~['h' dg<n<Ü tAbªn"-ta, 

`tmo)Y"w: ~ynIßb'a]b' Whluîq.s.YIw: 
 yrEbgU yhwdhsaw wdUyhisa;w> hylebqil. wbuytiywI a['vrI ynEb. !yrIbgU !yrEt. Ata]w:  21:13 

 jl' ak'lm;W ywy ~d"q¥ tAbn" @ydEg: rm;ymel. am'[; ~d"q¥ tAbn" ty" a['vrI ynEb. 
`tymiW ay"n:ba;b. yhiwmugr:w> at'rq;l. ar"b;mi yhiwqup.a;w> 

 21:13 Then the two worthless men came in and sat before him; and the worthless men testified against him, even against 
Naboth, before the people, saying, "Naboth cursed God and the king." So they took him outside the city and stoned him to 
death with stones. 
 

`tmo)Y"w: tAbßn" lQ:ïsu rmo=ale lb,z<åyai-la, Wxßl.v.YIw:)  21:14 
`tymiw> tAbn" ~ygIr>tai rm;ymel. lb;z:yai tw"l. wrdvw wxul;vW  21:14 

 21:14 Then they sent word to Jezebel, saying, "Naboth has been stoned and is dead." 
 
 vrEú ~Wqå ba'ªx.a;-la, lb,z<÷yai rm,aTo’w: tmo+Y"w: tAbßn" lQ:ïsu-yKi( lb,z<ëyai [:moåv.Ki ‘yhiy>w:)  21:15 

`tme(-yKi yx;Þ tAb±n" !yaeî yKiä @s,k,êb. ^ål.-tt,l' ‘!aeme rv<Üa] yliªa[er>z>YIh; tAbån" ~r<K,ä-ta, 
 ba'xa;l. lb;z:yai tr:m;a]w: tymiw> tAbn" ~ygEr>tai yrEa] lb;z:yai t[;m;v. dk; hw"h]w:  21:15 

 ap'sk;b. $l' !t;mil. yba ab'a] al'd> ha'l'y[er>zyI tAbn"d> am'rk; ty" !ysexa; ~wqu 
`awh tymi yra !yhel'a] ~yy"q; tAbn" tyle yrEa] 

 21:15 When Jezebel heard that Naboth had been stoned and was dead, Jezebel said to Ahab, "Arise, take possession of 
the vineyard of Naboth, the Jezreelite, which he refused to give you for money; for Naboth is not alive, but dead." 
 

 tAbïn" ~r<K,²-la, td<r<²l' ba'ªx.a; ~q'Y"åw: tAb+n" tmeä yKiä ba'Þx.a; [:moïv.Ki yhi²y>w:  21:16 



s `AT)v.rIl. yliÞa[er>z>YIh; 
 tAbn"d> am'rk;l. tx;ymel. ba'xa; ~q'w> tAbn" tymi yrEa] ba'xa; [m;v. dk; hw"h]w:  21:16 

`ht;r>ymel. hyter>ymel. ha'l'y[er>zyI 
 21:16 When Ahab heard that Naboth was dead, Ahab arose to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take 
possession of it. 
 

`rmo*ale yBiÞv.Tih; WhY"ïliae-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:  21:17 
 bwvt !md byvet'mid> bAvt.mid> hy"liae ~[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  21:17 

`rm;ymel. bv'wtu !mid> 
 21:17 Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying, 
 

 tAbên" ~r<k,äB. ‘hNEhi !Ar+m.voB. rv<åa] laeÞr"f.yI-%l,m,( ba'îx.a; tar:²q.li drEª ~Wqå  21:18 
`AT*v.rIl. ~v'Þ dr;y"ï-rv,a] 

 am'rk;b. awhu ah' !Arm.vobdI laer"vyId> ak'lm; ba'xa; twmud"q;l. tAx ~wqu  21:18 
`hyter>ymel. !m't;l. tx;ndI tAbn"d> 

 21:18 "Arise, go down to meet Ahab king of Israel, who is in Samaria; behold, he is in the vineyard of Naboth where he 
has gone down to take possession of it. 
 

 wyl'øae T'’r>B;dIw> T'v.r"_y"-~g:w> T'x.c;Þr"h] hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale wyl'øae T'’r>B;dIw>  21:19 
 WQl{ôy" tAbên" ~D:ä-ta, ‘~ybil'K.h; WqÜq.l' rv,’a] ~Aqªm.Bi hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale 

`hT'a'(-~G: ^ßm.D"-ta, ~ybi²l'K.h; 
 attyry at'nysexa; @a;w> at'lj;q.h; ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. hyme[i lylem;tW  21:19 

 tAbn"d> am'd> ty" ay"b;lk; wkuyxil;d> ar"ta;b. ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. hyme[i lylem;tW 
`$l'ydI ta; @a; $l'ydI $m'd> ty" ay"b;lk; !wkux]l;y" 

 21:19 "You shall speak to him, saying, 'Thus says the LORD, "Have you murdered and also taken possession?"' And you 
shall speak to him, saying, 'Thus says the LORD, "In the place where the dogs licked up the blood of Naboth the dogs will 
lick up your blood, even yours."'" 
 

 ^êr>K,m;t.hi ![;y:… ytiac'êm' rm,aYOæw: ybi_y>ao ynIt:ßac'm.h;( WhY"ëliaeä-la, ‘ba'x.a; rm,aYOÝw:  21:20 
`hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; 

 rm;a]w: ybib'd> ly[eb. yntxkvah yli at'xk;va;h] hy"liael. ba'xa; rm;a]w:  21:20 
`ywy ~d"q¥ vybid> db;[]m;l. at'bvex;d> @l'x] tyxik;va; 

 21:20 Ahab said to Elijah, "Have you found me, O my enemy?" And he answered, "I have found you, because you have 
sold yourself to do evil in the sight of the LORD. 
 
 !yTiäv.m; ‘ba'x.a;l. yTiÛr:k.hiw> ^yr<_x]a; yTiÞr>[;biW h['êr" ‘^yl,’ae ÎaybiÛmeÐ ¿ybimeÀ ynI“n>hi  21:21 

`lae(r"f.yIB. bWzà['w> rWcï['w> ryqiêB. 
 dyxea'w> [d:m; [d:y" ba'xa;l. yceyvea]w: $r"t.b' ylep;a]w: at'vbi $l'[] yteyme an"a]h'  21:21 

`laer"vyIb. qybev'w> 
 21:21 "Behold, I will bring evil upon you, and will utterly sweep you away, and will cut off from Ahab every male, both 
bond and free in Israel; 
 
 ‘s[;K;’h;-la, hY"+xia]-!b, av'ä[.B; tybeÞk.W jb'ên>-!B, ~['äb.r"y" ‘tybeK. ^ªt.yBe-ta, yTiät;n"w>  21:22 

`lae(r"f.yI-ta, ajiÞx]T;w:) T's.[;êk.hi rv<åa] 
 l[; hy"xia] rb; av'[b; tybekW jb'n> rb; ~['br"y" tybek. $t'ybe ty" !tyaw !ytea;w>  21:22 

`laer"vyI ty" at'byyEx;w> at'zygEra;d> at'wzUg"ra; at'w"z>g"ra; 
 21:22 and I will make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha the son of 
Ahijah, because of the provocation with which you have provoked Me to anger, and because you have made Israel sin. 
 

`la[,(r>z>yI lxeîB. lb,z<ßyai-ta, Wlïk.ayO ~ybi²l'K.h; rmo=ale hw"ßhy> rB<ïDI lb,z<ëyail.-~g:“w>  21:23 



 lb;z:yai ty" !wluk.yyE ay"b;lk; rm;ymel. ywy rz:g> lb;z:yail. lb;z:yai l[; @a;w>  21:23 
`la[;r>zyI tn:s'xa;b. 

 21:23 "Of Jezebel also has the LORD spoken, saying, 'The dogs will eat Jezebel in the district of Jezreel.' 
 

`~yIm")V'h; @A[ï Wlßk.ayO hd<êF'B; ‘tMeh;w> ~ybi_l'K.h; Wlßk.ayO ry[iêB' ‘ba'x.a;l. tMeÛh;  21:24 
 ap'A[ !wluk.yyE al'qx;b. twmuydIw> ay"b;lk; !wluk.yyE at'rq;b. ba'xa;l. hyle twmuydI  21:24 

`ay"m;vdI 
 21:24 "The one belonging to Ahab, who dies in the city, the dogs will eat, and the one who dies in the field the birds of 
heaven will eat." 
 
 hT's;îhe-rv,a] hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; rKeêm;t.hi rv<åa] ba'êx.a;k. hy"åh'-al{) qr:…  21:25 

`AT*v.ai lb,z<ïyai Atßao 
 hytey" ta;y[ija;d> ywy ~d"q¥ vybid> db;[]m;l. byvex;d> ba'xa;k. hw"h] al' dAxl.  21:25 

`hytet.ai lb;z:yai 
 21:25 Surely there was no one like Ahab who sold himself to do evil in the sight of the LORD, because Jezebel his wife 
incited him. 
 
 vyrIåAh ‘rv,a] yrIêmoa/h' Wfå[' rv<åa] ‘lkoK. ~yli_LuGIh; yrEäx]a; tk,l,Þl' daoêm. b[eät.Y:w:  21:26 

s `lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi hw"ëhy> 
 !mi ywy $yrEt'd> yaer"Ama] wdUb;[]d: lkok. at'w"[]j' rt;b' $h'mli ad"xl; [v;ra;w>  21:26 

`laer"vyI ynEb. ~d"q¥ 
 21:26 He acted very abominably in following idols, according to all that the Amorites had done, whom the LORD cast 
out before the sons of Israel. 
 
 Aràf'B.-l[; qf;î-~f,Y")w: wyd"êg"B. [r:äq.YIw: ‘hL,ae’h' ~yrIÜb'D>h;-ta, ba'øx.a; [:mo’v.ki •yhiy>w:  21:27 

s `ja;( %LEßh;y>w: qF'êB; bK;äv.YIw: ~Ac+Y"w: 
 hyvwbl yhiAvwbul. ty [z:b;W !yleaih' ay"m;g"tpi ty" ba'xa; [m;v. dk; hw"h]w:  21:27 

`@x;y> @yxiy" $yleh;w> aqsb hyqes;b. bykevW ~c'w> hyrEsbi l[; aq's; rs;a]w: 
 21:27 It came about when Ahab heard these words, that he tore his clothes and put on sackcloth and fasted, and he lay in 
sackcloth and went about despondently. 
 

`rmo*ale yBiÞv.Tih; WhY"ïliae-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:¥  21:28 
 bwvt !md byvet'mid> bAvt.mid> hy"liae ~[i ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  21:28 

`rm;ymel. bv'wtu !mid> 
 21:28 Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying, 
 

 ÎaybiÛa'Ð ¿ybia'À-al{) yn:©P'mi [n:åk.nI-yKi( ![;y:÷ yn"+p'L.mi ba'Þx.a; [n:ïk.nI-yKi( t'yaiêr"h]  21:29 
`At*yBe-l[; h['Þr"h' aybiîa' Anëb. ymeäyBi wym'êy"B. ‘h['r"h'¥ 

 !mi [n:k.taid> rb;t.aid> @l'x] ym;d"q¥ !mi ba'xa; [n:k.tai rb;t.ai yrEa] at'yzEx]h;  21:29 
`hyteybe l[; at'vbi yteya; hyrEb. ymeAyb. yhwmwym yhiAmAyb. at'vbi yteya; al' ym;d"q¥ 

 21:29 "Do you see how Ahab has humbled himself before Me? Because he has humbled himself before Me, I will not 
bring the evil in his days, but I will bring the evil upon his house in his son's days." 
 

p `lae(r"f.yI !ybeîW ~r"Þa] !yBeî hm'êx'l.mi !yae… ~ynI+v' vl{åv' Wbßv.YEw:  22:1 
`laer"vyI !ybeW ~r"a] !ybe ab'r"q. tyle !ynIv. tl't. wbuytiywI  22:1 

 22:1 Three years passed without war between Aram and Israel. 
 

`lae(r"f.yI %l,m,î-la, hd"ÞWhy>-%l,m,( jp'îv'Ahy> dr,YE±w: tyvi_yliV.h; hn"åV'B; yhiÞy>w:  22:2 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp'v'Ahy> tx;nW hatylt at'ytiylit. at'v;b. hw"h]w:  22:2 

`laer"vyId> ak'lm; l[ tw"l. 



 22:2 In the third year Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of Israel. 
 

 Wnx.n:åa]w: d['_l.GI tmoår" Wnl'Þ-yKi( ~T,§[.d:y>h; wyd"êb'[]-la, ‘laer"f.yI-%l,m,( rm,aYOÝw:  22:3 
`~r"(a] %l,m,î dY:ßmi Ht'êao tx;Q:åmi ~yviêx.m; 

 tAmr" an"l;ydI yrEa] !wtuy[id>y"h. !wtu[d:y>h; yhiAdb[;l. laer"vyId> ak'lm; rm;a]w:  22:3 
`~r"a]d: ak'lm; dy:mi ht;y" bs;mil.mi !yqytv !yqit.v' an"xn:a]w: d[;lgI 

 22:3 Now the king of Israel said to his servants, "Do you know that Ramoth-gilead belongs to us, and we are still doing 
nothing to take it out of the hand of the king of Aram?" 
 

 ‘jp'v'Ah)y> rm,aYOÝw: d['_l.GI tmoår" hm'Þx'l.Mil; yTi²ai %lEïteh] jp'êv'Ahåy>-la, ‘rm,aYO’w:  22:4 
`^ys,(WsK. ys;îWsK. ^M<ß[;k. yMiî[;K. ^Am±k' ynIAmõK' laeêr"f.yI %l,m,ä-la, 

 rm;a]w: d[;lgI tAmr"l. ab'r"q. ax'g"a'l. ym[w ymi[i lyzEyteh] jp'v'Ahyli rm;a]w:  22:4 
 ytwwswsk ytiw"s'wsuw> ytiw"s'wsu $m'[;k. ymi[; $t'w"k. an"a] laer"vyId> ak'lm;l. jp'v'Ahy> 

`$t'w"s'wsuk. 
 22:4 And he said to Jehoshaphat, "Will you go with me to battle at Ramoth-gilead?" And Jehoshaphat said to the king of 
Israel, "I am as you are, my people as your people, my horses as your horses." 
 

`hw")hy> rb:ïD>-ta, ~AYàk; an"ï-vr"D> lae_r"f.yI %l,m,ä-la, jp'Þv'Ahy> rm,aYOðw:  22:5 
 am'g"tpi ty" !ydEh' amwyb am'Ayk. ![;k. [b;t. laer"vyId> ak'lm;l. jp'v'Ahy> rm;a]w:  22:5 

`ywyd: 
 22:5 Moreover, Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please inquire first for the word of the LORD." 
 
 %leúaeh; ~h,ªlea] rm,aYOæw: èvyai tAaåme [B;är>a;K. é~yaiybiN>h;-ta,( laeîr"f.yI-%l,m,( #Bo’q.YIw:  22:6 

`%l,M,(h; dy:ïB. yn"ßdoa] !TEïyIw> hleê[] Wråm.aYOw: lD"_x.a,-~ai hm'Þx'l.Mil; d['²l.GI tmoïr"-l[; 
 !Ahl. rm;a]w: ar"bgU ha'm. [b;ra;k. ar"qvi yyEbin> ty" laer"vyId> ak'lm; vn:kW  22:6 

 qs; wrUm;a]w: [n:m.ta; ~ai ab'r"q. ax'g"a'l. d[;lgI twmr l[ tAmr"b. tAmr"l. lyzEyaeh] 
`ak'lm;d> ad"ybi ywy rs;myIw> 

 22:6 Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred men, and said to them, "Shall I go 
against Ramoth-gilead to battle or shall I refrain?" And they said, "Go up, for the Lord will give it into the hand of the 
king." 
 

`At*Aame hv'Þr>d>nIw> dA[+ hw"ßhyl; aybi²n" hPoï !yae’h; jp'êv'Ahåy> ‘rm,aYO’w:  22:7 
`hynEmi [b;tnIw> dA[ yyyd ywy ~d"q¥ ayy"bin> ak' tyleh] jp;v;Ahy> rm;a]w:  22:7 

 22:7 But Jehoshaphat said, "Is there not yet a prophet of the LORD here that we may inquire of him?" 
 

 Atøaome hw"“hy>-ta, •vrod>li dx'‡a,-vyai dA[å jp'‡v'Ahy>-la,( laeär"f.yI-%l,m,( rm,aYOæw:  22:8 
 ‘rm,aYO’w: hl'_m.yI-!B, Why>k"ßymi [r"ê-~ai yKiä ‘bAj yl;î[' aBe’n:t.yI-al{) yKiû wytiªanEf. ynIåa]w: 

`!KE) %l,M,Þh; rm:ïayO-la; jp'êv'Ahåy> 
 ywyd: am'g"tpi ty" [b;tmil. dx; ar"bgU dA[ jp'v'Ahyli laer"vyId> ak'lm; rm;a]w:  22:8 
 hk'ymi awhu vybi !yhel'a] bj' yl;[] yben:tyI al' yrEa] hytqyxr hyteynEs. an"a]w: hynEmi 

`!yke ak'lm; rm;yyE al' jp'v'Ahy> rm;a]w: hl'myI rb; 
 22:8 The king of Israel said to Jehoshaphat, "There is yet one man by whom we may inquire of the LORD, but I hate 
him, because he does not prophesy good concerning me, but evil. He is Micaiah son of Imlah." But Jehoshaphat said, "Let 
not the king say so." 
 

`hl'(m.yI-!b, Why>k"ïymi hr"Þh]m; rm,aYO¨w: dx'_a, syrIßs'-la, laeêr"f.yI %l,m,ä ‘ar"q.YIw:  22:9 
 [b;t. yxiAa yxwa [bt [b;a; rm;a]w: adx dx; ha'w"g:l. laer"vyId> ak'lm; ar"qW  22:9 

`hl'myI rb; hk'ymi 
 22:9 Then the king of Israel called an officer and said, "Bring quickly Micaiah son of Imlah." 
 



 ~yviÛB'lum. Aaøs.Ki-l[; vyai’ •~ybiv.yO hd"‡Why>-%l,m,( jp'äv'AhywI) lae‡r"f.yI %l,m,äW  22:10 
`~h,(ynEp.li ~yaiÞB.n:t.mi( ~yaiêybiN>h;-lk'’w> !Ar+m.vo r[;v;ä xt;P,Þ !r<gOëB. ‘~ydIg"B. 

 l[; rb;g> !ybit.y" hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp'v'AhywI laer"vyId> ak'lm;W  22:10 
 !Arm.Av [r"tdI an"l;[]m;b. ar"d>aib. !ybit.y"w> !yviwbul. !yvib.l' !yviybil. hyyEs.rku yhiAsrku 

`!Ahymed"q¥ rqvb !yaib.n:tmi !b;n:tmi ar"qvi yyEbin> lk'w> 
 22:10 Now the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each on his throne, arrayed in their robes, at the 
threshing floor at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets were prophesying before them. 
 

 hL,ae²B. hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘rm,aYO’w: lz<+r>b; ynEår>q; hn"ß[]n:K.-!b<) hY"ïqid>ci Al± f[;Y:ïw:  22:11 
`~t'(L{K;-d[; ~r"Þa]-ta, xG:ïn:T. 

 ywy rm;a] !n"dki rm;a]w: lzrpd lz:rb;d> !ynIrq; hn"[]n:k. rb; hy"qidci hyle db;a]w:  22:11 
`!wnUyceyvetdI d[; ~r"a] vn"a] ty" lAjqti lyjeq;t. !yleaib. 

 22:11 Then Zedekiah the son of Chenaanah made horns of iron for himself and said, "Thus says the LORD, 'With these 
you will gore the Arameans until they are consumed.'" 
 
 dy:ïB. hw"ßhy> !t:ïn"w> xl;êc.h;w> ‘d['l.GI tmoÜr" hleú[] rmo=ale !KEß ~yaiîB.nI ~yaiêbiN>h;-lk'w>  22:12 

`%l,M,(h; 
 xl;ca;w> d['lgI tAmr"l. qs; rm;ymel. !yke rqv !b;n:tmi ar"qvi yyEbin> lk'w>  22:12 

`ak'lm;d> ad"ybi ywy rs;myIw> 
 22:12 All the prophets were prophesying thus, saying, "Go up to Ramoth-gilead and prosper, for the LORD will give it 
into the hand of the king." 
 

 yrEób.DI an"ù-hNEhi rmoêale ‘wyl'ae rB<ÜDI Why>k'ªymi aroåq.li %l:åh'-rv,a] %a'úl.M;h;w>  22:13 
 ~h,Þme dx;îa; rb:±d>Ki Î^ªr>b'd>Ð ¿^yrEb.dIÀ an"å-yhi(y> %l,M,_h;-la, bAjß dx'îa,-hP,( ~yai²ybiN>h; 

`bAJ) T'r>B:ïdIw> 
 ymeg"tpi ![;k. ah' rm;ymel. hyme[i lylem; hk'ymil. hk'ymi yrEqmil. lz:a]d: ad"g:zaiw>  22:13 
 am'g"tpik. $m'g"tpi ![;k. yhey> ak'lm; ~d"q¥ !yqet' ywEv' dx; llm ll;mm; ar"qvi yyEbin> 

`!ynIq.t' !ymig"tpi lylem;tW !Ahn>mi dx;d> 
 22:13 Then the messenger who went to summon Micaiah spoke to him saying, "Behold now, the words of the prophets 
are uniformly favorable to the king. Please let your word be like the word of one of them, and speak favorably." 
 

`rBE)d:a] Atïao yl;Þae hw"±hy> rm:ôayO rv,’a]-ta, yKiû hw"̈hy>-yx; Why>k"+ymi rm,aYOàw:  22:14 
`lylem;a] hytey" yli ywy rm;yyEd> ty" yrEa] ywy awhu ~yy"q; hk'ymi rm;a]w:  22:14 

 22:14 But Micaiah said, "As the LORD lives, what the LORD says to me, that I shall speak." 
 

 d['²l.GI tmoïr"-la, %leúnEh] ‘Why>k'’ymi wyl'ªae %l,M,øh; rm,aYO“w: è%l,M,h;-la, éaAbY"w:  22:15 
`%l,M,(h; dy:ïB. hw"ßhy> !t:ïn"w> xl;êc.h;w> hleä[] ‘wyl'ae rm,aYOÝw: lD"_x.n<-~ai hm'Þx'l.Mil; 

 tmor" tAmr"l. lyzyah lyzEynEh] hk'ymi hyle ak'lm; rm;a]w: ak'lm; tw"l. at'a]w:  22:15 
 ywy rs;myIw> xl;ca;w> qs; hyle rm;a]w: [nmtya [n:m.tnI ~ai ab'r"q. ax'g"a'l. d['lgI 

`ak'lm;d> ad"ybi 
 22:15 When he came to the king, the king said to him, "Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall we 
refrain?" And he answered him, "Go up and succeed, and the LORD will give it into the hand of the king." 
 
 yl;²ae rBEïd:t.-al{) rv,a]û ^[<+Biv.m; ynIåa] ~ymiÞ['p. hM,îK;-d[; %l,M,êh; ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  22:16 

`hw")hy> ~veîB. tm,Þa/-qr: 
 ybntt lylem;t. al'd> $l'[] ~yyEq;m. an"a] !ynImzI am'k; d[; ak'lm; hyle rm;a]w:  22:16 

`ywyd: am'vbi jAvq. dAxl. yl[ yli ymi[i 
 22:16 Then the king said to him, "How many times must I adjure you to speak to me nothing but the truth in the name of 
the LORD?" 



 
 ~h,Þl'-!yae rv<ïa] !aCo§K; ~yrIêh'h,-la, ~yciäpon> ‘laer"f.yI-lK'-ta, ytiyaiÛr" rm,aYO©w:  22:17 

`~Al)v'B. Atßybel.-vyai WbWvïy" hL,aeêl' ~ynIådoa]-al{) ‘hw"hy> rm,aYOÝw: h[,_ro 
 tyled> an"['k. ay"r:wju l[; !yrdbtym !yrId>bum. laer"vyI lk' ty" ytiyzEx] rm;a]w:  22:17 
 hyteybel. rb;g> !wbuwtuy> !whl !yleail. !ynIAbrI !Ahl. al tyle ywy rm;a]w: y[er" !Ahl. 

`~l'vbi 
 22:17 So he said, "I saw all Israel Scattered on the mountains, Like sheep which have no shepherd. And the LORD said, 
'These have no master. Let each of them return to his house in peace.'" 
 

 yl;²[' aBeîn:t.yI-aAl) ^yl,êae yTir>m:åa' ‘aAlh] jp'_v'Ahy>-la, laeÞr"f.yI-%l,m,( rm,aYOðw:  22:18 
`[r"(-~ai yKiî bAjß 

 yben:tyI al'd> al' $twwl $l' tyrIm;a] al'h] jp'v'Ahyli laer"vyId> ak'lm; rm;a]w:  22:18 
`vybi !yhel'a] bj' yl;[] 

 22:18 Then the king of Israel said to Jehoshaphat, "Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, 
but evil?" 
 

 ab'Ûc.-lk'w> Aaês.Ki-l[; bveäyO ‘hw"hy>-ta, ytiyaiÛr" hw"+hy>-rb;D> [m;äv. !kEßl' rm,aYO¨w:  22:19 
`Al*amoF.miW Anàymiymi wyl'ê[' dmeä[o ‘~yIm;’V'h; 

 yhisorku l[; yrEv. ywyd: ar"q'y> ty" ytiyzEx] ywyd: am'g"tpi lybeq; !ykeb. rm;a]w:  22:19 
`hylem'smiW hynEymiy:mi yhiAmd"q¥ !ymiy>q' ay"m;v. yleyxe lk'w> hyyEs.rku 

 22:19 Micaiah said, "Therefore, hear the word of the LORD. I saw the LORD sitting on His throne, and all the host of 
heaven standing by Him on His right and on His left. 
 

 ‘hz< rm,aYOÝw: d['_l.GI tmoår"B. lPoßyIw> l[;y:̈w> ba'êx.a;-ta, ‘hT,p;y> ymiÛ hw"©hy> rm,aYOæw:  22:20 
`hko)B. rmEßao hz<ïw> hkoêB. 

 !ydEkbi !ydE rm;a]w: d['lgI tAmr"b. lApyIw> qs;yIw> ba'xa; ty" y[ejy: !m; ywy rm;a]w:  22:20 
`!ydEkbi rm'a; !ydEw> 

 22:20 "The LORD said, 'Who will entice Ahab to go up and fall at Ramoth-gilead?' And one said this while another said 
that. 
 
`hM'(B; wyl'Þae hw"±hy> rm,aYOõw: WNT,_p;a] ynIåa] rm,aYOàw: hw"ëhy> ynEåp.li ‘dmo[]Y:w:) x:Wrªh' aceäYEw:  22:21 
 ta am'b. hyle ywy rm;a]w: hynEy[eja; an"a] rm;a]w: ywy ~d"q¥ ~q'w> ax'wrU qp;nW  22:21 

`lyky 
 22:21 "Then a spirit came forward and stood before the LORD and said, 'I will entice him.' 
 

 lk'êWT-~g:w> ‘hT,p;T. rm,aYO©w: wya'_ybin>-lK' ypiÞB. rq,v,ê x:Wrå ‘ytiyyI’h'w> ‘aceae rm,aYO©w:  22:22 
`!kE)-hfe[]w: aceÞ 

 arqv ayybn yhiAybin> lk' ~Apb. rq;vdI x:wrUl. ywEha;w> yheyaew> qApa; rm;a]w:  22:22 
`$tw[r $l !yke dybe[]w: qAp lAkti @a;w> y[ejt; rm;a]w: hylyd 

 22:22 "The LORD said to him, 'How?' And he said, 'I will go out and be a deceiving spirit in the mouth of all his 
prophets.' Then He said, 'You are to entice him and also prevail. Go and do so.' 
 
 ^yl,Þ[' rB<ïDI hw"ëhyw:) hL,ae_ ^ya,äybin>-lK' ypiÞB. rq,v,ê x:Wrå ‘hw"hy> !t:Ün" hNE“hi hT'ª[;w>  22:23 

`h['(r" 
 ha't'yael. rz:g> ywyw: !yleai $yy"binI lk' ~Apbi rq;vdI x:wrU ywy bh;y> ah' ![;kW  22:23 

`av'ybi $l'[] 
 22:23 "Now therefore, behold, the LORD has put a deceiving spirit in the mouth of all these your prophets; and the 
LORD has proclaimed disaster against you." 
 

 rb:ô[' hz<“-yae rm,aYÖw: yxiL,_h;-l[; Why>k"ßymi-ta, hK,îY:w: hn"ë[]n:K.-!b<) WhY"åqid>ci ‘vG:YIw:  22:24 
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 ad"yae rm;a]w: hytesli at'sli l[ hk'ymi ty" ax'mW hn"[]n:k. rb; hy"qidci byrEqW  22:24 

`$m'[i al'l'm;l. ynImi ywy ~d"q¥ !mi ha'wbun> x:wrU ql;t;sai a['v' 
 22:24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near and struck Micaiah on the cheek and said, "How did the Spirit of 
the LORD pass from me to speak to you?" 
 

`hbe(x'hel. rd<x,ÞB. rd<x,î abo±T' rv<ïa] aWh+h; ~AYæB; ha,Þro ^ïN>hi Why>k'êymi rm,aYOæw:  22:25 
 !w"t;b. !w"t; !m't; lyle[' taw ta;d> awhuh; am'Ayb. yzEx' ta; ah' hk'ymi rm;a]w:  22:25 

`ar"m'j.ail. !w"t. Agb. !ww"t' Agb. 
 22:25 Micaiah said, "Behold, you shall see on that day when you enter an inner room to hide yourself." 
 

 ry[i_h'-rf; !moæa'-la, WhbeÞyvih]w: Why>k'êymi-ta, xq;… laeêr"f.yI %l,m,ä ‘rm,aYO’w:  22:26 
`%l,M,(h;-!B, va'ÞAy-la,w> 

 tw"l. yhwbytaw hybytaw yhibytea]w" hk'ymi ty" rb;d> laer"vyId> ak'lm; rm;a]w:  22:26 
`ak'lm; rb; va'Ay tw"lW at'rq; br: !Ama' 

 22:26 Then the king of Israel said, "Take Micaiah and return him to Amon the governor of the city and to Joash the 
king's son; 
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`am'l'vbi yat;yme at;yme d[; qAxdbi ay"m;W qAxdbi 
 22:27 and say, 'Thus says the king, "Put this man in prison and feed him sparingly with bread and water until I return 
safely."'" 
 

 W[ßm.vi rm,aYO¨w: yBi_ hw"ßhy> rB<ïdI-al{) ~Alêv'B. ‘bWvT' bAvÜ-~ai Why>k'êymi rm,aYOæw:  22:28 
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 !m ymy[ yyyd hawbn tyl aw"[]r: al' am'l'vbi bwtut. bt'm. ~ai hk'ymi rm;a]w:  22:28 
`!Ahl.ku ay"m;m.[; w[um;v. rm;a]w: ybi ywy ~d"q¥ 

 22:28 Micaiah said, "If you indeed return safely the LORD has not spoken by me." And he said, "Listen, all you people." 
 

`d['(l.GI tmoïr" hd"ÞWhy>-%l,m,( jp'îv'Ahyw> lae²r"f.yI-%l,m,( l[;Y:ôw:  22:29 
 tAmr" tAmr"l. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp'v'AhywI laer"vyId> ak'lm; qylesW  22:29 

`d[;lgI 
 22:29 So the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up against Ramoth-gilead. 
 

 vb;äl. hT'Þa;w> hm'êx'l.Mib; aboåw" ‘fPex;t.hi jp'ªv'Ahy>-la, laeør"f.yI %l,m,’ •rm,aYOw:  22:30 
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 abrql ab'r"qbi lA[yaew> ynIt;va; an"a] jp'v'Ahyli laer"vyId> ak'lm; rm;a]w:  22:30 
`ab'r"qbi l['w> laer"vyId> ak'lm; ynIt;vaiw> $v;wbul. vb;l. ta;w> 

 22:30 The king of Israel said to Jehoshaphat, "I will disguise myself and go into the battle, but you put on your robes." 
So the king of Israel disguised himself and went into the battle. 
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 laer"vyId> ak'lm; ~[i !yhel'a] ab'r: ~[iw> ar"y[ez> ~[i br"q. !wxuygIt. al' rm;ymel. 

`yhiAdAxlbi 
 22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of his chariots, saying, "Do not fight with small or 



great, but with the king of Israel alone." 
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`jp'v'Ahy> xw:cW hybe ab'r"q. ax'g"a'l. yhiAl[] wrUz"w> awhu laer"vyId> ak'lm; 
 22:32 So when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, they said, "Surely it is the king of Israel," and they turned 
aside to fight against him, and Jehoshaphat cried out. 
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`yhiArAxa.me yhiArt.b'mi 
 22:33 When the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, they turned back from pursuing him. 
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`an"a. [r:m. ty[ir:m.tai ty[ir:m'tai yrEa] 

 22:34 Now a certain man drew his bow at random and struck the king of Israel in a joint of the armor. So he said to the 
driver of his chariot, "Turn around and take me out of the fight; for I am severely wounded." 
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`ak'tir> Agl. atwxmd 
 22:35 The battle raged that day, and the king was propped up in his chariot in front of the Arameans, and died at evening, 
and the blood from the wound ran into the bottom of the chariot. 
 

`Ac*r>a;-la, vyaiîw> Arày[i-la, vyaiî rmo=ale vm,V,Þh; aboïK. hn<ëx]M;B;( ‘hN"rIh' rboÝ[]Y:w:  22:36 
 rb;g> rm;ymel. av'mvi l[mb l[;ymek. at'yrIvm;b. az"Ark' wrUb;[a;w> rb;[]w:  22:36 

`hy[era;l. rb;gW hyterq;l. 
 22:36 Then a cry passed throughout the army close to sunset, saying, "Every man to his city and every man to his 
country." 
 

`!Ar)m.voB. %l,M,Þh;-ta, WrïB.q.YIw: !Ar+m.vo aAbßY"w: %l,M,êh; tm'Y"åw:  22:37 
`!Arm.Avb. ak'lm; ty" wrUb;qW !Arm.Avl. yhwytaw at'a]w: ak'lm; tymiW  22:37 

 22:37 So the king died and was brought to Samaria, and they buried the king in Samaria. 
 
 Wcx'_r" tAnàZOh;w> AmêD"-ta, ‘~ybil'K.h; WQl{ÜY"w: !Arªm.vo tk;ärEB. l[;ä bk,r<øh'-ta, @jo’v.YIw:  22:38 

`rBE)DI rv<ïa] hw"ßhy> rb:ïd>Ki 
 ay"b;lk; wkux;lW wkuyxil;w> !Arm.Avd> at'k.yrEb. l[; aykytr ak'tir> ty" @j;vW  22:38 

`hyla dyb lylem;d> ywyd: am'g"tpik. wpuj;v. hynEyzE an"yzE ynEm'W hymed> ty" 
 22:38 They washed the chariot by the pool of Samaria, and the dogs licked up his blood (now the harlots bathed 
themselves there), according to the word of the LORD which He spoke. 
 
 rv<åa] ~yrIß['h,-lk'w> hn"ëB' rv<åa] ‘!Veh; tybeÛW hf'ª[' rv<åa]-lk'w> ba'øx.a; yrE’b.DI •rt,y<w>  22:39 

`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAl)h] hn"+B' 
 lk'w> db[d an"bdI lypid> an"vi tybeW db;[]d: lk'w> ba'xa; ymeg"tpi ra'vW  22:39 



`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h] an"bdI ay"w:rqi 
 22:39 Now the rest of the acts of Ahab and all that he did and the ivory house which he built and all the cities which he 
built, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel? 
 

p `wyT'(x.T; Anàb. Why"ïz>x;a] %l{°m.YIw: wyt'_boa]-~[i ba'Þx.a; bK;îv.YIw:  22:40 
`yhiAtAxt. hyrEb. hy"zx;a] $l;mW yhiAth'b'a] ~[i ba'xa; bykevW  22:40 

 22:40 So Ahab slept with his fathers, and Ahaziah his son became king in his place. 
 

`lae(r"f.yI %l,m,î ba'Þx.a;l. [B;êr>a; tn:åv.Bi hd"_Why>-l[; %l:ßm' as'êa'-!B, ‘jp'v'Ah)ywI  22:41 
 ak'lm; ba'xa;l. [b'ra; tn"vbi hd"whuy> tybed> l[; $l;m. as'a' rb; jp'v'AhywI  22:41 

`laer"vyId> 
 22:41 Now Jehoshaphat the son of Asa became king over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel. 
 

 %l:ßm' hn"ëv' ‘vmex'w> ~yrIÜf.[,w> Akêl.m'B. ‘hn"v' vmeÛx'w> ~yvi’l{v.-!B, jp'ªv'Ahy>  22:42 
`yxi(l.vi-tB; hb'ÞWz[] AMêai ~veäw> ~Øil'_v'WryBi 

 $l'm. !ynIv. vymex]w> !yrIs[;w> $l;m. dk; hwh !ynIv. vymex]w: !ytil't. rb; jp'v'Ahy>  22:42 
`yxilvi tb; hb'wzU[] hymeai ~wvuw> ~lvwrUybi 

 22:42 Jehoshaphat was thirty-five years old when he became king, and he reigned twenty-five years in Jerusalem. And 
his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 
 

`hw")hy> ynEïy[eB. rv"ßY"h; tAfï[]l; WNM,_mi rs"å-al{ wybiÞa' as'îa' %r<D<²-lk'B. %l,YE©w:  22:43 
 ~d"q¥ !qtd rv;k'd> db;[]m;l. hynEmi aj's. al' yhiwbua] as'a' xr:Aa lk'b. lz:a]w:  22:43 

`ywy 
 22:43 He walked in all the way of Asa his father; he did not turn aside from it, doing right in the sight of the LORD. 
However, the high places were not taken away; the people still sacrificed and burnt incense on the high places. 
 

`lae(r"f.yI %l,m,î-~[i jp'Þv'Ahy> ~leîv.Y:w:  22:45 
`laer"vyId> ak'lm; ~[i jp'v'Ahy> ~yleva;w>  22:45 

 22:44 Jehoshaphat also made peace with the king of Israel. 
 

 ~ybiªWtK. ~heä-al{)h] ~x'_l.nI rv<åa]w: hf'Þ['-rv,a] Atïr"Wbg>W jp'²v'Ahy> yrEób.DI rt,y<“w>  22:46 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; 

 !ybiytik. !wnUai al'h] ab'r"q. xy:gIa]dW db;[]d: hytewrUb'gIw> jp'v'Ahy> ymeg"tpi ra'vW  22:46 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; 

 22:45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might which he showed and how he warred, are they not written 
in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah? 
 

`#r<a'(h'-!mi r[EßBi wybi_a' as'äa' ymeÞyBi ra;êv.nI rv<åa] vdEêQ'h; ‘rt,y<’w>  22:47 
`a['ra; !mi ylip; yhiwbua] as'a' ymeAyb. ra;t.vaid> ar"b' -tq;p.n" ra'vW  22:47 

 22:46 The remnant of the sodomites who remained in the days of his father Asa, he expelled from the land. 
 

`%l,m,( bC'înI ~Adßa/B, !yae² %l,m,îW  22:48 
 hygEyjirj;sai ay"g:yjerj;sai ag"yjerj;sai !yhel'a] an:mum. ~Ada]b; tyle ak'lm;W  22:48 

`ak'lm;d> ak'lm;l. 
 22:47 Now there was no king in Edom; a deputy was king. 
 

 %l"+h' al{åw> bh'ÞZ"l; hr"ypi²Aa tk,l,ól' vyviør>T; tAY“nIa¥ •Îhf'['Ð ¿rf'['À jp'‡v'Ahy>  22:49 
`rb,G") !Ayðc.[,B. tAYànIa¥ ÎWrïB.v.nIÐ ¿hr"B.v.nIÀ-yKi( 

 lz:a] al'w> ab'h]d: ha't'yael. rypiAal. lz:ymel. aq'rypia] tn"ypis. db;[] jp'v'Ahy>  22:49 
`rb;g"-!Ayc[;b. at'n"ypis. wrUb;t.ai ar"b;t.ai yrEa] 



 22:48 Jehoshaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold, but they did not go for the ships were broken at 
Ezion-geber. 
 
 tAY=nIa¥B' ^yd<Þb'[]-~[i yd:²b'[] Wkôl.yE jp'êv'Ahåy>-la, ‘ba'x.a;-!b, Why"Üz>x;a] rm;úa' za'û  22:50 

`jp'(v'Ahy> hb'Þa' al{ïw> 
 $d"b[; ~[i yd:b[; !wkuh'y> !wluz>yyE jp'v'Ahyli ba'xa; rb; hy"zx;a] rm;a] !ykeb.  22:50 

`jp'v'Ahy> ab'a] al'w> at'n"ypisbi 
 22:49 Then Ahaziah the son of Ahab said to Jehoshaphat, "Let my servants go with your servants in the ships." But 
Jehoshaphat was not willing. 
 

 %l{°m.YIw: wybi_a' dwIåD" ry[iÞB. wyt'êboa]-~[i ‘rbeQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘jp'v'Ah)y> bK;Ûv.YIw:  22:51 
s `wyT'(x.T; AnàB. ~r"îAhy> 

 dwId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a] ~[i rb;q.taiw> yhiAth'b'a] ~[i jp'v'Ahy> bykevW  22:51 
`yhiAtAxt. hyrEb. ~r"Ahy> $l;mW yhiwbua] 

 22:50 And Jehoshaphat slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of his father David, and Jehoram 
his son became king in his place. 
 
 jp'Þv'Ahyli hrEêf.[, [b;äv. ‘tn:v.Bi !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-l[; %l:Üm' ba'ªx.a;-!b, Why"åz>x;a]  22:52 

`~yIt")n"v. laeÞr"f.yI-l[; %l{ðm.YIw: hd"_Why> %l,m,ä 
 !ynIv. yrEs[;-[b;v. tn:vbi !Arm.Avb. laer"vyI l[; $l;m. ba'xa; rb; whuy"zx;a]  22:52 

`!ynIv. !ytert; laer"vyI l[; $l;mW hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp'v'Ahyli 
 22:51 Ahaziah the son of Ahab became king over Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah, 
and he reigned two years over Israel. 
 

 ~['äb.r"y" ‘%r<d<’b.W AMêai %r<d<äb.W ‘wybia' %r<d<ÛB. %l,YE©w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  22:53 
`lae(r"f.yI-ta, ayjiÞx/h, rv<ïa] jb'ên>-!B, 

 ~['br"y" xr:AabW hymeai xr:AabW yhiwbua] xr:Aab. lz:a]w: ywy ~d"q¥ vybid> db;[]w:  22:53 
`laer"vyI ty" byyEx;d> jb'n> rb; 

 22:52 He did evil in the sight of the LORD and walked in the way of his father and in the way of his mother and in the 
way of Jeroboam the son of Nebat, who caused Israel to sin. 
 

 lkoïK. laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy>-ta, s[eªk.Y:w: Al= hw<ßx]T;v.YI)w: l[;B;êh;-ta, ‘dbo[]Y:w:)  22:54 
`wybi(a' hf'Þ['-rv,a] 

 22:53 So he served Baal and worshiped him and provoked the LORD God of Israel to anger, according to all that his 
father had done. 
 

 


